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NOTE BY THE SECRETARIAT

: ": Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international
agreement entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of
the Charter shall, as soon' as possible, be registered with the Secretariat and published by it.
Furthermore, no party to a treaty or international agreement subject to registration, which has
not been registered, may invoke that treaty or agreement before any organ of the United Nations.
The General Assembly by resolution 97 (I) established regulations to give effect to Article 102
of.the Charter (see text of the regulations, Vol. 76, p. XVIII).

* The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the
Charter or in the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance
with the position of the Member State submitting an instrument for registration that so far as
that party is concerned the instrument is a treaty or an international agreement within the
meaning of Article 102. Registration of an instrument submitted by a Member State, therefore,
does not imply a judgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the status of
a party or any similar question. It is the understanding of the Secretariat that its action does
not confer on the instrument the status of a treaty or an international agreement if it does not
already have that status and does not confer on a party a status which it would not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published
in this Series, have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRtTARIAT

Aux termes de l'Article 102 de ]a Charte des Nations Unies, tout traitd ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apr~s l'entr~e en vigueur de la Charte sera, le plus t6t
possible, enregistrd au Secretariat et publid par lui. De plus, aucune partie k un traitd ou accord
international qui aurait da 6tre enregistr6 mais ne l'a pas dtd, ne pourra invoquer ledit trait4
ou accord devant un organe des Nations Unies. Par sa rdsolution 97 (I), l'Assemblde g~n4rale
a adopts un r~glement destin6 h mettre en application l'Article 102 de la Charte (voir texte du
r~glement, vol. 76, p. XIX).

Le terme # traitd * et l'expression , accord international * n'ont t6 d6finis ni dans Ia Charte
ni dans le r~glement et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir k la position adopt4e
& cet 4gard par l'ttat Membre qui a prdsentd l'instrument h l'enregistrement, h savoir que pour
autant qu'il s'agit de cet ttat comme partie contractante l'instrument constitue un traitd ou un
accord international au sens de l'Article 102. Il s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument
prdsentd par un ttat Membre n'implique, de la part du Secretariat, aucun jugement sur la nature
de l'instrument, le statut d'une partie ou toute autre question similaire. Le Secr6tariat consid~re
donc que les actes qu'il pourrait 6tre amen6 h accomplir ne confrent pas k un instrument la
qualitd de 4 ti ait4 * ou d' o accord international # si cet instrument n'a pas d~jh cette qualit6, et
qu'ils ne conf~rent pas k une partie un statut que, par ailleurs, elle ne poss~derait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait6s, etc., publi~s dans
ce Reciteil, ont dtd dtablies par le Secretariat de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 6501. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND MEXICO RELATING TO THE ASSIGN-
MENT OF TELEVISION CHANNELS ALONG THE UNITED
STATES-MEXICAN BORDER. MEXICO, 18 APRIL 1962

The American Ambassador to the Mexican Minister for Foreign Relations

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Mexico, D.F., April 18, 1962
No. 1047

Excellency:

I have the honor to refer to the informal conversations recently held in Mexico
City between representatives of our respective Governments on the subject of the
assignment of television channels along the border which joins the United States
of America and the United Mexican States.

I have been instructed by my Government to propose an agreement in terms of
the following articles.

A. Scope of Agreement

1. This Agreement relates to the assignment and use of twelve (12) television
channels between 54 and 216 megacycles /second along the border of the United
States of America and the United Mexican States, within an area of 400 kilometers
in width on either side of this border.

2. In determining whether a given station assignment is included within the
area described in Article A. 1, the location of the station will be determined by the
transmitter location. Where there may be difficulty because of uncertain geogra-
phical information in determining with precision whether or not a given transmitter
bite is within the area described in Article A. 1, the Government of the country in
which the station is to be located will furnish the Government of the other country
the best information available regarding the location of the proposed site. If the
Government of the other country has any question regarding the site, it will so
inform the Government of the proposing country within 30 days of receipt of' the
above-described information. Any difference of opinion as to whether the proposed
station assignment is within the area described in Article A.1, shall be resolved
before operation of the station in question is authorized.

I Came into force on 18 April 1962 by the exchange of the said notes.
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B. Fundamental Channel Characteristics

The channels occupy a total band width of 6 megacycles /second (mc /s) indi-
cated by number in the table below.

Frequency Band

No. mc/s

2 ....... ......................... ... 54-60
3 ....... ......................... ... 60-66
4 ......... ......................... . 66-72
5 ....... ......................... ... 76-82
6 ....... ......................... ... 82-88
7 ........ ......................... 174-180
8 ............... ............... 180-186
9 . ... . ..... ....................... 186-192

10 ...... ......................... 192-198
11 .... ........ ..................... 198-204
12 .......... ... . ................. .. 204-210
13 ........ ......................... .. 210-216

C. Power of Stations

1. All station assignments considered in this arrangement shall have an effec-
tive radiated power not in excess of:

(a) 100 kw for Channels 2, 3, 4, 5, 6

(b) 325 kw for Channels 7, 8, 9, 10, 11, 12, 13

2. Either of the two Governments may assign a lower power than listed in
Article C. 1.

3. The assignment of lower power shall not prevent the assignment of the
maximum proposed power at a later date.

D. Antenna Height

There shall be no limitation on antenna height.

E. Offset of Video Carrier Frequency

In order to obtain the most favorable possible desired to undesired signal ratio
and the maximum service areas in any group of three stations operating on the same
channel, the video carrier frequency of two of such stations shall be offset by plus or
minus 10 kilocycles /second respectively. The carrier frequency offsets shown in
Tables A1 and B2 annexed to this Agreement are accepted.

See p. 8 of this volume.

2 See p. 10 of this volume.

N- 6501
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F. Frequency Tolerance

The operating frequencies of stations assigned pursuant to this Agreement
shall be maintained within ± 1 kilocycle /second of the normal or offset frequencies
specified at the end of Tables A and B.

G. Assignment Plan

1. The channel assignments in Tables A and B are accepted by each country.

2. Changes in channel assignments may be made in accordance with the further
provisions of this Agreement.

H. Minimum Separations between Stations on the same and Adjacent Channels

1. Stations operating on the same channel.

(a) In the area shown on the map in Fig. I I the minimum separation between
a station in the United States and a station in Mexico both of which are within this
zone shall be 355 kilometers.

(b) The minimum separation between a station in the United States and a
station in Mexico either or both of which are outside the zone specified in Article
H. 1(a) shall be 305 kilometers.

2. The minimum separation between two stations operating on adjacent
channels shall be 100 kilometers.

3. Channels 4 and 5, and 6 and 7, are not adjacent.

I. Transmitter Locations

1. The transmitter site of a station assigned pursuant to the channel assign-
ments in Tables A & B shall be located so that a good grade of service is provided
to the city specified in the table but in any event shall not be closer than specified
in Article H :

(a) From a city in the other country to which the same or an adjacent channel
has been assigned; or

(b) From the transmitter of a station in the other country, duly notified, as
specified hereinafter; unless there are provisions in the present agreement with
regard to the transmitter site of the assigned station.

J. Changes in the Tables of Channel Assignments

1. It is the desire of the Governments of the United States of America and the
United Mexican States that changes may be made in the attached Tables A and B
when they will further the purposes of this Agreement and will be conducive to
maintaining maximum efficiency in the use of television channels.

1 See p. 12 of this volume.

No. 6501
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2. When a channel assignment can be relocated or an additional channel assigned
without derogation of the separation requirements of Articles H and I above with
respect to channel or station assignments in the other country, such changes may be
effected by prior notifications as specified in this Agreement.

3. Other changes shall be the subject of direct communication between the
telecommunications authorities of both parties and agreements reached between them
with respect to such changes shall be made effective by exchange of diplomatic notes.

K. Notification Procedures

1. Each Government shall notify the other when an authorization for a station
assignment pursuant to this Agreement is made. Each notification shall include
the following information:

(a) Transmitter location (city, longitude and latitude).

(b) Channel number.

(c) Video carrier frequency offset designation.

(d) Antenna height.

(e) Effective radiated power in the horizontal plane.

(f) Call letters (may be subsequently notified).

2. Modification of the particulars required under Article K. I shall be made in
the same manner as the original notification.

3. A communication shall be sent immediately upon commencement of
operation of all stations to which this Agreement applies.

4. Each Government shall notify the other of any change in a channel assign-
ment made pursuant to Article J.2.

5. If there are objections to any notification made pursuant to this Article
such objection shall be sent in writing to the proposing Government within 30 days
of receipt of the notification which is the object of the objection. Such objection
shall be acknowledged as promptly as possible after its receipt but in any event
within 5 days thereafter. If no objection is received or upon resolution of the dif-
ference which gave rise to the objection the notification shall be considered accepted.

6. All notifications, objections, and acknowledgements provided for in Article
K shall be the subject of direct communication, by registered mail, between the
telecommunications authorities of both countries.

L. Cooperation and Exchange of Information

The communications authorities of the respective countries will exchange infor-
mation and cooperate with each other for the purpose of minimizing interference
and obtaining maximum efficiency in the use of television channels.

N- 6501
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M. Tables of Channel Assignments

The attached Tables A and B are an integral part of this Agreement. All
notifications made prior to this Agreement and which are in accordance therewith
shall be considered to have been accepted.

N. Termination of Agreement of 1951, as Amended

This Agreement shall replace the agreement entered into by an exchange of
notes dated August 10 and September 26, 1951,1 as amended by exchanges of notes
dated June 4 and 25, 1952, 2 and September 8 and 24, 1959.3

0. Termination of this Agreement

Either party may terminate this Agreement by giving a written notice of termin-
ation to the other party. Expiration shall take effect one year after the date of
the receipt of the notice thereof.

I have the honor to inform Your Excellency that the Government of. the United
States of America will consider this note, together with your note in reply concurring
with the above, as constituting an Agreement between the two governments .with
respect to this matter, such Agreement to enter into force as of the date of your'note
in reply.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the :a.ssurances
of my highest and most distinguished consideration.

Thomas C. MANN
ANNEXES:

1. Table A
2. Table B
3. Figure 1 (Map)

His Excellency Manuel Tello
Minister for Foreign Relations
Mexico, D.F.

TABLE A - TABLA A - TABLEAU A

MEXICO - MEXIQUE

BAJA CALIFORNIA - BASSE-CALIFORNIE

Mexicali ........ ..................... ... 3, 5+

Rosario ...... ........................
Santa Catarina ...... .................. ... 12 +
Santo Tomas ......... ................... 2 +
Tijuana ........ ..................... ... 6, 12

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 152, p. 27.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 180, p. 378.
8 United Nations, Treaty Series, Vol. 445, p. 325.

No. 6501
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CHIHUAHUA

Chihuahua ....... ...................
Cd. Camargo ....... ..................
Cd. Cuauhtemoc ...... ................
Cd. Delicias ....... ..................
Cd. Jimenez . . . . . . . . . . . . . . . . .
Cd. Juarez ....... ...................
Hidalgo del Parral ..... ................
Madera ......... ....................
N. Casas Grandes. ..... ................
Ojinaga . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
San Buenaventura ..............

COAHUILA

Monclova ....... ....................
Nueva Rosita ...... ..................
Piedras Negras ...... .................
Saltillo . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
San Vincente ....... ..................
Torreon, Coah., Gomez Palacio, Cd. Lerdo, Dgo' . .
Villa Acuiia ....... ..................

2-,4+,5-, 11-
10+
9+
13-
8
25, ll+
3-, 12+
13+
84-
6
10-

9+
4-
3,6-
5+,7-
2
2+, 4, 11+,, 1l-
7

NUEVO LEON

Monterrey ........ ..................... 3 +, 6, 10 -, 12

SAN Luis POTOSI

Matehuala ............................. 9-

SONORA

Gananoa - Cananea - Gananoa ............
El Golfo .... .... ....................
Empalme ....... ....................
Guaymas . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Hermosillo .... ... ...................
N ogales . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Puerto Lobos ....... .................

TAMAULIPAS

Cd. M ante . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Cd. Victoria . . . . . . . . . . . . . . . . .
La Rosita . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Matamoros 2 . . . . . . . . . . . . . . . . .
Nuevo Laredo .... .. ..................
Reynosa ..... .. ....................
Soto la Marina ....... . ... ...........

5+
4

3-, 9
6-, 8, 10, 12
2+,7-
3-

5
11-, 13-
8+
2+,7
2, 1-
29I

I Channels 2+, 4, 11+, and 13+, may be used in any one of the cities within the
triangle formed by Torreon, Gomez Palacio and Cd. Lerdo.

2 Channel 2+ may be operated in Matamoros or at any other point located between
Reynosa and Matamoros, Tamps.
Desiguatiou of video carrier frequency offsets
-Offset zero
+Offset plus 10 kc/s
- Offset minus 10 kc/s

No 6501,

1963
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1 Los canales 2+, 4, 11 + y 13+, pueden usarse en cualquiera comunidad dentro del
triangulo formado por Torre6n. G6mez Palacio y Cd. Lerdo.

2 El canal 2+ podrA ser operado en Matamoros o en cualquier otro punto situado entre
Reynosa y Matamoros, Tamps.
Designaci6n de los Desplazamientos de la Frecuencia Por tadora de Video
- Desplazamiento cero.
+ Desplazamiento en Mis 10 kc/s
- Desplazamiento en Menos 10 kc/s

I Les canaux 2+, 4, 11+, et 13+ pourront 6tre utilisds dans l'une quelconque des
localitds situdes A l'intdrieur du triangle formd par Torreon, Gomez Palacio et Ciudad
Lerdo.

2 Le canal 2+ pourra etre exploitd h Matamoros ou en tout autre point situd entre
Reynosa et Matamoros (Tamaulipas).
Disignation des dicalages de la friquence porteuse vidlo:
- D4calage nul
+ Plus 10 kc/s
-Moins 10 kc/s

TABLE B - TABLA B - TABLEAU B

UNITED STATES - ESTADOS UNIDOS - ATA TS-UNIS

ARIZONA

Douglas .......... ..................... 3
Flagstaff .... .................. ....... 9, 13
Kingman .......... .................... 6-
Mesa ......... ....................... ... 12
Nogales ........ ..................... ... 11
Phoenix .......... ..................... 3+, 5-, 8+, O--
Prescott .......... ..................... 7
Tucson ........ ...................... ....- , 6+, 9-, 13-
Yuma ........... ...................... 11-, 13+

CALIFORNIA - CALIFORNIE

Bakersfield, Santa Barbara, Santa Maria, Lompoc I
El Centro ......... .....................
Los Angeles ......... ....................
San Diego . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Santa Barbara . . . . . . .. .. . .. . .. ..

NEVADA

Boulder City .........................
Henderson ....... ...................
Las Vegas . . . . . . . . . . . . . . . . . .

10-, 12+
7,+ 9+
2, 4, 5, 7, 9, 11, 13
8, 10
:--

2-
8-, 10+, 13-

NEw MExico - NuEvo MExico - NOUVEAU-MEXIQUE

Albuquerque ....... ................... ... 4+, 5+, 7+, 13+
Carlsbad ........ ..................... ... 6-
Roswell ........ ..................... ... 3+, 8, 10-

Silver City ........ .................... ... 10+, 12

Silver City-Truth or Consequences 2 .... ......... 6

No. 6501
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TEXAS

Abilene . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Alpine ...............................
Austin ...............................
Big Spring .............................
Boquillas ........ ......................
Brady ...............................
Brownsville-Harlingen-Weslaco 3 . . . . . . . . . . . . . . .

Corpus Christi . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Del Rio . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
El Paso . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Ft. Stockton ............................
Laredo . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Marfa ................................
Midland ......... .....................
Monahans . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Odessa ................................
Presidio ...............................
San Angelo ............................
San Antonio . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Sonora . . .
Sweetwater
Temple . .

9+
12+
7+
4-
8-
13
4+. 5-
3-, 6+, 10-
10
4,7,9, 13
5+

8, 13
3
2+
9-
7-
7+
3-, 6+, 8+
4, 5, 9-, 12+
Rj1+?
12
6F

I Channel 10- and Channel 12+ may be assigned to any of these cities.
2 Channel 6 may be used in either city mentioned. ("Truth or Consequences" is only

one city.)
3 Channel 4 + and 5- may be used in any community within the triangle formed by-

Brownsville, Harlingen, and Weslaco.
Designation of video carrier frequency offsets:
- Offset zero
+ Offset plus 10 kc/s
- Offset minus 10 kc/s

I Los canales 10- y 12+, pondrin asignarse a cualquiera de estas poblaciones.
2 El canal 6, podri ser operado en cualquiera de las dos poblaciones mencionadas.

("Truth or Consequences" es una sola poblaci6n.)
8 Los canales 4+, 5-, podr;n ser usados en cualquier comunidad dentro del triAngulo

formado por Brownsville, Harlingen y Weslaco.
Designaci6n de los Desplazamientos de la Frecuencia Por tadora de Video
- Desplazamiento cero.
+ Desplazamiento en Mis 10 kc/s
- Desplazamiento en Menos 10 kc/s.

I Les canaux 10- et 12+ pourront ftre attribuds & l'une quelconque de ces localitds.
2 Le canal 6 pourra etre utilisd dans l'une ou l'autre de ces localitds ("Truth or Conse-

quences" reprdsente une seule localitd).
3 Les canaux 4 + et 5- pourront 6tre utilisis dans toute localitd situde & l'intdrieur

du triangle formd par Brownsville, Harlingen et Weslaco.
Disignation des dicalages de la friquence porteuse vidio:
- Ddcalage nul
+ Plus 10 kc/s
- Moins 10 kc/s

NO 6501
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Y 0Figure 1 - Figura 1
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II

The Mexican Minister for Foreign Relations to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

SECRETARIA DE RELACIONES EXTERIORES

ESTADOS UNIDOS MEXICANOS

MEXICO

M~xico, D. F., a 18 de abril de 1962

Sefior Embajador:

503853. Tengo el honor de referirme a la atenta nota de Vuestra Excelencia
niunero 1047, fechada el dia de hoy, que en su traducci6n al espafiol dice lo siguiente:

< Excelencia:

4 Tengo el honor de referirme a las conversaciones informales que reciente-
mente fueron celebradas en la ciudad de MWxico, entre representantes de nuestros
:respectivos Gobiernos,.sobre la asignaci6n de canales de televisi6n a lo largo de
la frontera entre los Estados Unidos de America y los Estados Unidos Mexicanos.

< He recibido instrucciones de mi Gobierno para proponer un acuerdo en
los t6rninos de los articulos siguientes:

A. Finalidad del Acuerdo

< 1. El presente Acuerdo se refiere a la asignaci6n y uso de doce (12)
canales de televisi6n comprendidos entre 54 y 216 megaciclos/segundo, a lo largo
de la frontera de los Estados Unidos de America y los Estados Unidos Mexicanos,
dentro de una franj a de 400 kil6metros de ancho a cada lado de la misma frontera.

<2. Para determinar si la asignaci6n a una estaci6n dada esti incluida
dentro de la franj a descrita en el articulo A. 1, la ubicaci6n de la estaci6n serd
determinada por la ubicaci6n del transmisor. Donde hubiera dificultades a
causa de una informaci6n geogr6fica deficiente para determinar con precisi6n si
la ubicaci6n de un transmisor dado estd dentro de la franj a descrita en el articulo
A. 1 anterior, el Gobierno del pais en el cual se vaya a ubicar la estaci6n, suminis-
trard al Gobierno del otro pais la mejor informaci6n de que se disponga sobre
La ubicaci6n del lugar propuesto. Si el Gobierno del otro pais tiene alguna ob-
jeci6n respecto al lugar, lo harA saber asi al Gobierno del pais que hizo la propo-
sici6n, dentro de los 30 dias siguientes al del recibo de la informaci6n arriba
descrita. Cualesquiera diferencias de opini6n acerca de si la estaci6n propuesta
estd dentro de la franja descrita en el articulo A. 1 anterior, deberln ser resueltas

:..antes de que se autorice la operaci6n de la estaci6n en cuesti6n.
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B. Caracteristicas Fundamentales de los Canales

o Los canales ocupan una anchura total de banda de 6 megaciclos por
segundo (mc/s) indicados por un nimero en la tabla que sigue:

Banda de Frecuencias
No de Canal (Mc/s)

2 ............ ......................... 54-60
3 .. ......... ..... ................ .. 60-66
4 ....... ......................... ... 66-72
5 ............ ......................... 76-82
6 ............ ......................... 82-88
7 ......... ......................... ... 174-180
8 ......... ......................... ... 180-186
9 ......... ......................... ... 186-192

10 ......... ......................... ... 192-198
11 ......... ......................... ... 198-204
12 ........... ......................... 204-210
13 ........... ......................... 210-216

C. Polencia de las Estaciones
a 1. Todas las asignaciones de estaciones consideradas en el presente

Acuerdo, tendrin una potencia efectiva radiada que no excederi de:

* (a) 100 kilowatts para los canales 2, 3, 4, 5, 6.

a (b) 325 kilowatts para los canales 7, 8, 9, 10, 11, 12, 13.

a2. Cualquiera de los dos Gobiernos podrI asignar una potencia inferior
a la que aparece especificada en el articulo C. 1.

a3. La asignaci6n de potencias inferiores no impedird la asignaci6n en una
fecha posterior, de la potencia mixima propuesta.

D. Altura de las Antenas

e No habri limitaci6n alguna para la altura de las antenas.

E. Desplazamiento de la Frecuencia Portadora de Video

a Con el fin de lograr la relaci6n mds alta posible entre la sefial deseada y la
indeseada y el mdximo de dreas de servicio en cualquier grupo de tres estaciones
que operan en el mismo canal, la frecuencia portadora de video de dos de dichas
estaciones seri desplazada en mds 10 o en menos 10 kilociclos/segundo, res-
pectivamente. Se aceptan los desplazamientos de la frecuencia portadora que
aparecen en los Cuadros A y B anexos al presente Acuerdo.

F. Tolerancia de Frecuencias

o Las frecuencias de operaci6n de las estaciones asignadas de conformidad
con el presente Acuerdo serin mantenidas dentro de ± 1 kilociclo/segundo de
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las frecuencias normales o de desplazamiento especificadas al final de los Cuadros
AyB.

G. Plan de Asignaciones

1. Ambos paises aceptan las asignaciones de canales que figuran en los
Cuadros A y B.

o2. Podrdn hacerse cambios en las asignaciones de canales, de conformidad
con las siguientes disposiciones del presente Acuerdo.

H. Sepkaraciones Minimas entre las Estaciones que Operen en el Mismo Canal o en
Canales Adyacentes

1 1. Estaciones que operen en el mismo canal.

( (a) En el 6xea que aparece en el mapa (Fig. 1) la separaci6n minima entre
una estaci6n en los Estados Unidos y una estaci6n en M~xico, cuando ambas
est~n dentro de esta zona, serd de 355 kil6metros.

o (b) La separaci6n minima entre una estaci6n en los Estados Unidos y
una estaci6n en M~xico, ya sea que una u otra de ellas, o ambas, est~n fuera
de la zona especificada en el articulo H.1 (a), serd de 305 kil6metros.

(2. La separaci6n minima entre dos estaciones que operen en canales
adyacentes, serd. de 100 kil6metros.

a 3. Los canales 4 y 5, 6 y 7, no son adyacentes.

I. Ubicaci6n del Transmisor

1. La ubicaci6n del transmisor de una estaci6n asignada de conformidad
con las asignaciones de canales que figuran en los Cuadros A y B se determinar
de manera que proporcione un servicio de buena calidad a la ciudad especificada
en el Cuadro, pero en cualquier caso no estard mds cerca de lo especificado en el
articulo H anterior;

( (a) De una ciudad en el otro pais a la cual se haya asignado al mismo
canal o un canal adyacente; o

( (b) Del transmisor de una estaci6n en el otro pais, debidamente notificado,
como se especifica mds adelante ; salvo que existan disposiciones en el presente
Acuerdo en cuanto a la ubicaci6n del transmisor de la estaci6n asignada.

J. Cambios en los Cuadros de Asignaci6n de Canales

o 1. Es deseo de los Gobiernos de los Estados Unidos Mexicanos y de los
Estados Unidos de America que puedan hacerse cambios en los Cuadros A y B
anexos, cuando dichos cambios sirvan a los pr6positos del presente Acuerdo y

N- 6501
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cuando tiendan a mantener el mdximo de eficiencia en el uso de los canales de
televisi6n.

a2. Cuando la asignaci6n de un canal pueda ser modificada en su ubicaci6n,
o cuando un canal adicional pueda ser asignado sin derogar los requisitos de
separaci6n de los articulos H e I anteriores, respecto a las asignaciones de canales
o estaciones en el otro pais, tales cambios podrn- efectuarse previa notificaci6n
tal como se especifican en el presente Acuerdo.

<(3. Cualesquiera otros cambios serdn objeto de comunicaciones directas
entre las autoridades de telecomunicaciones de ambas partes y los acuerdos a
que se ilegue entre ellas con respecto a dichos cambios se harin vdhdos por medio
del intercambio de notas diplomiticas.

K. Procedimiento de Notificaci6n

# 1. Cada Gobierno notificard al otro al autorizar la asignaci6n de una
estaci6n de conformidad con este Acuerdo. Cada notificaci6n incluiri la
siguiente informaci6n :

<(a) Ubicaci6n del transmisor (ciudad, longitud y latitud).

((b) Nfimero de canal.

< (c) Designaci6n del desplazamiento de la frecuencia portadora de video.

(1 (d) Altura de la antena.

# (e) Potencia efectiva radiada en el plano horizontal.

# (f) Indicativo de ilamada (puede ser notificado posteriormente).

((2. La modificaci6n de los datos requeridos de acuerdo con el articulo
K. 1 se hard de la misma manera que la notificaci6n original.

3. Al iniciarse la operaci6n de cualquiera de las estaciones a las que se
aplica este Acuerdo, deberd enviarse inmediatamente una comunicaci6n.

((4. Cada Gobierno notificard al otro de cualquier cambio en la asignaci6n
de canales que se efectu6 de conformidad con el articulo J.2.

(5. Si hay objeciones a cualquier notificaci6n efectuada de conformidad
con el presente articulo, tal objeci6n deberd enviarse por escrito, al Gobierno
proponente dentro de los 30 dias siguientes al recibo de la notificaci6n que es
motivo de la objeci6n. De tal objeci6n se acusard recibo tan pronto como sea
posible despu~s de recibida, pero en todo caso dentro de los cinco dias siguientes.
Si no se recibe ninguna objeci6n, o bien cuando quede resuelta la diferencia que
di6 motivo a la objeci6n, la notificaci6n serd considerada aceptada.

((6. Todas las notificaciones, objeciones y acuses de recibo dispuestos en el
articulo K serin objeto de comunicaci6n directa, por correo certificado, entre
las autoridades de telecomunicaciones de ambos paises.
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L. Cooperaci6n e Intercambio de Informaci6n

o Las autoridades de comunicaciones de los respectivos paises intercambiardn
informaci6n y cooperarin entre si con el fin de reducir al minimo las interferencias
y obtener el miximo de eficiencia en el uso de los canales de televisi6n.

M. Cuadros de las Asignaciones de Canales

e Los Cuadros A y B anexos, son parte integrante de este Acuerdo. Todas
las notificaciones hechas con anterioridad a este Acuerdo y que estdn de confor-
midad con el mismo se considerari que han sido aceptadas.

N. Terminaci6n del Acuerdo de 1951. Enmendado

a El presente Acuerdo reemplazarA al acuerdo celebrado mediante canje
de notas de fecha 10 de agosto y 26 de septiembre de 1951, enmendado por los
canjes de notas de fechas 4 y 25 de junio de 1952, y 8 y 24 de septiembre de 1959.

0. Terminaci6n de este Acuerdo

, Cualquiera de las partes podrd denunciar el presente Acuerdo, mediante
aviso por escrito a la otra parte. La denuncia surtiri efectos un afio despu6s de
la fecha de recibo del aviso correspondiente.

( Tengo el honor de informar a Vuestra Excelencia que el Gobierno de los
Estados Unidos de Amdrica considerarA esta nota, junto con la nota de respuesta
de Vuestra Excelencia en la que manifieste su acuerdo con lo anterior, como
constituyendo un Acuerdo entre los dos Gobiernos con respecto de este asunto,
el cual entrard en vigor en la fecha de la nota de respuesta de Vuestra Excelencia. *

Al respecto, manifiesto a Vuestra Excelencia que el Gobierno de los Estados
Unidos Mexicanos encuentra aceptables los t~rminos anteriores y, en consecuencia,
esti conforme en considerar que la nota de Vuestra Excelencia nfimero 1047 y la presen-
te constituyan un Acuerdo entre los dos Gobiernos sobre esta materia, el cual tendr,
vigencia a partir de esta fecha.

Aprovecho esta oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las seguridades
de mi mds alta y distinguida consideraci6n.

Manuel TELLO

Excelentisimo Sefior Thomas C. Mann
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de los Estados Unidos de Am6rica
Ciudad

[For tables A and B and map, see pp. 8 to 12 of this volume - Pour les tableaux
A et Bet la carte, voir p. 8 d 12 de ce volume.]
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[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2]

MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS

UNITED MEXICAN STATES

MEXICO

Mexico, D.F., April 18, 1962

.Mr. Ambassador:

503853. I have the honor to refer to Your Excellency's note No. 1047 of this
date, which in Spanish translation reads as follows:

[See note I]

In this connection, I inform Your Excellency that the Government of the
United Mexican States finds the foregoing terms acceptable and, consequently,
agrees to consider that Your Excellency's note No. 1047 and this note constitute an
Agreement between the two Governments with respect to this matter, which shall
enter into force on this date.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest and most distinguished consideration.

Manuel TELLO

His Excellency Thomas C. Mann
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
City

I Translation bv the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6501. ]PCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1

ENTRE LES kTATS-UNIS D'AMIRRIQUE ET LE MEXIQUE
RELATIF A L'ATTRIBUTION DE CANAUX DE TIL] -
VISION LE LONG DE LA FRONTIERE ENTRE LES DEUX
PAYS. MEXICO, 18 AVRIL 1962

L'Ambassadeur des Atats-Unis d'Amirique au Ministre des relations ext rieures

du Mexique

AMBASSADE DES tTATS-UNIS D'AMARIQUE

Mexico (D.F.), le 18 avril 1962
No 1047

Monsieur le Ministre,

J'ai 'honneur de me rdfdrer aux conversations officieuses qui ont eu lieu rdcem-
ment A Mexico entre les reprdsentants de nos deux Gouvernements au sujet de
l'attribution de canaux de t ldvision le long de la fronti~re entre les ttats-Unis
d'Amdrique et les 1Rtats-Unis du Mexique.

J'ai pour instructions de mon Gouvernement de proposer un accord conqu dans
les termes des articles ci-aprts.

A. Portte de l'Accord

1. Le prdsent Accord a trait A 'attribution et A l'utilisation, le long de la
frontire entre les P-tats-Unis d'Amdrique et les Iktats-Unis du Mexique, dans une
zone de 400 km de large de part et d'autre de ladite fronti~re, de douze (12) canaux
de t~ldvision compris entre 54 et 216 m~gacycles par seconde.

2. Pour d~terminer si une station donnde est comprise dans la zone d~crite A
l'article A.1, on consid~rera l'emplacement de l'dmetteur. Quand l'impr~cision des
renseignements gdographiques ne permettra pas de d~terminer exactement si l'em-
placement d'un dmetteur donnd se trouve ou non dans les limites indiqudes A P'article
A. 1, le Gouvernement du pays ohi la station doit 6tre construite communiquera au
Gouvernement de l'autre pays les meilleurs renseignements possibles sur l'emplace-
ment de la station proposde. Si le Gouvernement de l'autre pays a quelque objection
A. formuler au sujet de cet emplacement, il en avisera le premier dans les 30 jours de

3 Entrd en vigueur le 18 avril 1962 par 1'4change desdites notes.
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la reception de ces renseignements. Tout d~saccord sur le point de savoir si la station
propos~e tombe dans les limites de la zone prdvue A l'article A.1 devra tre r~gl6
avant que la station ne soit autoris~e A fonctionner.

B. Caractdristiques fondamentales des canaux

Les canaux occupent chacun une bande d'une largeur totale de 6 m~gacycles
par seconde (mc /s), A savoir:

Bande de friquences

No du canal mc/s

2 ....... ......................... ... 54-60
3 ....... ......................... ... 60-66
4 ......... ......................... . 66-72
5 ......... ......................... ... 76-82
6 ......... ......................... . 82-88
7 .......... ...................... . .. 174-180
8 ........ ......................... .. 180-186
9 ......... ......................... .. 186-192

10 ...... .. ......................... .. 192-198
11 ......... ......................... ... 198-204
12 ........ ......................... .. 204-210
13 ...... .. ......................... .. 210-216

C. Puissance des stations

1. Toutes les attributions visdes dans le present arrangement vaudront pour
une puissance dmise effective ne d~passant pas:

a) 100 kW pour les canaux 2, 3, 4, 5 et 6

b) 325 kW pour les canaux 7, 8, 9, 10, 11, 12 et 13

2. L'un ou 'autre Gouvernement pourra attribuer une puissance infdrieure A
c elle indiqude k l'article C. 1.

3. L'attribution d'une puissance infdrieure n'emp~chera pas l'attribution ultd-
rieure de la puissance maximum proposde.

D. Hauteur d'antenne

Aucun maximum n'est fixd pour la hauteur d'antenne.

E. Dicalage de la frdquence porteuse vid6o

En vue d'obtenir le rapport signal ddsir6 /signal non drsird le plus favorable
possible, ainsi que les zones de service maximum dans tout groupe de trois stations
dmettant sur le m~me canal, le d~calage de porteuse de deux de ces trois stations est
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fixd h ± 10 kilocycles par seconde respectivement. Les d~calages de porteuse indiquds
aux tableaux A1 et B2 annexds au present Accord sont accept~s.

F. Tolirance de friquence

La tolerance de fr6quence des stations vis6es dans le prdsent Accord sera limitde
A ±- 1 kilocycle par seconde de la fr~quence normale ou d~cal~e prescrite h la fin des
tableaux A et B.

G. Plan d'attribution

1. Les attributions de canaux indiqudes aux tableaux A et B sont accept~es
par chaque pays.

2. Des modifications pourront y tre apportdes comme il est dit dans la suite
du prdsent Accord.

H. Distance minimum entre stations imettant sur le mime canal ou sur des canaux
adjacents

1. Pour les stations 6mettant sur le m~me canal,

a) Dans la zone indiqude sur la carte (figure 1)3, la distance minimum entre
une station amdricaine et une station mexicaine comprises toutes deux dans cette
zone sera de 355 km ;

b) La distance minimum entre une station am~ricaine et une station mexicaine
dont l'une au moins se trouve en dehors de la zone prdcisde . l'article H. 1, a sera de
305 km.

2. La distance minimum entre deux stations 6mettant sur des canaux adjacents
sera de 100 km.

3. Les canaux 4 et 5 d'une part, et 6 et 7 d'autre part, ne sont pas adjacents.

I. Emplacement des dmetteurs

1. Tout 6metteur d'une station figurant aux tableaux A et B devra 6tre situ6
de facon a assurer un service satisfaisant A la localit6 pr~cis6e dans le tableau, sans
toutefois pouvoir se trouver plus pros qu'il n'est pr~vu h l'article H :

a) D'une localitd de l'autre pays a laquelle le m~me canal ou un canal adjacent
a t6 attribud, ni

b) De l'6metteur d'une station situ~e dans l'autre pays, dfiment notifid comme
il est dit ci-apr~s, A moins que le pr6sent Accord ne contienne des dispositions con-
cernant 'emplacement de l'metteur de la station d~signde.

I Voir p. 8 de ce volume.
a Voir p. 10 de ce volume.

2 Voir p. 12 de ce volume.
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J. Modification des tableaux d'attribution des canaux

1. Les Gouvernements des 1 tats-Unis d'Am~rique et des Rtats-Unis du Mexique
souhaitent que les tableaux A et B annexds au prdsent Accord soient modifis lorsque
cela servira les objectifs du present Accord et garantira l'utilisation optimum des
canaux de t Mvision.

2. Lorsqu'un canal attribu6 pourra recevoir un nouvel emplacement ou qu'un
canal supplmentaire pourra 6tre attribu6 sans d6roger aux r~gles de distance
minimum posdes aux articles H et I ci-dessus pour les attributions de canaux ou les
ddsignations de stations dans l'autre pays, ces changements pourront tre apportds
moyennant notification prdalable, dans les conditions pr~vues au present Accord.

3. Toute autre modification devra faire l'objet de communications directes
entre les services de t~l~communications des deux Parties et l'accord auquel elle
pourra donner lieu entrera en vigueur par l'6change de notes diplomatiques.

K. Procidures de notification

I. Chaque Gouvernement notifiera , l'autre toute autorisation accordde A une
station, au sens du present Accord. La notification devra contenir les renseignements
suivants :

a) Emplacement de l'6metteur (localit6, longitude et latitude)

b) Numdro du canal;

c) Indication du d~calage de la fr6quence porteuse viddo;

d) Hauteur de l'antenne ;

e) Puissance efficace dmise sur le plan horizontal;

f) Indicatif (ce renseignement pourra 6tre communiqu6 ultdrieurement).

2. Toute modification apportde aux caractdristiques mentionndes It l'article K. I
sera communiqude de la mine fagon que la notification initiale.

3. Notification devra 6tre faite d~s la mise en service de toute station vis~e dans
le present Accord.

4. Chaque Gouvemement notifiera A l'autre tout changement d'attribution
de canal fait conformdment It l'article J.2.

5. Toute objection que soul~verait une notification faite conform~ment au
prdsent article devra 6tre communique par 6crit t l'autre Gouvernement dans les
30 jours de la rception de ladite notification. Le Gouvernement int~ressd devra
accuser reception de cette objection aussi rapidement que possible et, au plus tard,
dans les cinq jours de sa rdception. En l'absence d'objection, ou d~s que le diffdrend
qu'aura motivd l'objection sera rdgld, la notification sera consid6rde comme acceptde.

No. 6501



1963 Nations Unies - Recueil des Traites 23

6. Les notifications, objections et accusds de reception prdvus A l'article K
devront faire l'objet de communications directes, sous pli recommandd, entre les
services des tdldcommunications des deux pays.

L. Coofdration et ichange de renseignements

Les services des communications des deux pays dchangeront des renseignements
et coopdreront en vue de rdduire au minimum les risques de brouillage et d'assurer
l'utilisation optimum des canaux de t ldvision.

M. Tableaux d'attribution des canaux

Les tableaux A et B ci-apr~s font partie intdgrante du present Accord. Toutes
les notifications ant~rieures au present Accord et conformes audit Accord sont
considdrdes comme acceptdes.

N. Extinction de l'Accord de 1951 sous sa forme revisie

Le prdsent Accord remplace l'Accord conclu par l'6change de notes en date des
10 aofit et 26 septembre 1951', tel qu'il a W modifid par les 6changes de notes des
4 et 25 juin 19522 et des 8 et 24 septembre 1959 3.

0. Extinction du prisent Accord

Chaque Partie pourra mettre fin au pr6sent Accord en envoyant A l'autre Partie
un prdavis 6crit de d~nonciation. L'Accord cessera ses effets un an apr~s la date de
r~ception dudit prdavis.

Le Gouvernement des ktats-Unis d'Amdrique consid6rera la pr~sente note et
la r~ponse de Votre Excellence dans le m~me sens comme constituant entre les deux
Gouvernements un accord qui entrera en vigueur A la date de ladite rdponse.

Je saisis, etc.

Thomas C. MANN
Annexes:

1. Tableau A
2. Tableau B
3. Figure 1 (carte)

Son Excellence Monsieur Manuel Tello
Ministre des relations ext~rieures
Mexico (D.F.)

[Pour les tableaux A et B et la carte, voir.p. 8 d 12 de ce volume.]

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 152, p. 27.
S Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 180, p. 382.
• Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 445, p. 330.
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II

Le Ministre des relations extirieures du Mexique 4 l'Ambassadeur des 1 tats-Unis
d'Amirique

E-TATS-UNIS DU MEXIQUE

SECRIPTARIAT DES RELATIONS EXT11RIEURES

MEXICO

Mexico (D.F.), le 18 avril 1962
503853

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser rception de la note no 1047 de Votre Excellence, en
date de ce jour, dont le texte est le suivant :

[Voir note 1]

Je tiens & faire savoir L Votre Excellence que le Gouvernement des ]3tats-Unis
du Mexique juge acceptables les conditions exposdes ci-dessus et qu'il consid~rera
donc la note de Votre Excellence et la prdsente rdponse comme constituant entre les
deux Gouvernements un accord qui entrera en vigueur ce jour.

Je saisis, etc.

Manuel TELLO

Son Excellence Monsieur Thomas C. Mann
Ambassadeur extraordinaire et pldnipotentiaire

des ktats-Unis d'Amdrique
Mexico (D. F.)
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UNITED STATES OF AMERICA
and

URUGUAY

Agricultural Commodities Agreement under Title I of the
Agricultural Trade Development and Assistance Act,
as amended (with exchange of notes). Signed at Mon-
tevideo, on 27 April 1962

Official texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 24 January 1963.

ETATS-UNIS D'AMfERIQUE
et

URUGUAY

Accord relatif aux produits agricoles, conclu dans le cadre
du titre I de la loi tendant 'a developper et 'a favoriser
le commerce agricole, telle qu'elle a ft' modifie (avec
echange de notes). Signe a Montevideo, le 27 avril 1962

Textes officiels anglais et espagnol.

Enregistri par les tats-Unis d'Amirique le 24 jan vier 1963.
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No. 6502. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENTl
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF URUGUAY
UNDER TITLE I OF THE AGRICULTURAL TRADE
DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT AS AMENDED.
SIGNED AT MONTEVIDEO, ON 27 APRIL 1962

The Government of the United States of America and the Government of
Uruguay:

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural commodities
between their two countries and with other friendly nations in a manner which would
not displace usual marketings of the United States of America in these commodities
or unduly disrupt world prices of agricultural commodities or normal patterns of
commercial trade with friendly countries;

Considering that the purchase for Uruguayan pesos of agricultural commodities
produced in the United States of America will assist in achieving such an expansion
of trade ;

Considering that the Uruguayan pesos accruing from such purchase will be
utilized in a manner beneficial to both countries;

Desiring to set forth the understandings which will govern the sales, as specified
below, of agricultural commodities to Uruguay pursuant to Title I of the Agricultural
Trade Development and Assistance Act, as amended, (hereinafter referred to as the
Act) and the measures which the two Governments will take individually and collec-
tively in furthering the expansion of trade in such commodities;

Have agreed as follows:

Article I

SALES FOR URUGUAYAN PESOS

1. Subject to the availability of commodities for programming under the
Act and to issuance by the Government of the United States of America and accep-
tance by the Government of Uruguay of purchase authorizations, the Government
of the United States of America undertakes to finance the sale for Uruguayan pesos
to purchasers authorized by the Government of Uruguay of the following agricultural
commodities in the amounts indicated:

1 Came into force on 27 April 1962, upon signature, in accordance with article V.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No 6502. CONVENIO SOBRE PRODUCTOS AGRICOLAS EN-
TRE EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS DE
AMERICA Y EL GOBIERNO DEL URUGUAY. FIRMADO
EN MONTEVIDEO, EL 27 DE ABRIL DE 1962

El Gobierno de los Estados Unidos de America y el Gobierno del Uruguay:

Reconociendo la conveniencia de desarrollar el comercio de productos agricolas
entre sus dos paises y con otras naciones amigas de manera que no desplace las comer-
cializaciones habituales de los Estados Unidos de America en estos productos ni
entorpezca indebidamente los precios mundiales de los productos agricolas o las
normas corrientes de la actividad comercial con los paises amigos;

Considerando que la adquisici6n con pesos uruguayos de productos agricolas
producidos en los Estados Unidos de America ayudard a lograr esa expansi6n del
comercio ;

Considerando que los pesos uruguayos producidos por dicha compra serin utilizados
en forma beneficiosa para ambos paises;

En el deseo de establecer los acuerdos que regir.n las ventas, como se especifica
a continuaci6n, de productos agricolas al Uruguay, de conformidad con el Capitulo
I de la Ley de Desarrollo y Asistencia del Comercio Agricola, enmendada (lamada
a continuaci6n la Ley), y las medidas que adoptar~n ambos Gobiernos individual y
colectivamente para promover la expansi6n del comercio en dichos productos;

Han convenido lo siguiente :

Articulo I

VENTAS POR PESOS URUGUAYOS

1. Sujeto a la disponibilidad de productos para programaci6n en virtud de la
Ley a la emisi6n por parte del Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica y aceptaci6n
por el Gobiero del Uruguay de autorizaciones de compra, el Gobierno de los Estados
Unidos de America se compromete a financiar la venta por pesos uruguayos, a los
compradores autorizados por el Gobierno del Uruguay, de los siguientes productos
agricolas, por las sumas indicadas :
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Export Market Value
Commodity (millions)

Tobacco ......... ........................ $1.9
Ocean transportation .... .... ................... 1

$2.0

2. Applications for purchase authorizations will be made within 90 calendar
days of the effective date of this Agreement, except that applications for purchase
authorizations for any additional commodities or amounts of commodities provided
for in any amendment to this Agreement will be made within 90 days of the effective
date of such amendment. Purchase authorizations will include provisions relating
to the sale and delivery of commodities, the time and circumstances of deposit of
the Uruguayan pesos accruing from such sale, and other relevant matters.

3. Purchase and shipment of the commodities mentioned above will be made
within 18 calendar months of the effective date of this Agreement.

4. The financing, sale and delivery of commodities under this Agreement may
be terminated by either Government if that Government determines that because
of changed conditions the continuation of such financing, sale or delivery is unneces-
sary or undesirable.

Article II

USES OF URUGUAYAN PESOS

1. The Uruguayan pesos accruing to the Government of the United States of
America as a consequence of sales made pursuant to this Agreement will be used by
the Government of the United States of America, in such manner and order of
priority as the Government of the United States of America shall determine, for the
following purposes, in the amounts shown:

a. For United States expenditures under subsections (a), (b), (c), (d), (f) and
(h) through (s) of Section 104 of the Act or under any of such subsections, 25 percent
of the Uruguayan pesos accruing pursuant to this Agreement.

b. For loans to be made by the Agency for International Development under
Section 104 (e) of the Act and for administrative expenses of the Agency for Inter-
national Development in Montevideo incident thereto, 25 percent of the Uruguayan
pesos accruing pursuant to this Agreement. It is understood that:

No. 6502
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Valor para el Mercado
de Exportaci6n

Producto (millones)

Tabaco ....... ......................... .. $1.9
Transporte oceAnico ... ..... .................. 1

$2.0

2. Las solicitudes de autorizaciones de compra se hardn dentro de los 90 dias
de calendario de la fecha de vigencia del presente Convenio, excepto que las solicitudes
de autorizaciones de compra por cualesquiera productos adicionales o cantidades
de productos estipulados en cualquier modificaci6n al presente Convenio se hardn

dentro de los 90 dias de la fecha de vigencia de tal modificaci6n.

Las autorizaciones de compra incluirdn disposiciones relativas a la venta y
entrega de los productos, la fecha y circunstancias del dep6sito de los pesos uruguayos
provenientes de dicha venta, y otras cuestiones inherentes.

3. La adquisici6n y embarque de los productos mencionados precedentemente se
efectuardn dentro de los 18 meses de calendario de la fecha de vigencia del presente
Convenio.

4. La financiaci6n, venta y entrega de productos en virtud del presente Convenio

pueden ser terminadas por cualquiera de los Gobiernos, si ese Gobierno determina
que, debido al cambio de las condiciones, es innecesaria o inconveniente la continuaci6n
de dicha financiaci6n, venta o entrega.

Articulo II

EMPLEO DE LOS PESOS URUGUAYOS

1. Los pesos uruguayos acumulados a favor del Gobiemo de los Estados Unidos
de Amdrica de resultas de las ventas efectuadas de conformidad con el presente
Convenio, serdn utilizados por el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica, de la
manera y orden de prioridad que determine el Gobierno de los Estados Unidos de
America, para los fines siguientes, en las sumas indicadas.

a. Para los gastos de los Estados Unidos en virtud de los incisos (a), (b), (c),

(d), (J), y (h) hasta (s) inclusive de la Secci6n 104 de la Ley, o en virtud de cualesquiera
de dichos incisos, el 25 por ciento de los pesos uruguayos acumulados de conformidad
con el presente Convenio.

b. Para pr~stamos a ser efectuados por el Organismo de Desarrollo Internacional,
en virtud de la Secci6n 104 (e) de la Ley y para gastos administrativos del Organismo
de Desarrollo Internacional en Montevideo, relativos a los mismos, el 25 por ciento
de log pesos uruguayos que se acumulen de conformidad con el presente Convenio.
Queda entendido que:
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(1) Such loans under Section 104 (e) of the Act will be made to United States
business firms and branches, subsidiaries or affiliates of such firms in Uruguay
for business development and trade expansion in Uruguay and to United States
firms and Uruguayan firms for the establishment of facilities for aiding in the
utilization, distribution or otherwise increasing the consumption of and markets
for United States agricultural products.

(2) Loans will be mutually agreeable to the Agency for International Development
and the Government of Uruguay, acting through the Banco de la Repfiblica.
The President of the Banco de la Repfiblica or his designate will act for the
Government of Uruguay and the Administrator of the Agency for International
Development or his designate will act for the Agency for International Develop-
ment.

(3) Upon receipt of an application which the Agency for International Development
is prepared to consider, the Agency for International Development will inform
the Banco de la Rep6blica of the identity of the applicant, the nature of the
proposed business, the amount of the proposed loan and the general purposes
for which the loan proceeds would be expended.

(4) When the Agency for International Development is prepared to act favorably
upon an application, it will so notify the Banco de la Repiiblica and will indicate
the interest rate and the repayment period which would be used under the
proposed loan. The interest rate will be similar to that prevailing in Uruguay
on comparable loans and the maturities will be consistent with the purposes
of the financing.

(5) Within sixty days after the receipt of the notice that the Agency for International
Development is prepared to act favorably upon an application, the Banco de
la Repfiblica will indicate to the Agency for International Development whether
or not the Banco de la Repfiblica has no objection to the proposed loan. When
the Agency for International Development approves or declines the proposed
loan, it will notify the Banco de la Repfiblica.

(6) In the event the Uruguayan pesos set aside for loans under Section 104 (e) of
the Act are not advanced within three years from the date of this Agreement
because the Agency for International Development has not approved loans or
because proposed loans have not been mutually agreeable to the Agency for
International Development and the Banco de la Repfiblica, the Government of
the United States of America may use the Uruguayan pesos for any purpose
authorized by Section 104 of the Act.

c. For a loan to the Government of Uruguay under Section 104 (g) of the Act
for financing such projects to promote economic development as may be mutually
agreed, including projects not heretofore included in plans of the Government of
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(1) Los pr6stamos en virtud de la Secci6n 104 (e) de la Ley se hardn a firmas comer-
ciales de los Estados Unidos y sucursales, subsidiarias, o afiliadas de tales firmas
en el Uruguay para el desarrollo de negocios y la expansi6n comercial en el
Uruguay y a firmas de los Estados Unidos y firmas uruguayas para el estable-
cimiento de facilidades para ayudar a la utilizaci6n, distribuci6n, o para aumentar
de otra manera el consumo de y mercados para los productos agricolas de los
Estados Unidos.

(2) Los pr~stamos serin mutuamente aceptables para el Organismo de Desarrollo
Internacional y el Gobierno del Uruguay, actuando por intermedio del Banco
de la Repfiblica. El presidente del Banco de la Repfiblica, o su representante,
actuard por el Gobierno del Uruguay, y el Administrador del Organismo de
Desarrollo Internacional, o su representante, actuard por el Organismo de
Desarrollo Internacional.

(3) Al recibir una solicitud que el Organismo de Desarrollo Internacional estd dis-
puesto a considerar, el Organismo de Desarrollo Internacional informari al
Banco de la Repfiblica respecto a la identidad del solicitante, la naturaleza del
negocio propuesto, el monto del prdstamo proyectado y los fines generales para
los cuales se utilizari el producido del prdstamo.

(4) Cuando el Organismo de Desarrollo Intemacional est6 dispuesto a proceder
favorablemente respecto a una solicitud, lo notificard asi al Banco de la Repfiblica
e indicard la tasa de interds y el plazo de reembolso que se utilizarian en virtud
del prdstamo propuesto. La tasa de interns ser, similar a aquella vigente en
el Uruguay sobre prdstamos similares, y los vencimientos serAn compatibles
con las finalidades de la financiaci6n.

(5) Dentro de los sesenta dias despuds de recibido el aviso de que el Organismo de
Desarrollo Internacional estA dispuesto a proceder favorablemente respecto a
una solicitud, el Banco de la Reptiblica indicarA al Organismo de Desarrollo
Intemacional si el Banco de la Repfiblica tiene o no alguna objeci6n al pr~stamo
propuesto. Cuando el Organismo de Desarrollo Intemacional apruebe o rechace
el prdstamo propuesto, notificard al Banco de la Repfiblica.

(6) En el caso de que los pesos uruguayos destinados para pr~stamos en virtud de
la Secci6n 104 (e) de la Ley no sean adelantados dentro de los tres afios contados
desde la fecha del presente Convenio por no haber aprobado el Organismo de
Desarrollo Intemacional los pr~stamos, o porque los pr~stamos proyectados
no han sido mutuamente aceptables para el Organismo de Desarrollo Interna-
cional y el Banco de la Repfiblica, el Gobierno de los Estados Unidos de Amdrica
puede emplear los pesos uruguayos para cualquier fin autorizado por la Secci6n
104 de la Ley.

c. Para un prdstamo al Gobierno del Uruguay en virtud de la Secci6n 104 (g)
de la Ley para financiar los proyectos que fomenten el desarrollo econ6mico, como
pueda convenirse mutuamente, incluso proyectos no incluidos hasta ahora en los planes
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Uruguay, 50 percent of the Uruguayan pesos accruing pursuant to this Agreement.
The terms and conditions of the loan and other provisions will be set forth in a
separate loan agreement between the Agency for International Development and the
Government of Uruguay.

2. In the event that agreement is not reached on the use of the Uruguayan
pesos for loan purposes within three years from the date of this Agreement, the
Government of the United States of America may use the Uruguayan pesos for any
purpose authorized by Section 104 of the Act.

Article III

DEPOSIT OF URUGUAYAN PESOS

1. The amount of Uruguayan pesos to be deposited to the account of the
United States shall be the equivalent of the dollar sales value of the commodities
and ocean transportation costs reimbursed or financed by the Government of the
United States (except excess costs resulting from the requirement that United States
flag vessels be used) converted into Uruguayan pesos as follows:

a. at the rate for dollar exchange applicable to commercial import transactions
on the dates of dollar disbursements by the United States provided that a unitary
exchange rate applying to all foreign exchange transactions is maintained by the
Government of Uruguay, or

b. if more than one legal rate for foreign exchange transactions exists, the
rate of exchange shall be mutually agreed upon from time to time between the
Government of the United States and the Government of Uruguay.

2. In the event that a subsequent agricultural commodities agreement or
agreements should be signed by the two Governments under the Act, any refunds
of Uruguayan pesos which may be due or become due under this Agreement more
than two years from the effective date of this Agreement will be made by the Govern-
ment of the United States of America from funds available from the most recent
agricultural commodities agreement in effect at the time of the refund.

Article IV

GENERAL UNDERTAKINGS

1. The Government of Uruguay agrees that it will take all possible measures
to prevent the resale or transshipment to other countries or the use for other than
domestic purposes (except where such resale, transshipment or use is specifically
approved by the Government of the United States of America) of the agricultural
commodities purchased pursuant to the provisions of this Agreement and to assure
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del Gobierno del Uruguay, el 50 por ciento de los pesos uruguayos que se acumulen
de conformidad con el presente Convenio. En un convenio de pr6stamo por separado
entre el Organismo de Desarrollo Intemacional y el Gobiemo del Uruguay, se estable-
cerAn las cliusulas y condiciones del prdstamo y las demis disposiciones.

2. En el caso de que no se ilegue a un acuerdo sobre el empleo de los pesos
uruguayos para fines de pristamo dentro de los tres afios contados desde la fecha del
presente Convenio, el Gobiemo de los Estados Unidos de Am6rica puede utilizar
los pesos uruguayos para cualquier otro fin autorizado por la Secci6n 104 de la Ley.

Articulo III

DEP6SITO DE LOS PESOS URUGUAYOS

1. El importe de pesos uruguayos a ser depositado en la cuenta de los Estados
Unidos serd el equivalente del valor de las ventas en d6lares de los productos y de
los costos del transporte oceiico reembolsados o financiados por el Gobierno de los
Estados Unidos (excepto los costos en exceso que resulten del requisito de que se
utilicen barcos de bandera estadounidense) convertidos a pesos uruguayos como
sigue :

a. al tipo de cambio del dolar aplicable a las transacciones comerciales de
importaci6n en las fechas de los desembolsos en d6lares por parte de los Estados
Unidos, siempre que el Gobierno del Uruguay mantenga un tipo de cambio unitario
aplicable a todas las transacciones en divisas, o

b. si existe mis de un tipo legal para las transacciones en divisas, el tipo de
cambio serl mutuamente convenido de tiempo en tiempo entre el Gobierno de los
Estados Unidos y el Gobierno del Uruguay.

2. En el caso en que en virtud de la Ley los dos Gobiernos firmaran un posterior
convenio o convenios sobre productos agricolas cualesquiera reembolsos de pesos
uruguayos que puedan ser o ilegar a ser adeudados en virtud de este Convenio por
mis de dos afios contados desde la fecha de vigencia del presente Convenio, serin
efectuados por el Gobierno de los Estados Unidos de Amdrica con fondos disponibles
del convenio de productos agricolas mls reciente en vigencia en el momento del
reembolso.

Articulo IV

COMPROMISOS GENERALES

1. El Gobierno del Uruguay conviene en que adoptardi todas las medidas posibles
para impedir la re-venta o transbordo a otros paises, o la utilizaci6n para otros fines
que no sean los nacionales (excepto cuando dicha re-venta, transbordo o empleo
especificamente aprobado por el Gobierno de los Estados Unidos de Amdrica), de los
productos agricolas adquiridos de conformidad con las disposiciones del presente
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that the purchase of such commodities does not result in increased availability of
these or like commodities to nations unfriendly to the United States of America.

2. The two Governments agree that they will take reasonable precautions to
assure that all sales or purchases of agricultural commodities made pursuant to
this Agreement will not displace usual marketings of the United States of America
in these commodities or unduly disrupt world prices of agricultural commodities or
normal patterns of commercial trade with friendly countries.

3. In carrying out this Agreement the two Governments will seek to assure
conditions of commerce permitting private traders to function effectively and will
use their best endeavors to develop and expand continuous market demand for agri-
cultural commodities.

4. The Government of Uruguay agrees to furnish, upon request of the Govern-
ment of the United States of America, information on the progress of the program,
particularly with respect to the arrival and condition of commodities and the provi-
sions for the maintenance of usual marketings, and information relating to exports
of the same or like commodities.

Article V

CONSULTATION

The two Governments will, upon the request of either of them, consult regarding
any matter relating to the application of this Agreement or to the operation of
arrangements carried out pursuant to this Agreement.

ENTRY INTO FORCE

The Agreement shall enter into force upon signature.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for the
purpose, have signed the present Agreement.

DONE at Montevideo in duplicate this 27th day of April, 1962.

For the Government For the Government
of the United States of America: of Uruguay:

Edward J. SPARKS H. MARTfNEZ MONTERO

[SEAL] (SEAL]
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Convenio, y para asegurar que la compra de tales productos no origine un aumento
de disponibilidad de estos productos u otros similares para naciones que no mantienen
relaciones amistosas con los Estados Unidos de America.

2. Ambos Gobiernos convienen en que adoptardn precauciones razonables para
asegurar que todas las ventas o compras de productos agricolas realizadas de confor-
midad con el presente Convenio no desplazarin las comercializaciones habituales de
los Estados Unidos de America en estos productos, ni entorpecerd.n indebidamente
los precios mundiales de los productos agricolas o las normas corrientes de la actividad
comercial con los paises amigos.

3. Al levar a cabo el presente Convenio, los dos Gobiernos procurarn asegurar
condiciones de comercio que permitan a los comerciantes particulares desempefiarse
eficazmente, y emplearin sus mejores esfuerzos para desarrollar y expandir una de-
manda continua del mercado de productos agricolas.

4. El Gobierno del Uruguay conviene en suministrar, a pedido del Gobierno
de los Estados Unidos de Amdrica, informaci6n sobre la marcha del programa,
particularmente respecto a la llegada y condici6n de los productos y a las disposiciones
para el mantenimiento de las comercializaciones usuales, asi como informaci6n
sobre exportaciones de los mismos productos u otros similares.

Articulo V

CONSULTA

Los dos Gobiernos, a pedido de cualesquiera de ellos, se consultarn respecto
a cualquier cuesti6n relativa a la aplicaci6n del presente Convenio o al funcionamiento
de los arreglos efectuados en virtud del presente Convenio.

ENTRADA EN VIGOR

El Convenio entrard en vigor una vez firmado.

EN FE DE LO CUAL, los respectivos representantes, debidamente autorizados para
este fin, firman el presente Convenio.

DADO en Montevideo, en duplicado, el veintisiete de abril de mil novecientos
sesenta y dos.

Por el Gobierno Por el Gobierno
de los Estados Unidos de America: del Uruguay:

Edward J. SPARKS H. MARTINEZ MONTERO

[SELLO] [SELLO]
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EXCHANGE OF NOTES

I

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Montevideo, April 27, 1962

No. 447

Excellency:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement between
the Government of the United States of America and the Government of Uruguay
signed today 1.

I wish to confirm my Government's understanding that imports of tobacco under
Title I of the Agricultural Trade Development and Assistance Act, as amended, shall
be over and above usual commercial imports from the United States of a minimum
of 1.0 million pounds of tobacco during the period July 1, 1961 through June 30, 1962.

I shall appreciate receiving Your Excellency's confirmation of the above under-
standing.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Edward J. SPARKS

His Excellency Homero Martinez Montero
Minister for Foreign Affairs
Montevideo

II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

Montevideo, 27 de abril de 1962

Sefior Embajador:

Tengo la honra de acusar recibo a Vuestra Excelencia de su atenta nota de fecha
de hoy, cuyo texto, traducido al espafilol, dice asi:

o Tengo el honor de referirme al Convenio de Productos Agricolas entre el
Gobierno de los Estados Unidos de America y el Gobierno del Uruguay, firmado
hoy.

1 See p. 26 of this volume.
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( Deseo confirmar el entendimiento de mi Gobierno de que las importaciones
de tabaco en virtud del Capitulo I de la Ley de Desarrollo y Asistencia del
Comercio Agricola, enmendada, estarn por encima de las importaciones comer-
ciales usuales desde los Estados Unidos, de un minimo de 1.0 mill6n de libras
de peso de tabaco, durante el periodo 10 de julio de 1961 al 30 de junio de 1962
inclusive.

a Apreciaria recibir la confirmaci6n de su Excelencia del precitado enten-
dimiento. *

En respuesta me es grato Uevar a conocimiento de Vuestra Excelencia que las
propuestas que preceden merecen la aceptaci6n del Gobierno uruguayo que conviene
en que la nota mencionada en un principio y la presente respuesta constituyen entre
nuestros dos Gobiernos un acuerdo que regirA a partir de la fecha.

Me valgo de esta oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las seguridades
de mi mAs alta consideraci6n.

H. MARTiNEZ MONTERO

Al Excelentisimo sefior Edward J. Sparks
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de los Estados Unidos de America

[TRANSLATION
1 

- TRADUCTION 2]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Montevideo, April 27, 1962

Mr. Ambassador:

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's note of this date,
the text of which in Spanish translation reads as follows:

[See note I]

In reply I am happy to inform Your Excellency that the foregoing proposals
are acceptable to the Uruguayan Government, which agrees that the above-men-
tioned note and this reply shall constitute an agreement between our two Govern-
ments to enter into force today.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

H. MARTfNEZ MONTERO

His Excellency Edward J. Sparks
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America

I Translation by the Government of the United States of America.
' Traduction du Gouvernement des Rtats-Unis d'Amdrique.
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III

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Montevideo, April 27, 1962

No. 448

Excellency:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement between
the Government of the United States of America and the Government of Uruguay
signed today.

I wish to confirm my Government's understanding of the agreement reached in
conversations which have taken place between representatives of my Government
and the Government of Uruguay with respect to the use of Uruguayan pesos accruing
under the subject Agreement:

1. Upon request of the Government of the United States of America, the Government
of Uruguay will provide facilities for conversion into other non-dollar currencies of the
following amounts of Uruguayan pesos : for purposes of Subsection 104 (a) of the Agri-
cultural Trade Development and Assistance Act, as amended, two percent of the Uru-
guayan pesos accruing under the Agreement; for purposes of Subsection 104 (h) of that
Act, up to $50,000 worth of Uruguayan pesos. Currencies obtained through these provisions
will be utilized to finance agricultural market development activities in other countries,
in the case of Subsection 104 (a), and to finance education exchange programs in other
countries, in the case of Subsection 104 (h).

2. The Government of the United States of America may utilize Uruguayan pesos
to procure in Uruguay goods and services needed in connection with agricultural market
development projects and activities in other countries.

3. The Government of the United States of America may utilize Uruguayan pesos
in Uruguay to pay for international travel originating either in Uruguay or the United
States when involving travel to or from Uruguay and return including reasonable alternate
routes. It is understood that this is intended to cover only travel by persons engaged in
activities financed under Section 104 of the Agricultural Trade Development and Assis-
tance Act, as amended.

I shall appreciate receiving Your Excellency's confirmation of the above under-
standing.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Edward J. SPARKS
His Excellency Homero Martinez Montero
Minister for Foreign Affairs
Montevideo
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IV

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

Montevideo, 27 de abril de 1962

Sefior Embajador:

Tengo la honra de acusar recibo a Vuestra Excelencia de su atenta nota de fecha
de boy, cuyo texto, traducido al espafiol, dice asi :

e Tengo el honor de referirme al Convenio de Productos Agricolas entre el
Gobierno de los Estados Unidos de Amdrica y el Gobierno del Uruguay, firmado
hoy.

* Deseo confirmar el entendimiento de mi Gobierno al acuerdo logrado en
las conversaciones que tuvieron lugar entre los representantes de mi Gobierno
y el Gobierno del Uruguay con respecto al empleo de los pesos uruguayos que
se acumulen en virtud del Convenio de referencia:

1. A pedido del Gobierno de los Estados Unidos de America, el Gobierno del
Uruguay proporcionari facilidades para la conversi6n a otras monedas no-d6lar de
los siguientes importes de pesos uruguayos : para fines del inciso 104 (a) de la Ley
de Desarrollo y Asistencia del Comercio Agricola, enmendada, el dos por ciento de los
pesos uruguayos que se acumulen en virtud del Convenio; para fines del inciso 104 (h)
de esa Ley, hasta un valor de US$ 50.000 en pesos uruguayos. Las monedas obtenidas
mediante estas disposiciones se utilizarin para financiar actividades de desarrollo
del mercado agricola en otros palses, en el caso del inciso 104 (a), y para financiar
programas de intercambio educacional en otros paises, en el caso del inciso 104 (h).

2. El Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica puede utilizar pesos uruguayos
para obtener en el Uruguay mercaderlas y servicios que se necesiten en relaci6n con
proyectos y actividades de desarrollo del mercado agricola en otros pafses.

3. El Gobierno de los Estados Unidos de America puede utilizar pesos uruguayos
en el Uruguay para el pago de viajes internacionales originados ya sea en el Uruguay
o en los Estados Unidos, cuando impliquen viaje hacia o desde el Uruguay y regreso,
incluso rutas alternadas razonables. Queda entendido que esto se destina a cubrir
solamente viaje para personas dedicadas a actividades financiadas en virtud de la
Secci6n 104 de la Ley de Desarrollo y Asistencia del Comercio Agricola, y sus enmien-
das.

Apreciaria recibir la confirmaci6n de Su Excelencia del precitado entendimiento. t

En respuesta, me es grato Uevar a conocimiento de Vuestra Excelencia que las
propuestas que preceden merecen la aceptaci6n del Gobiemo uruguayo que conviene
en que la nota mencionada en un principio y la presente respuesta constituyen entre
nuestros dos Gobiernos un acuerdo que regiri a partir de la fecha.
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Me valgo de esta oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las seguridades
de mi ms alta consideraci6n.

H. MARTiNEZ MONTERO
Al Excelentisimo sefior Edward J. Sparks
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de los Estados Unidos de Amdrica

[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Montevideo, April 27,1962

Mr. Ambassador:

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's note of this date,
the text of which in Spanish translation reads as follows:

[See note III]

In reply I am happy to inform Your Excellency that the foregoing proposals
are acceptable to the Uruguayan Government, which agrees that the above-men-
tioned note and this reply shall constitute an agreement between our two Govern-
ments to enter into force today.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

H. MARTINEZ MONTERO
His Excellency Edward J. Sparks
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America

I Translation by the Government of the United States of America.

STraduction du Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6502. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
IRTATS-UNIS D'AM]RRIQUE ET LE GOUVERNEMENT
URUGUAYEN RELATIF AUX PRODUITS AGRICOLES,
CONCLU DANS LE CADRE DU TITRE I DE LA LOI
TENDANT A DIRVELOPPER ET A FAVORISER LE COM-
MERCE AGRICOLE, TELLE QU'ELLE A ]RT] MODIFIIRE.
SIGNR A MONTEVIDEO, LE 27 AVRIL 1962

Le Gouvernement des P-tats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement uruguayen,

Reconnaissant qu'il est souhaitable d'accroitre le commerce des produits agri-
coles entre leurs deux pays et avec d'autres nations amies de telle manire que les
marchds habituels des ]tats-Unis d'Am6rique pour ces produits ne s'en trouvent
pas affect~s, et qu'il nen r~sulte pas de fluctuations excessives des cours mondiaux
des produits agricoles ni de bouleversements des dchanges commerciaux habituels
avec des pays amis,

Considdrant que 1'achat de produits agricoles am~ricains, contre paiement en
pesos uruguayens, favorisera le ddveloppement de ce commerce,

Considdrant que les pesos uruguayens provenant des achats en question seront
utilisds de manire A servir les int~r~ts des deux pays,

D~sirant arr~ter les conditions qui rdgiront les ventes, indiqu~es ci-apr~s, de
produits agricoles A r'Uruguay, conformdment au titre I de la loi tendant A d~velopper
et h favoriser le commerce agricole, telle qu'elle a dtd modifi~e (ci-apr~s ddnomm~e
o la loi D), et les mesures que les deux Gouvernements prendront, tant individuelle-
ment que conjointement, pour favoriser le ddveloppement du commerce de ces
produits,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

VENTES CONTRE PAIEMENT EN PESOS URUGUAYENS

1. Sous reserve que les produits soient disponibles au titre de la loi et que les
autorisations d'achat soient ddlivrdes par le Gouvernement des Lktats-Unis d'Amdrique
et accept6es par le Gouvernement uruguayen, le Gouvernement des ttats-Unis
d'Amdrique s'engage A financer, A concurrence des montants indiqu6s, la vente A des
acheteurs autorisds par le Gouvernement uruguayen, contre paiement en pesos
uruguayens, des produits agricoles suivants :

I Entrd en vigueur le 27 avril 1962, d&s Ia signature, conform~ment A rarticle V.
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Valeur marchande
a l'exportation

(en millions
Produit de dollars A.-U.)

Tabac ..... .... ......................... 1.9
Fret maritime ...... ... ....................... 1

2.0

2. Les demandes de ddlivrance d'autorisations d'achat seront pr~sent~es 90 jours
au plus tard apr~s la date d'entr~e en vigueur du present Accord; dans le cas de
produits ou quantit~s suppl~mentaires pr~vus dans tout avenant au prdsent Accord,
elles seront pr6sent6es 90 jours au plus tard apr~s l'entrde en vigueur de l'avenant.
Les autorisations d'achat contiendront des dispositions relatives A la vente et L la
livraison des produits, aux dates et aux modalit~s de d~p6t de la contre-valeur de ces
produits en pesos uruguayens et & toutes autres questions pertinentes.

3. Les produits susmentionn~s devront tre achet~s et exp~di6s dans les 18 mois
de 'entr~e en vigueur du present Accord.

4. L'un ou l'autre Gouvernement pourra mettre fin au financement de la vente,
& la vente et A la livraison des produits visds dans le prdsent Accord s'il estime que
1'6volution de la situation rend la poursuite de ces op6rations inutile ou contre-
indiqude.

Article II

UTILISATION DES PESOS URUGUAYENS

1. Les pesos uruguayens acquis par le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique
A la suite des ventes effectu~es conformment au present Accord seront utilis~s par
ce Gouvernement suivant les modalit6s et l'ordre de prioritd qu'il fixera, & concur-
rence des montants indiqu6s, aux fins suivantes :

a) Vingt-cinq pour cent des pesos uruguayens serviront A couvrir des d~penses
effectudes par les ttats-Unis d'Am~rique au titre des alindas a, b, c, d, f ou h A s de
'article 104 de la loi.

b) Vingt-cinq pour cent des pesos uruguayens seront utilis~s par 'Agency for
International Development pour consentir des prts au titre de l'alin~a e de l'article
104 de la loi et pour couvrir les d~penses d'administration qu'elle aura A supporter
de ce chef A Montevideo. I1 est entendu que :

1) Les pr~ts accord~s au titre de l'alin~a e de l'article 104 de la loi seront consentis
A des entreprises amdricaines, et A leurs succursales, filiales ou entreprises affilides
dtablies en Uruguay, pour servir A d~velopper les affaires et le commerce dans ce
pays, ainsi qu'& des maisons am6ricaines et A des maisons uruguayennes pour
crder les moyens de mieux utiliser et distribuer les produits agricoles amdricains,
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et, de fagon gdn~rale, de d~velopper la consommation et les marches de ces
produits ;

2) Les pr~ts devront 6tre agr~ds A la fois par l'Agency for International Development
et par le Gouvernement uruguayen, reprdsentd par le Banco de la Repfiblica;
le Prdsident du Banco de la Repfiblica, ou une personne ddsign~e par lui, agira
au nom du Gouvernement uruguayen, et l'Administrateur de l'Agency for Inter-
national Development, ou une personne ddsignde par lui, agira au nom de l'Agency
for International Development ;

3) Lorsqu'elle recevra une demande de prt et qu'elle sera dispos6e A la prendre en
consideration, l'Agency for International Development fera connaltre au Banco
de la Rep6blica l'identitd du demandeur, la nature de l'entreprise projetde, le
montant du pr~t envisag6 et les objectifs gdndraux du prt ;

4) Lorsque l'Agency for International Development sera disposde A donner une
suite favorable . une demande de prdt, elle en informera le Banco de la Repiiblica
et indiquera le taux d'intdr~t et les ddlais de remboursement du pr~t envisage.
Le taux d'intdr~t sera du m~me ordre que les taux en vigueur en Uruguay pour
des pr~ts analogues et les dch~ances seront fixdes d'une mani~re compatible avec
les fins du financement ;

5) Dans les 60 jours qui suivront la r~ception de l'avis indiquant que l'Agency for
International Development est dispos6e A donner une suite favorable A une deman-
de de pr~t, le Banco de la Repfiblica fera savoir A l'Agency for International
Development s'il voit un inconvdnient quelconque A ce que le pr~t envisag6 soit
consenti. Lorsque l'Agency for International Development agrdera ou rejettera
la demande de pret, elle en informera le Banco de la Reptiblica;

6) Si, dans un d~lai de trois ans A compter de la date du present Accord, les pesos
uruguayens destinds A des prets pr~vus A l'alinda e de l'article 104 de la loi n'ont
pas W avancds du fait que l'Agency for International Development n'aura pas
approuv6 de prfts ou que les pr~ts envisagds n'auront pas requ le double agrdment
de l'Agency for International Development et du Banco de la Repfiblica, le
Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique pourra utiliser ce pesos A toute fin
pr~vue A l'article 104 de la loi.

c) Cinquante pour cent des pesos uruguayens serviront A consentir un pr~t
au Gouvernement uruguayen au titre de l'alinda g de l'article 104 de la loi, en vue de
financer des projets convenus propres A favoriser le d~veloppement 6conomfque,
notamment des projets qui ne font pas partie de programmes dejA arrts par ce
Gouvernement. Les modalitds et conditions du pr~t, ainsi que toutes autres disposi-
tions utiles, seront dnoncdes dans un accord de pr~t distinct entre l'Agency for
International Development et le Gouvernement uruguayen.

2. Si, dans un ddlai de trois ans ;k compter de la date du present Accord, les
deux Gouvernements ne sont pas parvenus A s'entendre sur l'utilisation des pesos
uruguayens aux fins de pr~t, le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique pourra
les employer A toute fin pr6vue A l'article 104 de la loi.
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Article III

DP6T DES PESOS URUGUAYENS

1. La somme en pesos uruguayens qui sera d~pos~e au compte du Gouvernement
des ]Etats-Unis sera la contre-valeur du montant en dollars des produits et du fret
maritime remboursds ou financds par ce Gouvernement ( l'exclusion des frais suppl-
mentaires qui r6sulteraient, le cas 6ch~ant, de l'obligation de transporter les produits
sous pavillon am~ricain), la conversion en pesos uruguayens se faisant de la manire
suivante :

a) Si le Gouvernement uruguayen applique un taux de change unique ;. toutes
les .opdrations sur devises: au taux de change du dollar fix6 pour les importations
commerciales aux dates auxquelles les ]Etats-Unis d~bourseront les dollars;

b) En cas de pluralit6 de taux de change officiels applicables aux operations sur
devises: au taux de change que le Gouvernement des Ittats-Unis d'Am~rique et le
Gouvernement uruguayen fixeront d'un commun accord.

2. Si les deux Gouvernements signent ult~rieurement, dans le cadre de la loi,
un ou plusieurs autres Accords relatifs aux produits agricoles, tout remboursement
en pesos uruguayens qui serait ou deviendrait exigible au titre du prdsent Accord
plus de deux ans apr6s son entree en vigueur sera effectu6 par le Gouvernement des
P-tats-Unis d'Amdrique par pr~l~vement sur les fonds disponibles au titre du dernier
en date des accords relatifs aux produits agricoles qui seront en vigueur au moment
du remboursement.

Article IV

ENGAGEMENTS GAN1 RAUX

1. Le Gouvernement uruguayen s'engage A prendre toutes mesures possibles
pour emp~cher la revente ou la r~exp~dition d'autres pays, ou l'utilisation h des
fins autres que la consommation int6rieure, des produits agricoles achet~s en vertu
des dispositions du prdsent Accord (sauf lorsque cette revente, cette r~exp~dition ou
cette utilisation seront express~ment autoris~es par le Gouvernement des ttats-Unis
d'Amdrique), et pour 6viter que l'achat desdits produits n'ait pour effet de mettre
des quantits accrues de ces produits, ou de produits analogues, A la disposition de
pays qui n'entretiennent pas de relations amicales avec les ktats-Unis d'Am~rique.

2. Les deux Gouvernements s'engagent I prendre les pr6cautions voulues pour
que les ventes ou achats de produits agricoles, effectuds conformdment au present
Accord, n'affectent pas les march6s habituels des ] tats-Unis pour ces produits,
n'entrainent de fluctuations excessives des cours mondiaux des produits agricoles et
ne bouleversent pas les relations commerciales habituelles avec les pays amis.

3. Dans l'exdcution du prdsent Accord, les deux Gouvernements s'efforceront
de maintenir des conditions commerciales qui ne g~nent pas l'activit6 des commer-
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gants privds et feront tout en leur pouvoir pour stimuler et d~velopper une demande
continue de produits agricoles.

4. Le Gouvemement uruguayen s'engage A foumir, A la demande du Gouveme-
ment des ttats-Unis d'Amdrique, des renseignements sur l'exdcution du programme,
notamment en ce qui concerne les arrivages et l'tat des produits regus, ainsi que les
dispositions prises pour maintenir les march~s habituels, et des renseignements con-
cernant l'exportation des produits considdrds ou de produits analogues.

Article V

CONSULTATIONS

A la requite de l'un ou de l'autre, les deux Gouvernements se consulteront sur
toute question concernant l'application du prdsent Accord ou des arrangements pris
dans le cadre du present Accord.

ENTRP-E EN VIGUEUR

Le present Accord entrera en vigueur d~s sa signature.

EN FOI DE QUOI les reprdsentants des deux Gouvernements, doment autorisds
A cet effet, ont sign6 le present Accord.

FAIT & Montevideo, en double exemplaire, le 27 avril 1962.

Pour le Gouvemement
des 1Rtats-Unis d'Amrique:

Edward J. SPARKS
[SCEAU]

Pour le Gouvemement
uruguayen:

H. MARTINEZ MONTERO

[SCEAU]

tCHANGE DE NOTES

I

SERVICE DIPLOMATIQUE DES BtTATS-UNIS D'AMtRIQUE

Montevideo, le 27 avril 1962
No 447

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me rdfdrer A 'Accord relatif aux produits agricoles que le
Gouvernement des tltats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement uruguayen ont signd
ce jour'.

1 Voir p. 41 de ce volume.
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Je tiens A confirmer que mon Gouvernement consid~re comme entendu que les
importations de tabac effectudes en vertu du titre I de la loi tendant A d6velopper
et A. favoriser le commerce agricole, telle qu'elle a 6t6 modifide, viendront en sus des
importations commerciales habituelles en provenance des Rtats-Unis, lesquelles seront
d'au moins un million de lbs. de tabac pour la pdriode allant du ler juillet 1961 au
30 juin 1962.

Je saurais grd t Votre Excellence de bien vouloir confirmer l'entente ci-dessus.

Veuillez agrder, etc.

Edward J. SPARKS

Son Excellence Monsieur Homero Martinez Montero
Ministre des relations extdrieures
Montevideo

MINISTtRE DES RELATIONS EXTARIEURES

Montevideo, le 27 avril 1962

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence en date de ce
jour, dont le texte est le suivant :

[Voir note I]

En rdponse, je suis heureux de porter A la connaissance de Votre Excellence
que les propositions prdcitdes rencontrent 'agrdment du Gouvemement uruguayen,
qui accepte que la note susmentionnde et la prdsente rdponse constituent un Accord
entre nos deux Gouvernements, qui entrera en vigueur ce jour.

Veuillez agrder, etc.

H. MARTiNEZ MONTERO

Son Excellence Monsieur Edward J. Sparks
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

des Rtats-Unis d'Amdrique
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III

SERVICE DIPLOMATIQUE DES ATATS-UNIS D'AMPERIQUE

Montevideo, le 27 avril 1962

No 448

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me rdf~rer A. l'Accord relatif aux produits agricoles conclu ce
jour entre le Gouvernement des ktats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement uru-
guayen.

Je tiens A confirmer la fagon dont mon Gouvernement interprte l'entente
intervenue, lors des entretiens qui ont eu lieu entre des repr~sentants de mon Gouver-!

nement et du Gouvemement uruguayen, touchant l'utilisation des pesos uruguiyens'
acquis en vertu de l'Accord :

1. Sur demande du Gouvemement des ttats-Unis d'Amdrique, le Gouvernement
uruguayen facilitera la conversion, en devises autres que le dollar, des sommes ci-aprs
enpesos uruguayens : aux fins de l'alinda a de l'article 104 de la loi tendant & d6velopper
et & favoriser le commerce agricole, telle qu'elle a W modifide, 2 p. 100 des pesos uru-

guayens acquis en vertu de l'Accord ; aux fins de l'alin6a A de l'article 104 de la loi, l'qui-.
valent en pesos uruguayens de 50 000 dollars au maximum. Les sommes ainsi r6unies
serviront, dans le cas de l'alin~a a de l'article 104, A financer le d~veloppement des march6s
de produits agricoles dans d'autres pays et, dans le cas de l'alin6a h de larticle 104, b
financer des programmes d'6changes culturels dans d'autres pays.

2. Le Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique pourra se servir de pesos uruguayens
en Uruguay pour acheter des biens et des services en vue du d6veloppement des march6s
de produits agricoles dans d'autres pays.

3. Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique pourra se servir de pesos uruguayens
en Uruguay pour payer des voyages internationaux en provenance ou A destination de
'Uruguay ou des Etats-Unis lorsqu'ils feront partie d'un voyage aller et retour en prove-

nance ou A destination de l'Uruguay, avec des possibilit6s raisonnables de changement
d'itin5raire. I1 est entendu qu'il devra s'agir de voyages au titre de l'article 104 de la loi
tendant A ddvelopper et A favoriser le commerce agricole, telle qu'elle a W modifi6e.

Je saurais gr6 A Votre Excellence de bien vouloir confirmer l'entente ci-dessus.

Veuillez agrder, etc.

Edward J. SPARKS
Son Excellence M. Homero Martinez Montero
Ministre des relations extdrieures
Montevideo
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IV

MINISTtRE DES RELATIONS EXTtRIEURES

Montevideo, le 27 avril 1962

Monsieur r'Ambassadeur,

J'ai 'honneur d'accuser r~ception de la note de Votre Excellence en date de ce
jour, dont le texte est le suivant:

[Voir note III]

E .En irponse, je-suis heureux de porter A la connaissance de Votre Excellence
queles propositions pr6cit~es rencontrent l'agr~ment du Gouvernement uruguayen,
jui accepte que la note susmentionnde et la pr~sente rponse constituent entre nos

deux Gouvernements un Accord qui entrera en vigueur ce.jour.

* Veuillez agreer, etc.

H. MARTfNEZ MONTERO

Son Excellence Monsieur-Edward J. Sparks
Ambassadeur extraordinaire et plnipotentiaire

des 1 tats-Unis d'Amdrique

No.: e502
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No. 6503. AGRICULTURAL TRADE AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF EL SAL.VA-
DOR. SIGNED AT WASHINGTON, ON 15 MAY 1962

The Government of the United States of America and the Government of El
Salvador,

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural commodities
between their two countries;

Considering an announcement by the Department of Agriculture of the Govern-
ment of the United States of America on February 12, 1962 relating to the exchange
of raw sugar import allocations for purchases of United States agricultural commo-
dities and a proposal relating to this announcement submitted by the Government
of El Salvador through the Embassy of El Salvador in Washington dated Febru-
ary 28, 1962, as amended on March 9, 1962;

Desiring to set forth the understandings reached in conversations between repre-

sentatives of their two Governments and the measures which the two Governments
will take individually and collectively in furthering the expansion of trade in such
commodities;

Have agreed as follows:

Article I

1. The Government of the United States of America will authorize the import-
ation into the United States of America of 5,000 tons of raw non-quota sugar from
El Salvador during the period from the date of entry into force of this agreement
through June 30, 1962. The Government of El Salvador assures the Government
of the United States of America that this quantity of raw sugar is available for
shipment to the United States of America and will make necessary arrangements for
its delivery to continental ports of the United States of America on or before June 30,
1962.

2. The Government of El Salvador will purchase, or cause to be purchased,
5,700 metric tons of United States wheat and 4,000 short tons of United States yellow
corn through normal trade channels within the United States of America for import-
ation by El Salvador during the period January 1, 1962 through December 31, 1962.

1 Came into force on 15 May 1962, upon signature, in accordance with article V.



1963 Nations Unies - Recueil des Traitds 51

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 6503. CONVENIO SOBRE COMERCIO DE PRODUCTOS
AGRICOLAS ENTRE EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS
UNIDOS DE AMERICA Y EL GOBIERNO DE EL SALVA-
DOR. FIRMADO EN WASHINGTON, EL 15 DE MAYO
DE 1962

El Gobiemo de los Estados Unidos de America y el Gobierno de El Salvador,

Reconociendo que es deseable la expansi6n del comercio de productos agricolas
entre ambos paises;

Considerando el anuncio del Departamento de Agricultura del Gobierno de los
Estados Unidos de America del dia 12 de febrero de 1962 relativo al intercambio de
asignaciones para la importaci6n de azficar en crudo por compras de productos agri-
colas de los Estados Unidos y una propuesta relativa a dicho anuncio sometida por el
Gobiemo de El Salvador a trav6s de la Embajada de El Salvador en Washington,
con fecha de 28 de febrero de 1962, y enmendada el dia 9 de marzo de 1962;

Deseando expresar los entendimientos alcanzados en el curso de conversaciones
entre representantes de los dos gobiernos y las medidas que adoptardn individual y
colectivamente los dos gobiernos para la expansi6n del comercio de dichos productos;

Han acordado lo siguiente:

Artlculo I

1. El Gobierno de los Estados Unidos de America autorizarn la importaci6n
a los Estados Unidos de America de 5.000 toneladas de azdicar en crudo, fuera de
cuota, procedente de El Salvador durante el periodo comprendido entre la fecha en
que entre en vigor el presente acuerdo y el 30 de junio de 1962 inclusive. El Gobierno
de El Salvador asegura al Gobierno de los Estados Unidos de America que esta cantidad
de azficar en crudo estA disponible para su envio a los Estados Unidos de America
y adoptarA las medidas necesarias para su entrega a puertos continentales de los
Estados Unidos de America el o antes del dia 30 de junio de 1962.

2. El Gobierno de El Salvador comprari, o hari que se compren 5.700 toneladas
m~tricas de trigo de los Estados Unidos y 4.000 toneladas cortas de maiz amarillo,
a travs de las vias comerciales normales dentro de los Estados Unidos de Am6rica,
para su importaci6n a El Salvador, durante el periodo comprendido entre el dia I de
enero de 1962 y el dia 31 de diciembre de 1962 inclusive.
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3. The Government of El Salvador assures the Government of the United States
of America that the wheat purchased by El Salvador, pursuant to paragraph 2
.above, shall be over and above usual commercial imports from free world sources(including the United States of America) of a minimum of 35,000 metric tons of
-wheat during the period July 1, 1962 through June 30, 1963. The Government of
El Salvador further assures the Government of the United States of America that
the importation of yellow corn purchased by El Salvador pursuant to paragraph 2
above, will not reduce its normal imports from neighboring countries during the
period from the date of entry into force of this agreement through June 30, 1963.

4. The 5,700 metric tons of wheat and 4,000 short tons of yellow corn specified
in paragraph 2 above and any increase in such quantity .that may be made pursuant
to Article II of this agreement shall be in addition to any wheat and yellow corn
exported to El Salvador from the United States of America under Section 303 of
Public Law 480 (barterfor strategic materials), the Commodity Credit Corporation's
credit' sales program or other programs involving the, financing of the purchase of
such commodities by the Government of the United States of America.:'

5. El Salvador will not export wheat or yellow corn or products thereof during
the period from the date of entry into force of this ag"eement through June 30, 1963.

t 6. The wheat and yellow corn purchased and imported by El Salvador pursuant

to this agreement will be consumed in El Salvador.

Article II

If the Government of the United States of America should authorize importation
of raw non-quota sugar from El Salvador during the period from the date of entry
into force of this' agreement through June 30, 1962 in addition to the 5,000 short
tons stipulated in Article I of the agreement, the Government of El*Salvador will
-purchase, or cause to be purchased, additional wheat through iormal trade channels
within the United States, of America for importation by El Salvador from* January 1,

-1962 through December 31, 1962 at the rate of 1,660 metric tons of wheat for each
* 1,000 short tons increase in raw sugar import authorization. "

Article III

The Government of El Salvador will furnish, upon the request of the Govern-
ment of the United- States of America information on the progress of -the program,

'particularly with respect to the purchase and arrival f 'the wheat and :yelloWv-ccrn
the provision for the maintenance of usual commercial imports: and inf6rmation
relating to the exports of same or like commodities.

No. 6503
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3. El Gobierno de El Salvador'asegura al Gobierno de los Estados Unidos de
America que el trigo comprado por El Salvador, de conformidad con el pdrrafo 2 que

'antecede, serd por encima y en exceso de las importaciones comerciales normales
procedentes de fuentes del mundo libre (incluso de los Estados Unidos' de Amdrica)
de una cantidad minima de 35.000 toneladas m~tricas de trigo durante el periodo
comprendido entre el 1 de julio de 1962 y el 30 de junio de 1963 inclusive. El Gobierno
de El Salvador ademgs asegura al Gobierno de los Estados Unidos de Amdrica que
la importaci6n de maiz amarillo comprado por El Salvador de conformidad con el
pdrrafo 2 que antecede, no reducird sus importaciones normales de paises vecinos
durante el periodo comprendido entre la fecha de la entrada en' vigor del presente
acuerdo y el 30 de junio de 1963 inclusive.

4. Las 5.700 toneladas m6tricas de trigo y las 4.000 toneladas cortas de maiz
amarillo especificadas en el p~rrafo 2 que antecede y cualquier aumento de dicha
cantidad que se pudiere efectuar de conformidad con el Articulo II del presente
acuerdo serd en adici6n a cualquier trigo o maiz amarillo exportado a El Salvador
por los Estados Unidos de 'Amdfica conforme a la Secci6n 303 de la Ley P(iblica 480
(trueque por materiales estrat6gicos), al programa de ventas a crddito de la Commodity
Credit Corporation o a otros pr6gramas que ileven consigo el financiamiento de la
compra de dichos productos por. el: Gobierno de los Estados Unidos de America.

5. El Salvador no exportard trigo ni maiz amarillo ni productos derivados de
los mismos durante el periodo cbmprendido entre la fecha de entrada en vigor del
presente acuerdo y el 30 de junio de 1963 inclusive.

6. El trigo y el maiz amarillo comprado e importado por El Salvador de confor-
midad con el presente acuerdo serdn consumidos en El Salvador.

Articulo 11

Si el Gobierno de los Estados Unidos de America autorizase la importaci6n de
azficar en crudo, fuera de cuota, de El Salvador durante el periodo comprendido
entre la fecha de la entrada en vigor del presente acuerdo y el 30 de junio de 1962
inclusive, ademds de las 5.000 toneladas cortas estipuladas en el Articulo I del presente
acuerdo, el Gobierno de El Salvador comprard, o harA que se compre, trigo adicional
a travs de las vias comerciales normales dentro de los Estados Unidos de Amdrica
para su importaci6n por El Salvador desde el 1 de enero de 1962 hasta el 31 de diciem-
bre de 1962 inclusive, a raz6n de 1.660 toneladas m~tricas de trigo por cada 1.000 tone-
ladas cortas de aumento en la autorizaci6n de importaci6n de azdicar en crudo.

Articulo III

El Gobierno de El Salvador proveerd, si el Gobierno de los Estados Unidos de
America lo solicita, informaci6n sobre el progreso del programa, particularmente
con respecto a la compra y ilegada del trigo y del maiz amarillo, y a las disposiciones
para el mantenimiento de las importaciones comerciales normales e informaci6n sobre
las exportaciones de estos productos o de productos similares.
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Article IV

The two Governments will upon request of either of them, consult regarding
any matter relating to the application of this agreement or to the operation of arran-
gements entered into pursuant to this agreement.

Article V

This agreement shall enter into force upon signature.

IN "WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for the
purpose, have signed the present agreement.

DONE in duplicate at Washington, in the English and Spanish languages, this
15 day of May, 1962.

For the Government of the United States of America:

G. Griffith JOHNSON

For the Government of El Salvador:

Ar. INTERIANO

No. 6503
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Articulo IV

Los dos gobiernos, a petici6n de uno de ellos, consultard.n sobre cualquier asunto
relacionado con la aplicaci6n de este acuerdo o con la operaci6n de los arreglos que
entrarin en vigor de conformidad con este acuerdo.

Articulo V

Este acuerdo entrarA en vigor al ser firmado.

EN TESTIMONIO DE LO CUAL, los representantes respectivos, debidamente auto-
rizados para tal fin, han firmado el presente acuerdo.

HECHO en duplicado en Washington, en los idiomas inglds y espafiol, el dia 15 de
mayo de 1962.

Por el Gobierno de los Estados Unidos de America:

G. Griffith JOHNSON

Por el Gobierno de el Salvador:

Ar. INTERIANO

No 6503
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6503. ACCORD DE COMMERCE AGRICOLE' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DES IITATS-UNIS D'AMIRRIQUE ET
LE GOUVERNEMENT SALVADORIEN. SIGNl A, WA-
SHINGTON, LE 15 MAI 1962

Le Gouvernement des' tats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement salvadorien,

Reconnaissant qu'.il est souhaitable d'accroitre le commerce des produits agri-
coles entre les deux pays,

Considdrant l'avis du D~partement de 'agriculture des Rtats-Unis d'Amdrique,
en date du 12 f~vrier 1962, concemant l'importation par les ktats-Unis de sucre non
raffind en 6change d'achats de produits agricoles amdricains, ainsi qu'une proposition
relative A cet avis, datde du 28 f~vrier 1962 et modifide le 9 mars 1962, pr~sent6e
par le Gouvernement salvadorien par l'interm~diaire de l'Ambassade du Salvador
A Washington,

D6sirant consign'e 'l'entente intervenue lbrs des entretiens qui ont eu lieu entre
les repr~sentants des deux Gouvernements et les mesures que les deux Gouvernements
prendront, tant individuellement que conjointement, pour favoriser le d~veloppe-
ment du commerce de ces produits,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. Le Gouvernement des iktats-Unis d'Am~rique autorisera l'importation aux
t2tats-Unis, hors contingent, de 5 000 short tons de sucre salvadorien non raffin6,
entre la date d'entr6e en vigueur du prdsent Accord et le 30 juin 1962. Le Gouverne-
ment salvadorien donne au Gouvernement des 1Rtats-Unis d'Amdrique l'assurance
que cette quantit6 de sucre non raffin6 est prate A tre expedite aux ]tats-Unis, et
fera le n~cessaire pour qu'elle soit rendue dans des ports continentaux des Rtats-
Unis le 30 juin 1962 au plus. tard.

2. Le Gouvernement salvadorien ach~tera ou fera acheter aux fltats-Unis, en
empruntant les circuits commerciaux normaux de ce pays, 5 700 tonnes de b16
am6ricain et 4 000 short tons de mais jaune am~ricain, pour importation en 1962.

3. Le Gouvernement salvadorien donne au Gouvernement des Ritats-Unis
d'Amdrique 'assurance que le bl achet6 par le Salvador en application du para-
graphe 2 ci-dessus viendra en sus des importations commerciales normales du Salvador
en provenance de pays du monde libre (y compris les ktats-Unis), lesquelles seront

I Entrd en vigueur le 15 mai 1962, ds Ia signature, conformdment A l'article V.
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d'au moins 35 000 tonnes de bld pendant la pdriode ler juillet 1962-30 juin 1963.
I1 lui donne en outre l'assurance que l'importation du mals jaune achetd par le
Salvador en application du paragraphe 2 n'entrainera pas une diminution des impor-
tations normales en provenance de pays voisins entre la date d'entr~e en 'vigueur
du present Accord et le 30 juin 1963.

4. Les 5 700 "t6nnes de b16 et les 4 000 short tons de mals j aune indiqu~es au
paragraphe 2 ci-dessus, ainsi que tout accroissement de cette quantit6 qui serait
ddcidd en application de rarticle II du present Accord, viendront en sus de toutes
quantit6s de bld et de mais jaune exportdes des ] tats-Unis au Salvador en vertu de
'article 303 de la loi am~ricaine no 480 (troc contre des mati~res premieres d'int~r~t

strat6gique), du programme de ventes A credit de la Commodity Credit Corporation
ou de tous autres programmes impliquant le financement, par le Gouvernement des
] tats-Unis, de l'achat de ces produits.

5. Le Salvador n'exportera pas de bl ni de mals jaune, ni de produits qui en
seraient d~riv~s, entre la date d'entr6e en vigueur du present Accord et le 30 juin 1963.

6. Le bl et le mals jaune achet~s et import~s par le Salvador en vertu du present
Accord seront consommes dans le pays m~me.

Article II

Si le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique autorise l'importation hors
contingent de sucre non raffind en provenance du Salvador entre la date d'entrde
en vigueur du present Accord et le 30 juin 1962, en sus des 5 000 short tons pr~vues
ii l'article premier du prdsent Accord, le Gouvernement salvadorien s'engage k
acheter ou L faire acheter aux Rtats-Unis, en empruntant les circuits commerciaux
normaux de ce pays, des quantit~s suppl~mentaires de bW, pour importation en
1962, A raison de 1 660 tonnes de b16 par tranche suppldmentaire de 1 000 short tons
de sucre non raffind admise k l'importation aux ]tats-Unis.

Article III

Le Gouvernement salvadorien fournira, A la demande du Gouvernement des
Rtats-Unis d'Am6rique, des renseignements sur l'exdcution du programme, notam-
ment en ce qui concerne les achats et les arrivages du b16 et du mais jaune ainsi que
les mesures prises pour maintenir les importations commerciales normales, et des
renseignements concernant les exportations de ces produits ou de produits analogues.

Article IV

A la requite de l'un ou de l'autre, les deux Gouvemements se consulteront sur
toute question concemant rapplication du present Accord ou des arrangements pris
dans le cadre du prdsent Accord.

N- 6503
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Article V

Le present Accord entrera en vigueur ds sa signature.

EN FOI DE QUOI les repr~sentants des deux Gouvemements, dinent autoris6s
A cet effet, ont sign. le present Accord.

FAIT & Washington en double exemplaire, en langues anglaise et espagnole, le
15 mai 1962.

Pour le Gouvernement des 1 tats-Unis d'Amrique:

G. Griffith JOHNSON

Pour le Gouvemement salvadorien:

Ar. INTERIANO

"No. 6503
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UNITED STATES OF AMERICA
and

HAITI

Interim Agreement relating to the General Agreement on
Tariffs and Trade (with schedules). Signed at Wash-
ington, on 6 June 1962

Official texts: English and French.

Registered by the United States of America on 24 January 1963.

PTATS-UNIS D'AM RIQUE
et

HAITI

Accord int'rimaire relatif a 'Accord g~neral sur les tarifs
douaniers et le commerce (avec listes). Signe ' Wa-
shington, le 6 juin 1962

Textes officiels anglais et franpais.

Enregistri par les btats-Unis d'Amirique le 24 janvier 1963.
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No. 6504. INTERIM AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE REPUBLIC OF HAITI
RELATING TO THE GENERAL AGREEMENT ON TAR-
IFFS AND TRADE. 2 SIGNED AT WASHINGTON, ON
6 JUNE 1962

The Government of the United States of America and the Government of the
Republic of Haiti, having carried on tariff negotiations pursuant to Article XXVIII
bis 3 of the General Agreement on Tariffs and Trade 2 at the 1960-61 Tariff Conference
of the Contracting Parties to the General Agreement, and desiring to enter immedi-
ately into an agreement without awaiting the preparation of a Protocol embodying
the results of that Conference, agree as follows:

I

The provisions of the schedule of each party annexed hereto shall be applied
by it as if this Agreement were a Protocol of Supplementary Concessions to the
General Agreement.

II

The CONTRACTING PARTIES to the General Agreement are requested to exercise
the same functions with respect to the schedules annexed to this Agreement as they
would exercise if these schedules were schedules to the General Agreement.

III

The provisions of this Agreement relative to the schedule of a party to this
Agreement shall enter into force, 4 except as otherwise provided in such schedule, on
the thirtieth day following the day on which that party has notified the other party
of its intention to apply the concessions in such schedule, or on such earlier day as
may be specified in such notification. After the concessions set forth in the schedule
of a party have entered into force, that party shall have the right to suspend or
withdraw them in whole or in part until the thirtieth day following the day upon
which the notification pursuant to this sectibn -shall have been given by the other
party.

I Came into force on 6 June 1962, upon signature.
2 See footnote 1, p. 282 of this volume.
8 United Nations, Treaty Series, Vol. 278, p. 208.
4 Notification given by the United States June 6, 1962, effective July 1, 1962.
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No 6504. ACCORD INTI RIMAIRE 1 ENTRE LES tRTATS-UNIS
D'AMP-RIQUE ET LA RIEPUBLIQUE D'HAITI RELATIF
A. L'ACCORD Gt]N!RAL SUR LES TARIFS DOUANIERS
ET LE COMMERCE2. SIGNt A WASHINGTON, LE
6 JUIN 1962

Le Gouvernement des 1ttats-Unis d'Amdique et le Gouvernement de la Rdpu-
blique d:Halti ayant procd6, lors de la Confdrence tarifaire 1960-61 des Parties
Contractantes A l'Accord gdn~ral sur les tarifs douaniers et le commerce 2, A des
n~gociations tarifaires en application de l'article XXVIII bis3 de l'Accord g~n~ral,
et d~sireux de conclure imm~diatement un accord d~finitif sans attendre l'6laboration
d'un protocole reprenant les r~sultats de ladite Conference, sont convenus de ce
qui suit

Les dispositions de leurs listes respectives, annex~es au present Accord, seront
appliqudes par eux au mme titre qu'un protocole de concessions additionnelles
audit Accord g~n~ral.

II

Les PARTIES CONTRACTANTES i l'Accord g~ndral sont invit~es A exercer i l'dgard
des listes annexdes au prdsent Accord les m~mes attributions qu'elles exerceraient si
ces listes 6taient annex~es ?i l'Accord g~ndral.

III

Les dispositions du present Accord relatives A la liste d'une partie an present
Accord prendront effet 4, sauf indications contraires contenues dans cette liste, trente
jours apr~s la date A laquelle cette partie aura notifih I l'autre son intention de donner
effet aux concessions contenues dans ladite liste, ou A toute date plus rapprochde
qui serait specifide dans la notification. La partie qui a mis en vigueur les concessions
de sa liste a le droit de les suspendre ou de les retirer en totalit6 ou en partie jusqu'au
trenti~me jour suivant la date A laquelle l'autre partie aura effectu6 la notification
prdvue A la pr~sente section.

Entrd en vigueur le 6 juin 1962, d~s la signature.
' Voir note 1, p. 283 de ce volume.

Nations Unies, Recueil des Traitls, vol. 278, p. 209.
' Notification donnde par les Etats-Unis le 6 juin 1962,.pour prendre effet le Ier juillet 1962.
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IV

This Agreement shall terminate at such time as a Protocol to the General Agree-
ment on Tariffs and Trade embodying the results of the 1960-61 Tariff Conference 1
and incorporating the schedules annexed hereto has entered into force for both the
parties to this Agreement.

DONE at Washington this sixth day of June, 1962.

For the Government
of the United States of America:

Herman WALKER

1 United Nations, Treaty Series, Vols. 440 and 441.

No. 6504

For the Government
of the Republic of Haiti:

Dr. L. MARs
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IV

Le present Accord prendra fin au moment de l'entrde en vigueur, en ce qui
concerne les parties au present Accord, d'un protocole . 'Accord g~ndral sur les
tarifs douaniers et le commerce reprenant les r~sultats de 'la Conference tarifaire
1960-611 et les listes jointes au present Accord.

FAIT . Washington le six juin 1962.

Pour le Gouvernement
des Rtats-Unis d'Amdrique:

Herman WALKER

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique d'Haiti:

Dr L. MARS

1 Nations Unies. Recuei des Traitds, vol. 440 et 441.

N- 6504
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SCHEDULE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

This schedule is authentic only in the English language

Customs Territory of the United States

MOST-FAVORED-NATION TARIFF

Paragraph* Description of Products

58 : Oils, distilled or essential, not mixed or : :
compounded with or containing alcohol:

Vetivert, not specially provided for . .

* The word "Paragraph" refers to the respective paragraph
of 1930.

Rates of Duty

A B

4% ad val. 3% ad val.

appearing in the Tariff Act

LISTE DE CONCESSIONS ACCORDP-ES PAR HAITI AUX flTATS-UNIS
D'AM]tRIQUE

Seul le texte franqais de la prdsente liste fait foi

Position
du tarif

Taux du
droit

GourdesDdsignation des produits

30.04.01 Ouates, gazes, bandes, et articles analogues (panse-
ments, sparadraps, sinapismes, etc.) impr6gn6s ou
recouverts de substances pharmaceutiques ou con-
ditionn~s pour la vente au d6tail A des fins m~di-
cales ou chirurgicales, autres que les produits vis~s
par la Note 3 du chapitre . . ... .......... KN 0,50

N9. 6504
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GENERAL NOTES

1. The provisions of this Schedule are
subject to the pertinent notes appearing
at the end of Schedule XX (Geneva-1947)
annexed to the General Agreement on
Tariffs and Trade, as authenticated at
Geneva on October 30, 1947.

2. Subject to the provisions of this
Schedule, to the provisions of this Agree-
ment, and to the provisions of section
350 (a) (4) (B) and (C) of the Tariff Act of
1930, the rates specified in the rate columns
in this Schedule will become effective as
follows :

(a) Rates in Column A will become
initially effective on the day provided
therefor in the proclamation by the Presi-
dent of the United States1 to carry out
the provisions of this Agreement. Rates
in Column B will become initially effective
in each case upon the expiration of a full
period of one year after the related rate
in Column A became initially effective.
A rate shall be considered as becoming
initially effective as indicated above even
though such rate reflects no change in
rate of duty, and notwithstanding duty
on the product or products concerned is
temporarily suspended.

(b) For the purposes of subparagraph (a)
above, the phrase "full period of one year"
means a period or periods aggregating one
year exclusive of the time, after a rate
becomes initially effective, when, by reason
of legislation of the United States or action
thereunder, a higher rate of duty is being
applied.

I Rates effective July 1, 1962. See Pro-
clamation 3479 of June 20, 1962; 27 Fed.
Reg. 5930, 5932.

NOTES GENtRALES

1. Les dispositions de la pr~sente liste
sont assujetties aux notes approprides
figurant A la fin de la liste XX (Gen~ve
1947) annex6es I l'Accord g6n6ral sur les
tarifs douaniers et le commerce et authen-
tiqu6e A Gen~ve le 30 octobre 1947.

2. Sous rserve des dispositions de la
pr~sente liste, de celles du present Accord
et de celles de l'article 350 a (4) (B) et (C)
du tarif des tats-Unis (loi de 1930), les
taux indiqu~s dans les colonnes A et B de
la pr6sente liste entreront en vigueur aux
dates suivantes :

a) Les taux de la colonne A entreront
originairement en vigueur A la date pr6vue
A cet effet dans la proclamation du Presi-
dent des Etats-Unis1 portant mise en
application des dispositions du present
Accord. Les taux de la colonne B entreront
originairement en vigueur, dans chaque
cas, l'expiration d'une p~riode complete
d'un an A compter de la date d'entr~e en
vigueur initiale du taux correspondant de
la colonne A. Un taux sera consid6r6
comme entrant originairement en vigueur
selon les indications qui pr6cdent, mme
si ce taux ne repr~sente aucune modification
des droits et m4me si les droits sur le
produit ou les produits en question sont
temporairement suspendus.

b) Aux fins de l'alin6a a, l'expression
( p~riode complete d'un an > signifie une
p6riode d'un an ou plusieurs p6riodes
repr~sentant un an au total, compte non
tenu du temps pendant lequel, apr~s la
date d'entr6e en vigueur initiale d'un taux,
des droits plus 6lev6s auront 6t6 appliques
en vertu de la l6gislation des Iftats-Unis
ou de mesures prises en application de
ladite l6gislation.

1 Taux applicables A partir du 1er juillet
1962. Voir Proclamation 3479 du 20 juin 1962.

No 6504





No. 6505

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
FRANCE

Guarantee Agreement-Manganese Project (with related
letters, annexed Loan Regulations No. 4 and Loan
Agreement between the Bank and Compagnie Miniere
de l'Ogooue "Comilog"). Signed at Washington, on
30 June 1959

Official text: English (with the exception of a letter emanating from the Government
of France and drawn up in French).

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on 25 January
1963.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
FRANCE

Contrat de garantie - Projet relatif 4 l' extraction de man-
ganese (avec lettres y relatives et, en annexe, le Regle-
ment n0 4 sur les emprunts et le Contrat d'emprunt
entre la Banque et la Compagnie Miniere de l'Ogooue
a Comilog)>). Signe ' Washington, le 30 juin 1959

Texte officiel anglais (i l'exception d'une lettre du Gouvernement franfais, laquelle
est en franfais).

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le diveloppement le
25 janvier 1963.
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No. 6505. GUARANTEE AGREEMENT' (MANGANESE PRO-
JECT) BETWEEN THE REPUBLIC OF FRANCE AND
THE INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION
AND DEVELOPMENT. SIGNED AT WASHINGTON, ON
30 JUNE 1959

AGREEMENT, dated June 30, 1959, between REPUBLIC OF FRANCE (herein-
after called the Guarantor) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND
DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS by an agreement of even date herewith between the Bank and Com-
pagnie Mini~re de l'Ogoou6, "Comilog" (hereinafter called the Borrower), which
agreement and the schedules therein referred to are hereinafter called the Loan
Agreement 2 the Bank has agreed to make to the Borrower a loan in various currencies
equivalent to thirty-five million dollars ($35,000,000), on the terms and conditions
set forth in the Loan Agreement, but only on condition that the Guarantor agree
to guarantee the obligations of the Borrower in respect of such loan as hereinafter
provided ; and

WHEREAS Republic of Congo and Republic of Gabon, in consideration of the
Bank's entering into the Loan Agreement with the Borrower, have agreed to guarantee
such loan as provided in the Republic of Congo Guarantee Agreement 3 and in the
Republic of Gabon Guarantee Agreement, 4 respectively; and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into the' Loan
Agreement with the Borrower, has agreed to guarantee such loan as hereinafter
provided ;

NOW THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

Section 1.01. The parties to this Guarantee Agreement accept all the provi-
Sions of Loan Regulations No. 4 of the Bank dated June 15, 1956,5 subject, however,
to the modifications thereof set forth in Schedule 3 6 to the Loan Agreement (said

I Came into force on 20 August 1959, upon notification by the Bank to the Government
of France.

2 See p. 80 of this volume.
3 See p. 123 of this volume.
4 See p. 135 of this volume.
5 See p. 78 of this volume.
6 See p. 106 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6505. CONTRAT DE GARANTIE' (PRO JET RELATIF A
L'EXTRACTION DE MANGANESE) ENTRE LA R!PU-
BLIQUE FRANCAISE ET LA BANQUE INTERNATIO-
NALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE D1RVELOPPE-
MENT. SIGN]R A WASHINGTON, LE 30 JUIN 1959

CONTRAT, en date du 30 juin 1959, entre la RtPUBLIQUE FRAN9AISE (ci-apr~s
ddnomm6e ((le Garant >) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DtVELOPPEMENT (ci-apr~s d6nomm6e # la Banque>).

CONSIDtRANT que, aux termes d'un contrat de meme date, conclu entre la
Banque et la Compagnie Mini~re de l'Ogoou6, ( Comilog # (ci-apr~s d6nomm6e ( 'Em-
prunteur #), ledit Contrat et les annexes qui sont vis6es 6tant ci-apr~s d6nommrs
4 le Contrat d'emprunt # 2, la Banque a accept6 de faire A l'Emprunteur un pr~t en
diverses monnaies 6quivalant A trente-cinq millions (35 000 000) de dollars, aux
clauses et conditions stipues dans le Contrat d'emprunt, mais seulement A la condi-
tion que le Garant consente A garantir les engagements de l'Emprtmteur en ce qui
concerne ledit Emprunt, conform6ment aux dispositions ci-aprs;

CONSIDtRANT que, en raison de la conclusion par la Banque du Contrat. d'em-
prunt avec 'Emprunteur, la R6publique du Congo et la R6publique gabonaise ont
accept6 de garantir ledit Emprunt conform6ment aux dispositions du CorAtrat de
garantie de la R6publique du Congo3 d'une part et du Contrat de garantie de la
Rdpublique gabonaise 4 d'autre part;

CONSIDtRANT que, en raison de la conclusion par la Banque du Contrat d'em-
prunt avec l'Emprunteur, le Garant a accept6 de garantir ledit Emprunt conform&
ment aux dispositions ci-dessous;

Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat de garantie acceptent toutes
les dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 juin
1956 5, sous r6serve toutefois des modifications qui lui sont apport6es par 'annexe.3

L Entr6 en vigueur le 20 aoftt 1959, d~s notification par la Banque au Gouvernement francais.

2 Voir p. 81 de ce volume.
3 Voir p. 123 de ce volume.

Voir p. 135 de ce volume
5 Voir p. 79 de ce volume.
• Voir p. 107 de ce volume.
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Loan Regulations No. 4 as so modified being hereinafter called the Loan Regula-
tions), with the same force and effect as if they were fully set forth herein.

Section 1.02. The terms defined in the Loan Agreement shall have the same
meaning herein.

Article II

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of the other coven-
ants on its part in this Agreement contained, the Guarantor hereby unconditionally
guarantees, as primary obligor and not as surety merely, the due and punctual
payment of the principal of, and the interest and other charges on, the Loan, the
principal of and interest on the Bonds, and the premium, if any, on the prepayment
of the Loan or the redemption of the Bonds, all as set forth in the Loan Agreement
and in the Bonds.

Article III

Section 3.01. It is the mutual understanding of the Guarantor and the Bank
that, except as otherwise herein provided, the Guarantor will not grant in favor of
any. external debt any preference or priority over the Loan. To that end, the Guaran-
tor undertakes that, except as otherwise herein provided or as shall be otherwise
agieed between the Guarantor and the Bank, if any lien shall be created as security
for any external debt of the Guarantor or if any lien shall be created by action of the
Guarantor as security for any external debt, such lien shall equally and ratably
secure the payment of the principal of, and interest and other charges on, the Loan
and' the Bonds, and that in the creation of any such lien express provision shall be
made'to that effect. This Section shall not apply to the following :

(a) the creation of: any lien on any property purchased at the time of the pur-
chase, solely as security for the payment of the purchase price of such property;

(b) any pledge in the ordinary course of banking business to secure any indeb-
tedness. maturing not more than one year after its date.

For the purposes of this Section, the expression "debt of the Guarantor" shall
include debt as to which the Guarantor has guaranteed payment and the term
"Guarantor" as used in such expression shall include any territorial subdivision of
the Republic of France which has power to raise revenues by taxation and to charge
any of its assets as security for external debt.

Section 3.02. (a) The Guarantor and the Bank shall cooperate fully to assure
that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them shall
furnish to the other all such information as it shall reasonably request with regard
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du Contrat: d'emprunt (ledit R~glement no 4 sur les emprunts, ainsi modifid, 6tant
ci-apr~s d~nommd e le R~glement sur les emprunts *) et leur reconnaissent la m~me
force obligatoire et les m~mes effets que si elles figuraient int~gralement dans le
present Contrat.

Paragraphe 1.02. Les expressions dont la definition est donnde dans le
Contrat d'emprunt conservent le m~me sens dans le present Contrat de garantie.

Article II

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction d'aucun autre engagement
pris par lui dans le present Contrat, le Garant d~clare par les pr~sentes garantir
inconditionnellement, en qualitd de d~biteur principal et non pas seulement de
caution, le paement exact et ponctuel du principal de l'Emprunt et des intdr~ts et
autres charges y affdrents, du principal et des int~r~ts des Obligations et, le cas
dchdant, de la prime de remboursement anticip~e de l'Emprunt et des Obligations,
le tout conform~ment au Contrat d'emprunt et au texte des Obligations.

Article III

Paragraphe 3.01. Il est entendu entre le Garant et la Banque que, sauf dispo-
sition contraire du present Contrat, le Garant n'accordera en faveur d'aucune dette
ext~rieure un privilege ou un droit de preference par rapport A l'Emprunt. A cet
effet, le Garant s'engage A. ce que, sauf stipulation contraire du present Contrat ou
convention contraire entre lui et la Banque, toute sfiretd constitute en garantie
d'une dette ext~rieure du Garant ou toute sfiretd constitute par le Garant en garantie
d'une dette ext6rieure quelconque garantisse 6galement et dans les m~mes proportions
le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obligations et le paiement des
int~rts et autres charges y affdrents, et A ce que mention expresse en soit faite lors
de la constitution de cette sfiret. Les dispositions du prdsent paragraphe ne seront
pas applicables:

a) A la constitution sur des biens achetds, au moment de leur achat, d'une
sfiret6 ayant pour unique objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens ;

b) A la constitution, dans le cadre normal d'activit6s bancaires, d'un nantisse-
ment ayant pour objet de garantir une dette contractde pour un an au plus.

Aux fins du present paragraphe, l'expression ((dette du Garant ) comprend les
dettes dont le Garant a garanti le paiement et le terme (( Garant )), dans ladite expres-
sion, s'applique A toute subdivision territoriale de la Rdpublique franqaise habilit~e
A lever des imp6ts et A grever Pun quelconque de ses avoirs en garantie d'une dette
ext~rieure.

Paragraphe 3.02. a) Le Garant et la Banque coop~reront pleinement & la
rdalisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira A l'autre
tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant A la
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to the general status of the Loan. On the part of the Guarantor, such information
shall include information with respect to financial and economic conditions in the
territories of the Guarantor and the international balance of payments position of
the Guarantor.

(b) The Guarantor and the Bank shall from time to time exchange views through
their representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan, and
the maintenance of the service thereof. The Guarantor shall promptly inform the
Bank of any condition which interferes with, or threatens to interfere with, the
accomplishment of the purposes of the Loan or the maintenance of the service
thereof.

(c) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accredited repre-
sentatives of the Bank to visit any part of the territories of the Guarantor for purposes
related to the Loan.

Section 3.03. The principal of, and interest and other charges on, the Loan
and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any taxes or
fees imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in its territories;
provided, however, that the provisions of this Section shall not apply to taxation
of, or fees upon, payments under any Bond to a holder thereof other than the Bank
when such Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident of the
Guarantor.

Section 3.04. This Agreement, the Loan Agreement, the Republic of Congo
Guarantee Agreement, the Republic of Gabon Guarantee Agreement and the Bonds
shall be free from any taxes or fees that shall be imposed under the laws of the
Guarantor or laws in effect in its territories on or in connection with the execution,
issue, delivery or registration thereof.

Section 3.05. The principal of, and interest and other charges on, the Loan
and the Bonds shall be paid free from all restrictions imposed under the laws of the
Guarantor or laws in effect in its territories.

Article IV

Section 4.01. The Guarantor shall endorse, in accordance with the provisions
of the Loan Regulations, its guarantee on the Bonds to be executed and delivered
by the Borrower. The Minister of Finance of the Guarantor and such person or
persons as he shall designate in writing are designated as the authorized representa-
tives of the Guarantor for the purposes of Section 6.12 (b) of the Loan Regulations.

Article V

Section 5.01. The following addresses are specified for the purposes of Section
8.01 of the Loan Regulations:
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situation g~n~rale de l'Emprunt. Les renseignements que le Garant devra fournir
porteront notamment sur la situation 6conomique et financire dans ses territoires
et sur sa balance des paiements.

b) Le Garant et la Banque conf~reront de temps A autre par l'intermdiaire de
leurs repr6sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et A la r~gularitd
de son service. Le Garant informera la Banque sans retard de toute situation qui
g~nerait ou menacerait de goner la r~alisation des fins de 'Emprunt ou la rdgularit6
de son service.

c) Le Garant donnera aux repr~sentants accr~dit~s de la Banque toute possi-
bilitd raisonnable de p~n6trer dans une partie quelconque de ses territoires A. toutes
fins relatives A l'Emprunt.

Paragraphe 3.03. Le principal de l'Emprunt et des Obligations, et les int~rets
et autres charges y aff~rents, seront pay6s francs et nets de tout imp6t ou droit
per~u en vertu de la l~gislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires ;
toutefois, les dispositions du present paragraphe ne seront pas applicables A la
perception d'imp6ts ou de droits sur des paiements faits en vertu des stipulations
d'une Obligation A un porteur autre que la Banque, si c'est une personne physique
ou morale r6sidant sur les territoires du Garant qui est le vritable propriftaire de
l'Obligation.

Paragraphe 3.04. Le prdsent Contrat, le Contrat d'emprunt, le Contrat de
garantie de la R6publique du Congo, le Contrat de garantie de la R6publique gabo-
naise et les Obligations seront francs de tout imp6t ou droit per~us en vertu de la
Idgislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires, lors ou A l'occasion
de leur 6tablissement, de leur 6mission, de leur remise ou de leur enregistrement

Paragraphe 3.05. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obliga-
tions, et le paiement des int~r~ts et autres charges y aff~rents, ne seront soumis .
aucune restriction dtablie en vertu de la 16gislation du Garant ou des lois en vigueur
sur ses territoires.

Article IV

Paragraphe 4.01. Le Garant rev~tira de sa garantie, conform6ment aux dis-
positions du R~glement sur les emprunts, les Obligations que l'Emprunteur doit
6tablir ou remettre. Le Ministre des finances du Garant et la personne ou les per-
sonnes qu'il aura d~signdes par 6crit seront les repr~sentants autoris~s du Garant aux
fins de l'alin~a b, du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts.

Article V

Paragraphe 5.01. Les adresses ci-apr~s sont indiqudes aux fins du paragraphe
8.01 du R~glement sur les emprunts:
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For the Guarantor:

Ministare des Finances
Paris ler, France

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Ministare Finances
Paris, France

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D.C.
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Intbafrad
Washington, D.C.

Section 5.02. The Ambassador of Republic of France and of the Community
in Washington is designated for the purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Guarantee Agreement to be signed in
their respective names and delivered in the District of Columbia, United States
of America, as of the day and year first above written.

Republic of France:

by Hervd ALPHAND

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

by W. A. B. ILIFF
Vice President
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Pour le Garant :

Minist~re des finances
Paris ler (France)

Adresse t~lMgraphique:

Ministre Finances
Paris, France

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D.C.
(ttats-Unis d'Am~rique)

Adresse t~ldgraphique:

Intbafrad
Washington, D.C.

Paragraphe 5.02. Le repr~sentant ddsignd aux fins du paragraphe 8.03 du
R~glement sur les emprunts est l'ambassadeur de la Rdpublique fran~aise et de la
Communaut6 & Washington.

EN FOI DE QUOI, les parties, agissant par leurs repr~sentants, . ce dment auto-
risds, ont fait signer et remettre le present Contrat de garantie en leurs noms respec-
tifs, dans le district de Columbia (fltats-Unis d'Am~rique) & la date inscrite ci-dessus.

Pour la Rdpublique frangaise:

(Signi) Hervd ALPHAND

Repr~sentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement:

(Signi) W. A. B. ILIFF

Vice-Pr~sident
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LETTERS RELATING TO THE GUARANTEE AGREEMENT

I

[TRANSLATION' - TRADUCTION 
2
]

EMBASSY OF FRANCE IN THE UNITED STATES OF AMERICA

Washington, D.C., June 30, 1959

Dear Mr. President:

I refer to the Guarantee Agreement of even date 3 herewith between the Republic

of France and the International Bank for Reconstruction and Development guaranteeing
the loan from the Bank to Compagnie Mini6re de l'Ogoou6 (Comilog).

The question arises to what extent the monetary reserves of France are subject to
the "negative pledge clause" of Section (3.01) of said Agreement.

It has been demonstrated to you, and I hereby confirm, that the gold at the disposal

of the Exchange Stabilization Fund, as well as the total amount of the foreign exchange
reserves of France, except for several current reserves of a small amount, are either held
by the Exchange Stabilization Fund itself, or sold by the Fund to the Bank of France
which records them under the account Disponibilitds d vue d. l'1Ktranger (Sight resources

abroad) of its balance sheet. I remind you on this occasion that the Exchange Stabiliza-
tion Fund, which is independent from the Bank of France, is managed by the latter for
the account of the French Government. Finally, I confirm that, unlike the encaisse-or
of the Bank of France, which, according to constant practice, may not be sold to the
Exchange Stabilization Fund, except by a convention approved by Parliament, the gold

and foreign exchange transferred to the "Sight resources abroad" account can be resold
by the Bank of France without any particular formality.

It is the understanding of the French Government that the "negative pledge clause"

of the above mentioned Agreement applies to all assets in gold or foreign exchange held
by the Exchange Stabilization Fund, which assets, as may be needed, may be increased
by resale of gold and foreign exchange held in the "Sight resources abroad" account.

The same would be true of any part of the encaisse-or of the Bank of France sold to
the French Government or made available to it by any means whatsoever.

Please accept, Mr. President, the assurance of my highest esteem.

Herv6 ALPHAND
Ambassador of Republic-of lrance

and of the Community
Mr. Eugene Black
President
International Bank for Reconstruction

and Development
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D.C.

Translation by the International Bank for Reconstruction and Development.
2 Traduction de ]a Banque internationale pour la reconstruction et le ddveloppement.
3 See p. 68 of this volume.
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LETTRES RELATIVES AU CONTRAT DE GARANTIE

I

AMBASSADE DE FRANCE AUX TATS-UNIS

Washington, le 30 juin 1959
Monsieur le President,

Je me r~f~re au contrat de garantie de ce jourL entre la R~publique frangaise et la
Banque Internationale pour la Reconstruction et le D6veloppement garantissant le pr~t
de la Banque L la o Compagnie Mini~re de 1'Ogou6 (Comilog).

La question s'est pos6e de savoir dans quelle mesure les r6serves mon~taires de la
France sont couvertes par la i negative pledge clause ) contenue i la Section (3.01) du
contrat en question.

I1 vous a alors 6t6 expos6, et je vous confirme par la pr~sente lettre, que l'or dont
dispose le Fonds de Stabilisation des Changes, ainsi que, & l'exception de diverses pro-
visions courantes d'un montant peu 6lev6, la totalit6 des r6serves en devises 6trang~res
de la France, sont soit d6tenus par le Fonds de Stabilisation lui-m~me, soit c6d6s par lui
h la Banque de France qui les inscrit alors L la rubrique Disponibilit6s . vue & l'ttranger *
de son. bilan. Je vous rappelle & cette occasion que le Fonds de Stabilisation des Changes,
ind6pgndant de la Banque de France, est g~r6 par cette derni~re pour le compte du Gou-
vernement frangais. Je vous confirme enfin que, & la difference de l'or contenu dans 1'en-
caisse de la Banque, qui ne peut, suivant une pratique constante, etre c~d6 au Fonds de
Stabilisation qu'en application d'une convention approuv6e par le Parlement, 1or et les
devises c~d~s aux # Disponibilitds & vue A 1't tranger # peuvent 8tre r~troc6d6s par la
Banque de France sans formalit6.particuli~re.

I1 est bien entendu que dans l'esprit du Gouvernement frangais la ((negative pledge
clause * contenue dans le contrat pr6cit6 s'applique A tous les avoirs en or ou en devises
d~tenus par le Fonds de Stabilisation, avoirs qui, en tant que de besoin, peuvent 6tre
renforcds par r~trocession de 1'or et des devises figurant au compte 4 Disponibilit~s & vue
Al']ttranger)).

II en serait de m~me de toute fraction de l'encaisse-or de la Banque de France qui
aurait 6t6 cd~e au Gouvernement frangais ou mise A sa disposition par un moyen quel-
conque.

Je vous prie d'agr~er, Monsieur le Pr6sident, 1'assurance de ma haute consideration.

Herv6 ALPHAND
Ambassadeur de la R~publique Frangaise

et de la Communaut6
Monsieur Eugene Black
President de la Banque Internationale

pour la Reconstruction et le D~veloppement
1818 o H * Street, N.W.

Washington 25, D.C.

Voir p. 69 de ce volume.
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II

INTERNATIONAL BANK FOR

RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

WASHINGTON 25, D.C.

June 30,; 1959

His Excellency Herv6 Alphand
Ambassador of Republic of France

and of the Community
Washington, D.C.

Dear Mr. Ambassador:

Reference is made to Section 3.01 of the Guarantee Agreement of even date herewith
between the Republic of France and the International Bank for Reconstruction and
Development.

This is to confirm our understanding that the phrase "if any lien shall be created by
action of the Guarantor" in that section is not intended to include the case in which the
only Government action involved is a permit or license granted under some control of
general application (e.g. foreign exchange control), but is intended to cover the case in
which the Government by affirmative action causes or participates in the creation of a lien.

If this conforms to your understanding of the matter, please sign the confirmation
on the enclosed copy of this letter and return it to us.

Yours sincerely,

W. A. B. ILIFF

Vice President
Confirmed:

Herv6 ALPHAND

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 4, DATED 15 JUNE 1956

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO BORROWERS OTHER

THAN MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 260, p. 376.1
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I

[TRADUCTION - TRANSLATION]

BANQUE INTERNATIONALE

POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT

WASHINGTON 25, (D.C.)

Le 30 juin 1959

Son Excellence Monsieur Hervd Alphand
Ambassadeur de la R5publique frangaise

et de la Communautd
Washington (D.C.)

Monsieur l'Ambassadeur,

Nous avons 1'honneur de nous rdf6rer au paragraphe 3.01 du Contrat de garantie

de m~me date conclu entre la Rdpublique frangaise et la Banque internationale pour la

reconstruction et le d6veloppement.

Nous vous confirmons que les mots < toute seret6 constitude par le Garant * qui

figurent dans ledit paragraphe ne visent pas le cas oOi le Gouvernement se borne & accorder

un permis ou une licence en application d'une rdglementation d'application g6n~rale

(par exemple le contr6le des changes) mais s'appliquent aux cas oi le Gouvernement,

par une mesure positive, constitue une sfiret6 ou participe i la constitution d'une sfiret6.

Si cette interprdtation concorde avec la v6tre, nous vous prions de bien vouloir

le confirmer sur la copie ci-jointe de la prdsente lettre.

Veuillez agr6er, etc.

(Signd) W. A. B. ILIFF
Vice-President

Bon pour confirmation:

(Signd) Herv6 ALPHAND

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

R GLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 JUIN 1956

RtGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRETS CONSENTIS PAR LA BANQUE k DES

EMPRUNTEURS AUTRES QUE LES E TATS MEMBRES

[Non publid avec le prisent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait6s, vol. 260, p. 377.]
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LOAN AGREEMENT.

(MAN GA NESE PROJECT)

AGREEMENT, dated June 30, 1959, between INTERNATIONAL BANK FOR RECON-

STRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the. Bank) and COMPAGNIE MINItRE

DE L'OGoouE, "Comilog" (hereinafter called the Borrower), a company organized and

existing under the laws of the Republic of Gabon.

Article I

LOAN REGULATIONS; SPECIAL DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions of Loan

Regulations No. 4 of the Bank dated June 15, 1956, 1 subject, however, to the modifications

thereof set forth in Schedule 3 2 to this Agreement (said Loan Regulations No. 4 as so
modified 'being hereinafter called the Loan Regulations), with the same force and effect
as if they were fully set forth herein.

Section 1.02. Except where the context otherwise requires, the following terms have

the following meanings wherever used in this Agreement, or any Schedule to this Agree-

ment:

(a) The term "U. S. Steel" shall mean United States Steel Corporation, a corporation
incorporated under the laws of the State of New Jersey, United States of America, and

shall include any corporation substituded for U. S. Steel or any corporation substituted

for any such substituted corporation in pursuance of the Comilog Protocol, the Technical

Assistance Contract or the Loan Protocol, which is effectively controlled by U. S. Steel;

and the words "corporation which is effectively controlled by U. S. Steel" shall mean any

corporation in which 51 % or more of the shares of stock at the time outstanding is owned

by U. S. Steel;

(b) The term "Bureau Minier" shall mean Bureau Minier de la France d'Outre-Mer,

a government corporation of Republic of France;

(c) The term "Mokta-el-Hadid" shall mean Compagnie des Minerais de Fer Magn6tique

de Mokta-el-Hadid, a corporation organized and existing under the laws of Republic of

France;

(d) The term "S.A.M.A.F." shall mean Soci6t6 Auxiliaire du Manganese de France-

ville, a corporation organized and existing under the laws of Republic of France;

(e) The term "shareholders" shall mean collectively U. S. Steel, Bureau Minier,

Mokta-el-Hadid, and SAMAF, and shall include any of their successors or assigns;

(f) The term "Comilog Protocol" shall mean the Protocol dated April 21, 1953, as

amended by an Agreement supplemental thereto dated January 24, 1957, between the

shareholders and the Borrower;

I See p. 78 of this Volume.

.2 See p. 106 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT

(PROJET RELA TIF A L'EXTRACTION DE MANGANt SE)

CONTRAT, en date du 30 juin 1959, entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA
RECONSTRUCTION ET LE DfIVELOPPEMENT (ci-apr~s d6nomm6e , la Banque 0) d'une part,
et la COMPAGNIE MINIARE DE L'OGooUt V Comilog * (ci-apr~s d~nomm~e , 'Emprunteur s),
socift6 constitute conform~ment L la lgislation de la R6publique gabonaise et r~gie par
ladite lgislation, d'autre part.

Article premier

RtGLEMENT SUR LES EMPRUNTS; DPFINITIONS PARTICULItRES

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat acceptent toutes les dispositions
du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 juin 1956 1, sous r~serve
toutefois des modifications qui lui sont apport6es par l'annexe 3 2 du present Contrat
(ledif R~glement no 4, ainsi modifi6, 6tant ci-apr~s d~nomrnu6 le R~glement sur les em-
prunts *), et leur reconnaissent la m~me force obligatoire et les m~mes effets que si elles
figuraient int~gralement dans le pr6sent Contrat.

Paragraphe 1.02. Dans le present Contrat et dans ses annexes, . moins que le
contexte ne s'y oppose, les expressions suivantes ont le sens indiqu6 ci-apr~s :

a) L'expression ( U. S. Steel * d6signe 'United States Steel Corporation, socift6
constitute en vertu de la lgislation de l'ttat de New Jersey (1ttats-Unis d'Am6rique)
et vise 6galement toute soci6t6 qui se substituerait ; 'U.S. Steel ou toute soci~t6 qui se
substituerait elle-m~me L une telle societ6, conform6ment au Protocole relatif h Comilog,
au Contrat d'assistance technique ou au Protocole relatif aux pr~ts, et qui serait effective-2
ment contr6le par 'U.S. Steel;. et les mots e soci~t6 effectivement contr6lde par 'U.S.
Steel * d~signent toute soci~t6 dans laquelle l'U.S. Steel d6tient au moins 51 p. 100 des,
actions non appel~es 6. remboursement & l'6poque consid~r6e ;

b) L'expression e Bureau minier * d~signe le Bureau minier de la France d'outre-mer,
6tablissement public de la R~publique fran4aise;

c) L'expression # Mokta-el-Hadid * d6signe la Compagnie des minerais de fer magn6-
tique de Mokta-el-Hadid, soci~t6 constitute conform~ment A la lgislation de la R~publique
frangaise et r~gie par ladite legislation;

d) Le sigle ( S.A.M.A.F. * d~signe la SQci6t6 auxiliaire du manganese de Franceville,
soci~t6 constitute conform~ment A la l6gislation de la R~publique frangaise et rdgie par
ladite legislation;

e) I.e mot i actionnaires ) d~signe collectivement 'U.S. Steel, le Bureau minier, la
Mokta-eI-Hadid et la SAMAF et s'applique h tous leurs successeurs ou ayants cause;

f) L'expression # Protocole relatif A Comilog * d~signe le Protocole en date du 21 avril
1953 conclu entre les actionnaires et l'Emprunteur, tel qu'il a W modifi6 par un avenant
en date du 24 janvier 1957;

1 Voir p. 79 de ce volume.
Voir p. 107 de ce volume.
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(g) The term "Technical Assistance Contract" shall mean the Contract dated May 20,

1954, as amended by an Agreement supplemental thereto dated June 4, 1959, between

the Borrower and U. S. Steel;

(h) The term "Loan Protocol" shall mean the Agreement dated July 30, 1957, as

amended by an Agreement supplemental thereto dated June 10, 1959, between the

Borrower and its shareholders;

(i) The term "AEF" shall mean the former Federation of French Equatorial Africa;

(j) The term "Republic of Gabon" shall mean the Republic of Gabon or the former

Territory of Gabon, as the context may require ;

(k) The term "Republic of Congo" shall mean the Republic of Congo or the former

Territory of Middle-Congo, as the context may require;

(1) The term "Convention" shall mean the Convention dated April 22, 1953, as

amended by an Agreement supplemental thereto dated September 4, 1953, between the

Governor General of AEF and the shareholders of the Borrower;

(m) The term "Mining Concession" shall mean the concession dated January 26, 1957,

granted to the Borrower by the Governor General of AEF ;

(-n) The term "Railway Convention" shall mean the Convention dated March 27, 1957,

and the Cahier des Charges annexed thereto between the Governor General of AEF and

the Borrower;

(o) The term "Operating Agreements" shall mean the Agreements dated Septem-

ber, 10, 1957, supplemental to the Railway Convention, between the Governor General of

AEF and the Borrower;

(p) The term "Port Lease Contract" shall mean the Contract dated August 7, 1957,

between the Director of the AEF Railways and the Borrower;

(q) The term "Port Convention" shall mean the Convention dated November 5, 1957,

between the Governor General of AEF and the Borrower, as amended by an Agreement

supplemental thereto dated February 24, 1959, between the High Commissioner General

representing the President of the French Community in Brazzaville and the Borrower;

(r) The term "Tax Agreement" shall mean the Tax Agreement of Long Duration

dated July 4, 1957, between the Governor General of AEF and the Borrower;

(s) The term "Establishment Agreement" shall mean the Establishment Agreement

of Long Duration dated February 27, 1959, between Republic of Gabon and Republic

of Congo, and the High Commissioner General representing the President of the French

Community in Brazzaville, of the first part, and the Borrower, of the second part;

(t) The term "Caisse Centrale" shall mean Caisse Centrale de Cooperation Economi-

que, formerly known as Caisse Centrale de la France d'Outre-Mer, an agency of Republic

of France ;

(it) The term "Caisse Centrale Loan" shall mean the loan of French francs 3.5 billion

made by Caisse Centrale to the Borrower; and the term "Caisse Centrale Loan Agreement"

shall mean the Agreement dated March 7, 1958, providing for such loan, as amended by

an Agreement supplemental thereto dated June 1, 1959;
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.. g). L'expres3ion o Contrat d'assistance technique * d~signe le Contrat en date du
20 mai 1954 conclu entre l'Emprunteur et 'U.S. Steel, tel qu'il a 6t modifi6 par un avenant
en date du 4 juin 1959;

h) L'expression ((Protocole relatif aux pr~ts * d~signe l'Accord en date du 30 juillet
1957 conclu entre l'Emprunteur et ses actionnaires, tel qu'il a W modifi6 par un avenant
en date du 10 juin 1959;

i) Le sigle oA. E. F. * d~signe l'ancienne F~d~ration de l'Afrique Equatoriale fran-
gaise ;

j) L'expressiona R~publique gabonaise ) d~signe la Rdpublique gabonaise ou 'ancien
Territoire du Gabon, selon les exigences du contexte;

k) L'expression o R6publique du Congo * d~signe la R~publique du Congo ou l'ancien
Territoire du Moyen-Congo, selon les exigences du contexte;

1) Le mot # Convention * d~signe la Convention en date du 22 avril 1953 conclue entre
le Gouverneur g~n~ral de I'AEF et les actionnaires de l'Emprunteur, telle qu'elle a W
modifi~e par un avenant en date du 4 septembre 1953 ;

m) L'expression # Concession mini~re * d~signe la concession en date du 26 janvier
1957, accord6e L l'Emprunteur par le Gouverneur g~n~ral de I'AEF;

n) L'expression ( Convention relative aux chemins de fer # d~signe la Convention
en date du 27 mars 1957 conclue entre le Gouverneur g6n~ral de I'AEF et l'Emprunteur,
ainsi que le cahier des charges qui lui est annex6;

o) L'expression <Accords relatifs L l'exploitation * d6signe les Accords en date du
10 septembre 1957, compl~tant la Convention relative aux chemins de fer, et conclus entre
le Gouverneur g~n~ral de I'AEF et 'Emprunteur;

p) L'expression , Contrat de location du port * d6signe le Contrat en date du 7 aofit
1957, conclu entre le Directeur des chemins de fer de I'AEF et l'Emprunteur;

q) L'expression. (Convention relative au port ) d~signe la Convention en date du
5 novembre 1957, conclue entre le Gouverneur g6n6ral de 1'AEF et l'Emprunteur, telle
qu'elle a 6t6 modifi~e par un avenant en date du 24 fdvrier 1959, conclu entre le Haut
Commissaire g6n~ral repr~sentant le President de la Communaut6 francaise A Brazzaville
et l'Emprunteur;

r) L'expression o Convention financi~re * d~signe la Convention financi~re de longue
dur~e en date du 4 juillet 1957, conclue entre le Gouverneur g~ndral de I'AEF et l'Emprun-
teur ;

s) L'expression <(Convention relative A l'6tablissement * d6signe la Convention relative
un itablissement, de longue durde, en date du 27 f~vrier 1959, conclue entre la R6publique

gabonaise, La R~publique du Congo et le Haut Commissaire g~n~ral repr~sentant le Pr6-
sident de la Communaut6 frangaise A Brazzaville, d'une part et l'Emprunteur, d'autre part;

t) L'expression ((Caisse centrale * d~signe la Caisse centrale de cooperation 6cono-
mique, prdc&demment d~sign~e sous le nom de Caisse centrale de la France d'outre-mer,
organisme de la R~publique frangaise;

u) L'expression , Prft de la Caisse centrale * d~signe le pr~t de 3,5 milliards de francs
frangais consenti a l'Emprunteur par la Caisse centrale et l'expression (4 Contrat de prt
de la Caisse centrale * d~signe le Contrat en date du 7 mars 1958 dans lequel ce pr~t est
consenti, tel qu'il a 6t6 modifi6 par un avenant en date du ler juin 1959;
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(v) The term "Francs" and the letters "Frs" shall mean francs in the currency of
Republic of France;

(w) The term "CFA Francs" and the letters "CFA Frs" shall mean francs in the
currency of Republic of Gabon or Republic of Congo;

(x) The term "subsidiary" shall mean any corporation, at least a majority of the
outstanding voting stock of which shall be owned, or which shall be effectively controlled,
by the Borrower or by one or more subsidiaries of the Borrower or by the Borrower and
one or more of its subsidiaries ;

(y) The term "outside debt of the Borrower" shall mean the Loan, the Caisse Centrale
Loan or any other loan which the Borrower might thereafter contract with the consent
of the Bank, other than advances made under the Loan Protocol;

(z) The term "Kouilou Project" shall mean the project for the construction of a
hydroelectric plant at Sounda on the Kouilou river in the territories of Republic of Congo.

Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and conditions
in this Agreement set forth or referred to, an amount in various currencies equivalent to

thirty-five million dollars ($35,000,000).

* Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the name of the
Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan. The Borrower shall
be entitled, subject to the provisions of the Loan Regulations and of this Agreement,
to withdraw from the Loan Account such amounts as shall have been expended for the
reasonable cost of goods to be financed under this Agreement and, if the Bank shall so
agree, such amounts as shall be required to meet the reasonable cost of such goods;
provided, however, that, except as shall be otherwise agreed between the Bank and the
Borrower: (i) no withdrawal shall be made unless the Borrower shall furnish to the Bank
in respect of each withdrawal evidence satisfactory to the Bank that the Borrower has
received from its shareholders payments on its outstanding shares of capital stock or
advances as provided for in the Loan Protocol, as the case may be, in amounts at least
equal to such withdrawal together with withdrawals theretofore made from* the Loan
Account; and (ii) no withdrawals shall be made on account of (a) expenditures prior to
April 24, 1959, or (b) expenditures in the currency of Republic of Congo and/or Republic
of Gabon or for goods produced in (including services supplied from) the territories of
either Republic or (c) expenditures in the territories of any country (other than Switzer-
land) which is not a member of the Bank, or for goods produced in (including services
supplied from) such territories. For the purposes of this Section, the term "withdrawal"
shall mean actual disbursements from the Loan Account and amounts committed by the
Bank at the request of the Borrower to reimburse commercial banks for payments made
under letters of credit.

Section 2.03. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at the rate
of three-fourths of one per cent (3/4 of 1%) per annum on the-principal amount-of the
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v) Le mot o Francs * et les lettres 4 Frs * d6signent des francs dans la monnaie de la
Rdpublique frangaise;

w) L'expression oFrancs CFA * et les lettres e Frs CFA * d6signent des francs dans la
monnaie de la R6publique gabonaise ou de la R6publique du Congo;

x) Le terme , Filiale * d6signe toute soci6t6 dont la majorit6 des actions donnant
droit de vote et non appel6es i remboursement appartiennent ou sont effectivement
contr6Mles par l'Emprunteur ou par une ou plusieurs filiales de l'Emprunteur ou par
l'Emprunteur et une ou plusieurs de ses filiales ;

y) L'expression o dette ext6rieure de l'Emprunteur * d6signe i'Emprunt, le prit de
la Caisse centrale et tout autre emprunt que l'Emprunteur pourra contracter par )a suite
avec l'assentiment de la Banque, A 1'exception des avances consenties au titre du Protocole
relatif aux pr6ts ;

z) L'expression o projet relatif au Kouilou * d~signe le projet relatif h la construction
d'une centrale hydro6lectrique & Sounda, sur le Kouilou, dans les territoires de la R~pu-
blique du Congo.

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent & 1'Emprunteur, aux clauses et conditions
stipul~es ou vis6es dans le pr6sent Contrat, le pr6t en diverses monnaies d'une somme
6quivalant L trente-cinq millions (35 000 000) de dollars.

Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom de l'Emprun-
teur, qu'elle cr6ditera du montant de l'Emprunt. Sous r6serve des dispositions du pr6sent
Contrat et du R~glement sur les emprunts, 'Emprunteur pourra pr61ever sur'le compte
de I'Emprunt les montants qui auront 6t6 d6bours6s pour payer le coot raisonnable de
marchandises qui doivent 8tre financ6es en vertu du pr6sent Contrat et, si la Banque y
consent, les montants qui seront requis pour payer le coot raisonnable de telles marchan-
dises ; il est entendu toutefois que, sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprun-
teur, i) aucun pr~l~vement ne sera effectu6 avant que l'Emprunteur ait fourni la Banque
des preuves jug6es satisfaisantes par elle, 6tablissant qu'il a requ de ses actionnaires, sur
ses actions non lib6r6es ou au titre des avances pr6vues dans le Protocole relatif aux pr6ts,
selon le cas, des sommes au moins 6gales au pr61vement envisag6 augment6 des pr6l~ve-
ments d6jb, faits sur le compte de l'Emprunt et ii) aucun pr6l vement ne sera effectu6
raison a) de d6penses ant6rieures au 24 avril 1959 ou b) de d6penses effectu6es dans la
monnaie de la R6publique du Congo ou de la R6publique gabonaise ou pour payer des
marchandises produites (y compris des services fournis) dans les territoires de l'une desdites
R6publiques ou c) de d6penses effectu6es dans les territoires d'un pays (autre que la Suisse)
qui n'est pas membre de la Banque ou pour payer des marchandises produites (y compris
des services fournis) dans de tels territoires. Aux fins du pr6sent paragraphe, le terme
a pr61vement s d6signe les sommes effectivement pr61ev6es sur le compte de l'Emprunt
ainsi que les sommes non pr61ev~es r~serv6es par la Banque A la demande de l'Emprunteur
pour rembourser A des banques commerciales des paiements effectu6es en vertu de lettres
de cr6dit.

Paragraphe 2.03. L'emprunteur paiera h la Banque, sur la partie du principal de
l'Emprunt qui n'aura pas 6t6 pr6lev6e, une commission d'engagement au taux annuel
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Loan not so withdrawn from time to time. Such commitment charge shall accrue from

a date sixty days after the date of this Agreement to the respective dates on which amounts
shall be withdrawn by the Borrower from the Loan Account as provided in Article IV of
the Loan Regulations or shall be cancelled pursuant to Article V of the Loan Regulations.

Section 2.04. The Borrower shall pay interest at the rate of six per cent (6%) per
annum on the principal amount o . the Loan so withdrawn and outstanding from time to
time.

Section 2.05. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the charge
payable for special commitments entered into by the Bank at the request of the Bor-
rower pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall be at the rate of one-half
of one per cent (1/2 of 1%) per annum on the principal amount of any such special
commitments outstanding from time to time.

Section 2.06. Interest and other charges shall be payable semi-annually on July 1

and January 1 in each year.

Section 2.07. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accordance with
the amortization schedule set forth in Schedule I to this Agreement.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrower shall apply the proceeds of the Loan exclusively to
financing the cost of goods required to carry out the Project described in Schedule 21 to

this Agreement. The specific goods to be financed out of the proceeds of the Loan and
the methods and procedures for procurement of such goods shall be determined by agree-
ment between the Bank and the Borrower, subject to modification by further agreement
between them.

Section 3.02. The Borrower shall cause all goods financed out of the proceeds of
the Loan to be imported into the territories of Republic of Gabon and Republic of Congo
and there to be used exclusively in the carrying out of the Project.

Article IV

BONDS

Section 4.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds representing the prin-
cipal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations.

Section 4.02. The President of the Borrower and such person or persons as he shall
appoint in writing are designated as authorized representatives of the Borrower for the
purposes of Section 6.12 (a) of the Loan Regulations.

1 See p. 102 of this volume.
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de trois-quarts pour cent (% p. 100). Cette commission d'engagement sera due A partir du
soixanti~me jour suivant la date du pr6sent Contrat jusqu'aux dates oh les sommes
consid~r~es seront, soit pr6lev~es par l'Emprunteur sur le compte de 'Emprunt comme il
est pr~vu A l'article IV du R~glement sur les emprunts, soit annul~es conform~ment
l'article V dudit R~glement.

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera . la Banque, sur la partie du principal de
l'Emprunt ainsi pr~lev~e qui n'aura pas 6t6 rembours~e, des intr~ts au taux annuel de
six pour cent (6 p. 100).

Paragraphe 2.05. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur, la
commission due au titre des engagements sp~ciaux pris par la Banque a la demande de
l'Emprunteur, en application du paragraphe 4.02 du r~glement sur les emprunts, sera
payee au taux annuel d'un demi pour cent (2 p. 100) sur le montant en principal de tout
engagement special non liquid6.

Paragraphe 2.06. Les int~r~ts et autres charges seront payables semestriellement le
ler juillet et le ler janvier de chaque ann~e.

Paragraphe 2.07. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt conform6-
ment au tableau d'amortissement qui figure A. 'annexe 1 I du pr6sent Contrat.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur affectera les fonds provenant de l'Emprunt exclu-
sivement au paiement du cofit des marchandises n6cessaires A 1'ex~cution du Projet d~crit
a 1'annexe 2 1 du present Contrat. Les marchandises qui devront ftre achet~es a L'aide des
fonds provenant de l'Emprunt, ainsi que les m~thodes et modalit~s de leur achat, seront
sp~cifi~es par convention entre la Banque et l'Emprunteur, qui pourront par convention
ultdrieure modifier la liste desdites marchandises ainsi que lesdites m~thodes et modalit~s.

Paragraphe 3.02. L'Emprunteur veillera i ce que toutes les marchandises achet~es
a l'aide des fonds provenant de 'Emprunt soient import~es sur les territoires de la R~pu-
blique gabonaise ou de la R~publique du Congo et h ce qu'elles y soient employees exclusi-
vement pour l'ex6cution du Projet.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur 6tablira et remettra des Obligations repr~sentant
le montant en principal de l'Emprunt, comme il est pr~vu dans le R~glement sur les em-
prunts.

Paragraphe 4.02. Le President de l'Emprunteur et la personne ou les personnes
qu'il aura d~sign~es par 6crit seront les repr~sentants autoris~s de l'Emprunteur aux fins
de Y'alin~a a du paragraphe 6.12 du Rhglement sur les emprunts.

I Voir p. 103 de ce volume.
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Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. (a) The Borrower shall carry out the Project, with due diligence and
efficiency and in conformity with sound business, technical and financial practices.

(b) The Borrower shall furnish, or cause to be furnished, to the Bank, -promptly

upon their preparation, the plans, specifications and construction schedules for the Project
and any material modifications subsequently made therein, in such detail as the Bank
shall from time to time request.

(c) The Borrower shall maintain records adequate to identify the goods financed out

of the proceeds of the Loan, to disclose the use thereof in the Project, to record the progress
of the Project (including the cost thereof) and to reflect in accordance with consistently
maintained sound accounting practices the operations and financial condition of the
Borrower; shall enable the Bank's representatives to inspect the Project, the goods and
any relevant records and documents ; and shall furnish to the Bank all such information
as the Bank shall reasonably request concerning the expenditure of the proceeds of the
Loan, the Project, the goods, and the operations and financial condition of the Borrower.

Section 5.02. (a) The Bank and the Borrower shall cooperate fully to assure that
the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them shall furnish
to the other all such information as it shall reasonably request with regard to the general

status of the Loan.

(b) The Bank and the Borrower shall from time to time exchange views through
their representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan and the
maintenance of the service thereof. The Borrower shall promptly inform the Bank of
any condition which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment
of the purposes of the Loan or the maintenance of the service thereof.

Section 5.03. The Borrower shall duly perform its obligations under the Technical
Assistance Contract, the Mining Concession, the Railway Convention, the Operating
Agreements, the Port Lease Contract, the Port Convention, the Tax Agreement and. the
Establishment Agreement. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree,
the Borrower shall not take or concur in any action which would have the effect of amend-
ing, abrogating, assigning or waiving any provision of any one of such respective instru-
ments.

Section 5.04. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree :.

(a) The Borrower shall not amend its statutes ;

(b) The Borrower shall not agree to any modification or change of the Loan Protocol;

(c) The Borrower shall not enter into any further agreement with any of its S hare-
holders other than in the ordinary course of business, except on terms and conditions
satisfactory to the Bank.
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Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) L'Emprunteur ex6cutera le Projet avec la diligence voulue;
dans les meilleures conditions et en se conformant aux principes d'une saine gestion com-
merciale, technique et financi~re.

b) L'Emprunteur remettra ou fera remettre A la Banque, d~s qu'ils seront pr~ts;
les plans, cahiers des charges et programmes de construction relatifs au Projet, et il lui
communiquera sans retard les modifications importantes qui pourraient leur 8tre apport6es
par la suite, avec tous les d6tails que la Banque voudra connaitre.

c) L'Emprunteur tiendra des livres permettant d'identifier les marchandises achet~es
A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt, de connaitre leur utilisation dans le cadre
du Projet, de suivre la marche des travaux d'ex6cution du Projet (et notamment de
connaitre le coot desdits travaux) et d'obtenir, par de bonnes m~thodes comptables
r6guli~rement appliqu~es, un tableau exact des operations et de la situation financi~re
de l'Emprunteur; il donnera aux repr6sentants de la Banque la possibilit6 d'inspecter
les travaux .d'ex~cution du Projet et les marchandises et d'examiner tous les livres et
documents s'y rapportant; il fournira A la Banque tous les renseignements qu'elle pourra
raisonnablement demander sur l'emploi des fonds provenant de l'Emprunt, le Projet et
les marchandises ainsi que sur les op6rations et la situation financi~re de l'Emprunteur.

Paragraphe 5.02. a) La Banque et l'Emprunteur coop~reront pleinement A la
r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira A l'autre tous
les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant A la situation
g~ndrale de l'Emprunt.

b) La Banque et l'Emprunteur conf6reront de temps I autre, par l'interm6diaire de
leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et A la r~gularit6
de son service. L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute situation qui
g~nerait ou menacerait de g~ner la r6alisation des fins de l'Emprunt ou la r~gularit6 de
son service.

Paragraphe 5.03. L'Emprunteur s'acquittera ponctuellement des obligations qui
lui incombent en vertu du Contrat d'assistance technique, de la Concession mini~re, de
la Convention relative aux chemins de fer, des Accords relatifs A l'exploitation, du Contrat
de location du port, de la Convention relative au port, de la Convention financi~re et de la
Convention relative A l'6tablissement. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Em-
prunteur, l'Emprunteur ne prendra ni n'approuvera aucune mesure qui aurait pour effet
de modifier ou d'abroger une disposition quelconque de Fun ou l'autre de ces instruments,
ou de lui faire ceder le b~n~fice ou renoncer au b~n~fice de l'une desdites dispositions.

Paragraphe 5.04. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur:

a) L'Emprunteur ne modifiera passes statuts ;

b) L'Emprunteur n'approuvera aucun changement ni aucune modification du Pro-
tocole relatif aux prts ;

c) Sauf dans le cadre de ses op6rations commerciales normales, l'Emprunteur no
conclura aucun nouvel accord avec lun quelconque de ses actionnaires, A moins que les
clauses et conditions en aient 6t6 jug6es satisfaisantes par la Banque.
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Section 5.05. Save as permitted by the provisions of Section 5.06, the Borrower
shall make no payment of any kind to any of the shareholders; provided, however, that
the provisions of this Section shall not apply to (i) payments due under the Technical
Assistance Contract; and (ii) payments due in the ordinary course of business.

Section 5.06. (a) The Borrower shall not make any payment to its shareholders or
take any action which would have at any time the effect of reducing or threatening to
reduce, the net working capital of the Borrower below a level satisfactory to the Bank.

(b) The Borrower shall not declare or pay any dividends, or make any distribution,
on any shares of its capital stock (other than a dividend payable solely in shares of its
capital stock) before the date set forth in Article 4 of the Loan Protocol. Thereafter, the
Borrower may declare or pay dividends, or make a cash distribution, on shares of its
capital, but only to the extent that : (i) the aggregate amount expended or required for
such purposes since that date shall not exceed the accumulated net revenue surplus of
the Borrower; or (ii) the aggregate amount expended or required for such purposes since

that date shall not exceed the aggregate amount which would be required to pay a dividend
in each fiscal year of 61/% of the aggregate amount paid up of its shares outstanding at
the end of each preceding fiscal year; provided, however, that the Borrower may declare

or pay dividends, or make a cash distribution, on shares of its capital stock in excess of the
limit set forth in (ii) above if the Borrower makes simultaneaously provision for the pre-
payment of an amount, at least equivalent to such excess, of its outside debt;

(c) The Borrower shall pay no interest on advances made under the Loan Protocol

before the date set forth in Article 4 of said Protocol. Thereafter, the Borrower may
pay interest on advances made under the Loan Protocol, but in an amount not greater

than the earnings during the taxable year, said earnings being net earnings calculated
as in paragraph (/) (v) hereof, except that the amount deducted for interest shall not
include the amount of interest being hereby calculated under this paragraph (c). Interest
not paid in any year because of this earnings limitation may be paid in any subsequent
year but not in an amount which would exceed the available earnings for that year,
as hereinabove defined; provided, however, that the aggregate amount expended or
required for the payment of any such interest since that date shall not exceed the amounts
payable under Article 4 of the Loan Protocol;

(d) The Borrower may repay advances made under the Loan Protocol to provide
the Borrower with funds necessary for the completion of the Project and the provision
of initial working capital satisfactory to the Bank, as contemplated in Section 5.07 hereof,
so long as any such repayments would not reduce the proportion that share capital plus
undistributed accumulated net revenue surplus increased by the amount of shareholders'

advances bears to the outside debt of the Borrower below 75:25 ;

(e) The Borrower may repay advances made under the Loan Protocol after the com-
pletion of the Project and the provision of initial working capital satisfactory to the Bank,
to provide the Borrower with funds necessary to maintain the net working capital of the
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Paragraphe 5.05. Sauf dans les conditions prdvues au paragraphe 5.06, l'Emprunteur
ne fera aucun paiement l Fun quelconque de ses actionnaires, L quelque titre que ce soit ;
toutefois, les dispositions du present paragraphe ne seront pas applicables : i) & des paie-
ments faits en application du Contrat d'assistance technique; ni ii) A des paiements requis
par des operations commerciales normales..

Paragraphe 5.06. a) L'Emprunteur ne fera aucun paiement A ses actionnaires ni
ne prendra aucune mesure qui aurait pour rdsultat un moment quelconque, d'abaisser
ou de menacer d'abaisser son fonds de roulement net au-dessous d'un niveau jug6 satis-
faisant par la Banque.

b) L'Emprunteur n'annoncera ni ne versera aucun dividende (autre que des divi-
dendes payables uniquement en actions de son capital social) ni ne proc6dera h aucune dis-
tribution sur aucune de ses actions avant la date fixe A l'article 4 du Protocole relatif
aux prets. Par la suite, l'Emprunteur pourra annoncer ou verser des dividendes ou proc~der

une distribution en esp6ccs I ses actionnaires, mais seulement pour autant que : i) le
montant total d6pens6 ou ncessaire A cette fin depuis la date en question ne d6passe pas
I'exc~dent des b6n~fices nets accumul~s de l'Emprunteur; ii) le montant en question me
d~passe pas la somme totale qui serait ncessaire pour payer un dividende annuel repr~sen-
tant 6 Y2 p. 100 du montant total de ses actions lib6r~es et non appel~es L remboursement
h la fin de l'exercice precedent; toutefois, l'Emprunteur pourra annoncer ou payer des
dividendes ou proc~der A une distribution en espces It ses actionnaires en sus de la limite
fix~e au sous-alin~a ii) ci-dessus, s'il fait en m~me temps provision pour le remboursement
anticip6 d'une fraction de sa dette ext6rieure au moins 6gale & cet excddent;

c) L'Emprunteur ne paiera aucun int6r~t sur les avances consenties au titre du Pro-
tocole relatif aux pr~ts avant la date fix6e A l'article 4 dudit Protocole. Par la suite,
l'Emprunteur pourra payer des int~rits sur lesdites avances, mais . la condition que leur
montant ne d~passe pas le montant des b~n~fices r~alis~s pendant I'exercice fiscal, lesdits
b~n~fices 6tant les b6n~fices d~termins comme il est pr6vu h l'alin6a / (v) du present para-
graphe ; toutefois, le montant d~duit au titre des int6rets ne comprendra pas les int~r~ts
verses en application du pr~sent alinla c. Les int6rts qui, du fait de la pr~sente clause res-
trictive, n'auraient pu 6tre pay~s au cours d'un exercice donn6, pourront 1Fftre au cours
d'un exercice ult~rieur quelconque, jusqu'5 concurrence des b6n~fices disponibles pour
l'exercice consid6r6, tels qu'ils sont d6finis plus haut; il est entendu, toutefois, que le
montant total d~pens6 ou ncessaire pour payer ces int~r~ts depuis la date en question
ne devra pas d6passer les sommes pouvant ftre payees en vertu de l'article 4 du Proto-
cole relatif aux prts ;

d) L'Emprunteur pourra rembourser les avances qui lui auront 6t6 consenties au
titre du Protocole relatif aux pr~ts en vue de lui permettre de disposer des fonds n6cessaires
5.l'ex~cution du Projet et de constituer un fonds de roulement initial jug6 satisfaisant
par la Banque, comme il est pr~vu au paragraphe 5.07 du present Contrat, A condition que
ces remboursements naient pas pour effet de r6duire h moins de trois le rapport entre,
d'une part le capital social de l'Emprunteur augment6 de l'exc~dent des b~n~fices nets
accumul6s et non distribu6s et du montant des avances des actionnaires et d'autre part,
la dette ext~rieure de l'Emprunteur;

e) L'Emprunteur pourra, apr~s l'ach~vement des travaux relatifs au Projet et la
constitution d'un fonds de roulement initial jug6 satisfaisant par la Banque, rembourser
les avances qui lui auront 6t6 consenties au titre du Protocole relatif aux prts pour lui
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Borrower at a level satisfactory to the Bank, as contemplated in Section 5.07 (b) hereof,
so long as any such repayments would not reduce such net working capital below such
level ;

(/) For the purposes of this Section : (i) the term "net working capital" shall mean
the excess of current assets over current liabilities ; (ii) the term "current assets" shall
mean cash and assets readily convertible into cash and all other assets which would in
the ordinary course of the Borrower's business be converted within one year into cash
or assets readily convertible into cash; (iii) the term "current liabilities" shall mean liabili-
ties due and payable and all other liabilities which would be payable or could be called
for payment within one year; (iv) the term "accumulated net revenue surplus" shall
mean the accumulated net earnings of the Borrower accruing from and after the date set
forth in Article 4 of the Loan Protocol, down to the end of the preceding fiscal year; and
(v) the term "net earnings" shall mean net income of the Borrower as determined in
accordance with sound accounting practices, after paying or making provision for:

(1) operating expenses;
(2) depreciation at the maximum rate permitted under the Tax Agreement;

(3) taxes, if any;
(4) interest on the debt of the Borrower;

(g) In the event of liquidation, termination, dissolution or winding up of the Borrower,
the principal and other amounts payable on the outside debt of the Borrower shall first
be paid before any payment is made on account of advances made under the Loan Protocol.

Section 5.07. (a) The Borrower shall promptly call for the payment of unpaid por-
tions of its outstanding shares of capital stock and for the making of advances under the
Loan Protocol as and when funds are needed for the carrying out of the Project.

(b) If the completion of the Project or its successful operation is hindered or delayed,
or is threatened with hindrance or delay, because the funds available to the Borrower
are inadequate to ensure its completion and the provision of initial working capital satis-
factory to the Bank, or if the net working capital falls below, or threatens to fall below,
a level satisfactory to the Bank, the Borrower shall promptly request its shareholders
to provide the Borrower, or cause the Borrower to be provided promptly, by means of
payments in cash for additional shares of capital stock issued by the Borrower at not less
than par, or of additional loans as contemplated in the Loan Protocol, or of credits or
guarantees, or otherwise, with the necessary funds as and when required.

Section 5.08. Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall not incur,
guarantee or assume any indebtedness and shall not permit any subsidiary to incur,
guarantee or assume any indebtedness, (other than advances made under the Loan Proto-
col) maturing by its terms more than one year after the date on which it is incurred.

Section 5.09. The Borrower undertakes that, except as the Bank shall otherwise
agree : (a) if the Borrower shall create any lien on any of its assets as security for any debt,
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permettre de maintenir son fonds de roulement net un niveau jug6 satisfaisant par la
Banque, comme il est pr~vu & l'alin6a b) du paragraphe 5.07 du pr6sent Contrat, A condi-
tion que ces remboursements n'abaissent pas le fonds de roulement net au-dessous de ce
niveau ;

/) Aux fins du present paragraphe : i) l'expression o fonds de roulement net 0 d~signe
l'excddent de l'actif courant sur le passif courant; ii) 1'expression o actif courant * d6signe
les liquidit~s et les 6lments d'actif ais~ment r~alisables ainsi que tous les autres avoirs
que, dans l'exercice de ses activit6s commerciales normales, l'Emprunteur doit, dans
les douze mois, convertir en esp6ces ou en 6lments d'actif ais~ment r6alisables; iii) l'ex-
pression 41 passif courant * d6signe les dettes 6chues et exigibles et toutes les autres dettes
qui deviendront ou pourront devenir exigibles dans les douze mois ; iv) l'expression o 1'exc6-
dent des b6n~fices nets accumul6s * d6signe les b~n6fices nets accumul6s de l'Emprunteur
entre la date fix6e X I'article 4 du Protocole relatif aux prits et la fin de 1'exercice precedent
et v) 1'expression o b~n6fices nets * d6signe le revenu net de 'Emprunteur d~termin6
conform~ment ' de bonnes m~thodes comptables, apr~s avoir payd ou avoir fait provision
pour:

1. Les d6penses d'exploitation;
2. Les amortissements calculds au taux maximum permis par la Convention finan-

ci~re ;
3. Les imp6ts 6ventuels;
4. Les intdr~ts dus sur les dettes de l'Emprunteur.

g) En cas de liquidation, d'extinction, de dissolution ou de faillite de l'Emprunteur,
les avances consenties au titre du Protocole relatif aux pr6ts ne pourront 6tre remboursdes
qu'apr~s le paiement integral du principal et des autres sommes dus au titre de la dette
extirieure de 1'Emprunteur.

Paragraphe 5.07. a) Au fur et A mesure qu'il aura besoin de fonds pour r~aliser le
Projet, l'Emprunteur exigera sans d6lai la lib6ration des fractions non vers6es de ses actions
et le versement des avances pr6vues par le Protocole relatif aux pr~ts.

b) Si l'ach~vement des travaux concernant le Projet ou la bonne marche des installa-
tions cr6es sont g~n~s ou retard~s ou risquent d'tre g~n~s ou retardds, du fait que l'Em-
prunteur ne dispose pas de fonds suffisants pour mener & bien lesdits travaux et constituer
un fonds de roulement initial jug6 satisfaisant par la Banque, ou si le fonds de roulement
tombe ou menace de tomber au-dessous d'un niveau jug6 satisfaisant par la Banque,
l'Emprunteur demandera sans retard i ses actionnaires de lui fournir ou de lui faire fournir
promptement les fonds voulus, selon les besoins et au moment des besoins, par la souscrip-
tion de nouvelles actions 6mises par l'Emprunteur A un prix au moins 6gal au pair, et
dont le montant devra 8tre vers6 en esp~ces, par des prits suppl6mentaires, comme il
est pr~vu dans le Protocole relatif aux pr~ts, ou par voie de credits ou de garanties ou
par d'autres moyens.

Paragraphe 5.08. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, l'Em-
prunteur ne pourra contracter, garantir ni assumer aucune dette (autre que les avances
consenties au titre du Protocole relatif aux prits) pour plus d'un an, ni autoriser aucune
de ses filiales, h contracter, garantir ou assumer aucune dette pour plus d'un an.

Paragraphe 5.09. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, a) si

l'Emprunteur constitue une sfiret6 en garantie d'une dette sur l'un quelconque de ses
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such lien will equally and ratably secure the payment of the principal of, and interest and

other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of any such lien

express provision will be made to that effect; and (b) if any lien shall be created on any

assets of the Borrower, other than under (a) above, as security for any debt, the Borrower

shall grant to the Bank an equivalent lien satisfactory to the Bank; provided, however,

that the foregoing provisions of this Section shall not apply to: (i) any lien created on

property, at the time of purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase

price of such property; (ii) any lien on commercial goods to secure a debt maturing not

more than one year after the date on which it is originally incurred and to be paid out of

the proceeds of sale of such commercial goods; or (iii) any lien arising in the ordinary

course of banking transactions and securing a debt maturing not more than one year

after its date.

Section 5.10. Subject to such exemption as shall be conferred by the provisions of

Section 3.03 and Section 3.04 of the respective Guarantee Agreements, I the Borrower

shall pay or cause to be paid all taxes or fees, if any, imposed under the laws of the Guaran-

tors or laws in effect in the respective territories of the Guarantors on or in connection

with the execution, issue, delivery or registration of this Agreement, the Guarantee Agree-

ments or the Bonds, or the payment of principal, interest or other charges thereunder;

provided, however, that the provisions of this Section shall not apply to taxation of, or

fees upon, payments under any Bond to a holder thereof other than the Bank, when such

Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident of any one of the three

Guarantors.

Section 5.11. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes and fees, if any,

imposed under the laws of the country or countries in whose currency the Loan and the

Bonds are payable or laws in effect in the territories of such country or countries on or

in connection with the execution, issue, delivery or registration of this Agreement, the

Guarantee Agreements or the Bonds.

Section 5.12. Except as shall be otherwise agreed between the Bank and the Bor-

rower :

(a) The Borrower shall insure or cause to be insured with responsible insurers all

goods financed with the proceeds of the Loan. Such insurance shall cover such marine,

transit and other hazards incident to purchase and importation of the goods into the

territories of Republic of Congo and Republic of Gabon and to delivery thereof to the site

of the Project, and shall be for such amounts as shall be consistent with sound commercial
practice. Such insurance shall be payable in dollars or in the currency in which the cost

of the goods insured thereunder shall be payable.

(b) The Borrower shall, in addition to the insurance provided for in subparagraph (a)

of this Section, take out or cause to be taken out, and maintain or cause to be maintained,

such insurance, against such risks and in such amounts as shall be consistent with sound

industrial and business practices.

I See pp. 123 and 135 of this volume.
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avoirs, cette saret6 garantira 6galement et dans les mames proportions le remboursement
du principal de l'Emprunt et des Obligations, et le paiement des int~rAts et autres charges
y aff~rents, et mention expresse en sera faite lors de la constitution de cette sfiret6 ; et
b) si une stlret6 constitute en garantie d'une dette sur l'un quelconque des avoirs de l'Em-
prunteur, autrement que comme il est dit t l'alin~a a ci-dessus, l'Emprunteur accordera

la Banque une sfiret6 dquivalente jug~e satisfaisante par elle ; il est entendu toutefois
que les stipulations du present paragraphe ne seront pas applicables : i) A la constitution,
sur des biens, au moment de leur achat, d'une stret6 ayant pour unique objet de garantir
le paiement du prix d'achat desdits biens; ni ii) A la constitution, sur des marchandises
proprement dites, d'une sfret6 ayant pour objet de garantir une dette contract6e pour
un an au plus et qui doit 6tre rembours~e A l'aide du produit de la vente de ses marchan-
dises; ni iii) h la constitution, dans la cadre normal d'activit~s bancaires, d'une sfiret6
ayant pour objet de garantir une dette contract6e pour un an au plus.

Paragraphe 5.10. Sous r6serve des exemptions pr6vues au paragraphe 3.03 et au
paragraphe 3.04 de chacun des Contrats de garantie 1, l'Emprunteur paiera ou fera payer
tous les imp6ts ou droits qui pourraient ftre pergus en vertu de la lgislation des Garants
ou des lois en vigueur sur leurs territoires respectifs, lors ou A l'occasion de l'6tablissement,
de l'6mission, de la remise ou de l'enregistrement du pr6sent Contrat, des Contrats de
garantie ou des Obligations ou lors du paiement du principal, des int6r~ts ou des autres
charges y aff6rents ; toutefois les dispositions du present paragraphe ne seront pas appli-
cables IL la perception d'imp6ts ou de droits sur des paiements faits en vertu des stipulations
d'une Obligation L un porteur autre que la Banque, si c'est une personne civile ou morale
r~sidant sur les territoires de Fun des trois Garants qui est le veritable propri~taire de
l'Obligation.

Paragraphe 5.11. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts et droits qui
pourraient tre pergus en vertu de la legislation du pays ou des pays dans la monnaie
desquels l'Emprunt et les Obligations sont remboursables ou des lois en vigueur sur les
territoires de ce pays ou de ces pays, lors ou l'occasion de l'6tablissement, de l'6mission,
de la remise ou de l'enregistrement du present Contrat, des Contrats de garantie ou des
Obligations.

Paragraphe 5.12. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur:

a) L'Emprunteur assurera ou fera assurer aupr~s d'assureurs solvables les marchan-
dises achetdes & l'aide de fonds provenant de l'Emprunt. Cette assurance devra couvrir
les risques de mer, de transport et autres entrain~s par l'achat de ces marchandises, leur
importation dans les territoires de la R6publique du Congo ou de la R~publique gabonaise
et de leur livraison sur les lieux d'ex6cution du Projet. Les montants assur6s seront fix6s
conform6ment aux r~gles d'une saine pratique commerciale. Les indemnit6s seront stipu-
lees payables en dollars ou dans la monnaie de paiement des marchandises assuries.

b) En plus de l'assurance pr6vue /. l'alin6a a du present paragraphe, l'Emprunteur
contractera ou fera contracter des assurances le couvrant contre les risques et pour les
montants requis par les r~gles d'une saine pratique industrielle et commerciale et il veillera

ce que ces assurances demeurent en vigueur.

I Voir p. 123 et 135 de ce volume.
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Section 5.13. Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall not con-

solidate with or merge into any other corporation, or permit any other corporation, except
one of its subsidiaries, to merge into it, or sell, lease, transfer or otherwise dispose of its

property and assets or of the property included in the Project or any plant included

therein, except in the ordinary course of business.

Section 5.14. Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall not under-
take or execute, or permit any subsidiary to undertake or execute, any major projects or
developments other than the Project, or make any investments not related to the Project;
provided that the Borrower may invest idle funds in securities readily convertible into

cash with a maturity not later than one year after the date of purchase.

Section 5.15. (a) The Borrower shall at all times take all steps necessary to maintain
its corporate existence and right to carry on operations and shall, except as the Bank

may otherwise agree, take all steps necessary to acquire and retain such land, interests

in land and properties and to acquire, maintain and renew such rights, powers, privileges

and franchises, as may be necessary or proper for the construction and operation of the
Project and the conduct of its business.

(b) The Borrower shall operate its undertaking and conduct its affairs in accordance
with sound business and financial practices and shall operate, maintain, renew and repair
its plants, machinery, equipment and property as required in accordance with sound

engineering, railway and mining practices.

Section 5.16. The obligations of the Borrower expressed in this Article shall be

applicable to any subsidiary of the Borrower as though such obligations were binding on
any such subsidiary, and the Borrower shall cause any such subsidiary to carry out such

obligations.
A rticle VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph .(a), paragraph (b), paragraph (e),
paragraph (/), paragraph (j), paragraph (k) or paragraph (1) of Section 5.02 of the Loan

Regulations shall occur and shall continue for a period of thirty days, or (ii) if any event

specified in paragraph (c) of Section 5.02 of the Loan Regulations shall cccur and shall
continue for a period of sixty days after notice thereof shall have been given by the Bank
to the Borrower, then at any subsequent time during the continuance thereof, the Bank,
at its option, may declare the principal of the Loan and of all the Bonds then outstanding
to be due and payable immediately, and upon any such declaration such principal shall

become due and payable immediately, anything in this Agreement or in the Bonds to
the contrary notwithstanding.

Article VII

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 7.01. The following event is specified as an additional condition of effective-
ness of this Agreement within the meaning of Section.9.01 (a) (ii) and Section 9.01 (b) (ii)
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Paragraphe 5.13. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, I'Em-
prunteur ne fusionnera avec aucune autre soci6t6, que ce soit par absorption ou creation
d'une soci6t6 nouvelle et ne permettra I aucune autre socit6, autre que ses filiales, de
fusionner avec lui, et il ne vendra, louera, transf6rera ni ali6nera d'aucune autre mani~re
l'un quelconque de ses biens ou avoirs ni un bien ou une installation affect6 au Projet,
sauf dans le cadre de transactions commerciales ordinaires.

Paragraphe 5.14. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, l'Em-
prunteur n'entreprendra ni n'exfcutera, ni ne permettra 'L aucune de ses filiales d'entre-
prendre ou d'ex6cuter un projet ou des travaux importants autres que le Projet, et il ne
fera aucun investissement qui ne soit pas i6 au Projet; il est entendu toutefois que l'Em-
prunteur pourra investir ses disponibilit~s dans des titres aisfment convertibles en esp~ces
et venant h 6ch~ance dans un ddlai d'un an au plus.

Paragraphe 5.15. a) L'Emprunteur prendra en tout temps toutes les mesures
n~cessaires pour conserver sa qualit6 de personne morale et le droit de poursuivre ses
activitfs et, A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, il prendra toutes
les mesures n~cessaires pour acqu6rir et conserver les terrains, int~r~ts fonciers et biens
ainsi que pour acqu6rir, conserver et renouveler les droits, pouvoirs, privileges et conces-
sions qui lui seraient n6cessaires pour l'ex~cution du Projet et l'exploitation des installa-
tions cr6es ainsi que pour la conduite de ses affaires.

b) L'Emprunteur exploitera son entreprise et conduira ses affaires conform6ment
aux principes d'une saine gestion financi~re et commerciale et exploitera, entretiendra,
renouvellera et r6parera ses installations, machines, materiel et biens suivant les r~gles
de l'art et conform~ment aux principes d'une bonne gestion des chemins de fer et des mines.

Paragraphe 5.16. Les obligations mises h la charge de l'Emprunteur par le present
article s'imposeront A ses diverses filiales comme si ces obligations leur 6taient propres
et l'Emprunteur veillera A ce que lesdites filiales s'acquittent de ces obligations.

Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i) Si l'un des faits 6num~r~s aux alin~as a, b, e, f, j, h ou I du
paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant 30 jours
ou ii) si un fait sp6cifi6 A l'alin~a c du paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts se
produit et subsiste pendant 60 jours L compter de sa notification par la Banque l'Em-
prunteur, la Banque aura h tout moment, tant que ce fait subsistera, la facult6 de d6clarer
imm~diatement exigible le principal non rembours6 de l'Emprunt et de toutes les Obliga-
tions, et cette d6claration entrainera l'exigibilit6 du jour m~me oii elle aura 6t6 faite
nonobstant toute stipulation contraire du present Contrat ou du texte des Obligations.

Article VII

DATE DE MISE EN VIGUEUR, RtSILIATION

Paragraphe 7.01. L'entr~e en vigueur du present Contrat sera subordonnde, h titre
de condition suppl~mentaire au sens de l'alin~a a, ii) et de l'alin~a b, ii) du paragraphe 9.01
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of the Loan Regulations, namely, that all such action, governmental, corporate or other-
wise, shall have been taken and all such governmental consents shall have been obtained
as may be required to make the Mining Concession, the Railway Convention, the Operating
Agreements, the Port Lease Contract, the Port Convention, the Tax Agreement, the
Establishment Agreement, and all amendments thereto necessitated by the constitutional

changes that have taken place since the respective dates of these instruments, valid and
enforceable in accordance with their respective terms.

Section 7.02. The following are specified as additional matters within the meaning
of Section 9.02 (e) of the Loan Regulations, to be included in the opinion or opinions to be

furnished to the Bank:

(a) that the Borrower is duly organized and existing under the laws of Republic of
Gabon and has full power to own the properties and to carry on the business which it
owns and carries on and proposes to own and carry on for the purpose of the Project;

(b) that the consents of the High Commissioner General representing the President
of the French Community in Brazzaville, of the Prime Minister of Republic of Gabon
and of the Prime Minister of Republic of Congo to an increase of the capital of the Borrower
and to advances under the Loan Protocol to provide the Borrower with funds necessary
for the completion of the Project and the provision of initial working capital satisfactory
to the Bank as contemplated in Section 5.07 hereof and to the contracting of the Loan
by the Borrower have been duly authorized or ratified by, and executed and delivered
on behalf of, each of the aforesaid authorities and constitute valid and binding obligations
of each of such authorities in accordance with the terms of each such consent;

(c) that the governmental, corporate or other actions and consents referred to in

Section 7.01 hereof have been validly taken or given, as the case may be, and that they
have been duly authorized or ratified by the Borrower and by the appropriate authority
or authorities and constitute valid and binding obligations of the Borrower and of such
authority or authorities in accordance with their respective terms

(d) that the Agreement supplemental to the Loan Protocol has been duly authorized

or ratified by, and executed and delivered on behalf of, the Borrower and each of the share-
holders respectively and that the Loan Protocol constitutes a valid and binding obligation
of each of the parties thereto in accordance with its terms ;

(e) that the Agreement supplemental to the Technical Assistance Contract has been
duly authorized or ratified by, and executed and delivered on behalf of, the Borrower and
U. S. Steel respectively and that the Technical Assistance Contract constitutes a valid
and binding obligation of each of the parties thereto in accordance with its terms ;

(f) that the Caisse Centrale Loan Agreement has been duly authorized or ratified by,
and executed and delivered on behalf of, Caisse Centrale and the Borrower and constitutes
a valid and binding obligation of each of the parties thereto in accordance with its terms.
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du R~glement sur les emprunts, la formalit6 suivante : toutes les mesures que doivent
prendre les pouvoirs publics, les organes sociaux et autres, et tous les consentements que

doivent donner les pouvoirs publics devront avoir dt6 pris ou donn~s en vue de rendre
valables et ex~cutoires conform~ment t leurs clauses respectives, la Concession mini~re,

la Convention relative aux chemins de fer, les Accords relatifs 6 1'exploitation, le Contrat
de location du port, la Convention relative au port, la Convention financi~re, la Convention
relative l' tablissement ainsi que toutes les modifications qui auront da y 6tre apport~es
en raison des changements d'ordre constitutionnel intervenus depuis les dates respectives

de ces instruments.

Paragraphe 7.02. La consultation ou les consultations que l'Emprunteur doit pro-
duire I la Banque devront sp6cifier h titre de points suppl~mentaires au sens de lalin~a e

du paragraphe 9.02 du R~glement sur les emprunts:

a) Que l'Emprunteur est dfiment constitu6 et en existence conform~ment A la 16gis-
lation de la R~publique gabonaise et est pleinement habilit6 /. poss~der les biens qu'il
poss~de ou se propose d'acqu~rir aux fins du Projet, et & exercer les activitis qu'il exerce
ou se propose d'exercer aux fins du Projet.

b) Que l'augmentation du capital social de 'Emprunteur et les avances pr~vues dans
le Protocole relatif aux prets en vue de fournir a l'Emprunteur les fonds ncessaires &
l'exdcution du Projet et & la constitution d'un fonds de roulement initial jugd satisfaisant
par la Banque, comme il est prdvu au paragraphe 5.07 du present Contrat, ainsi que l'Em-
prunt contract6 par l'Emprunteur, ont W dOment autoris~s ou approuv~s par le Haut
Commissaire g~n~ral repr~sentant le President de la communautd frangaise & Brazzaville,
le Premier Ministre de la R6publique du Congo et que le consentement de chacune de ces
autorit6s a 6t6 dfiment sign6 et remis en leur nom et qu'il constitue pour elles un engage-
ment valable et d6finitif conform6ment aux termes dans lesquels il est r6dig6.

c) Que toutes les mesures et consentements que doivent prendre ou donner les
pouvoirs publics ou les organes sociaux ou autres conform~ment au paragraphe 7.01 du
present Contrat ont tS valablement pris ou donn6s, selon le cas, qu'ils ont 4t6 doment
autorisgs ou approuvgs par l'Emprunteur et par I'autorit6 ou les autorit~s comp6tentes
et qu'ils constituent des engagements valables et d6finitifs pour l'Emprunteur et pour
ladite autorit6 ou lesdites autorit6s conform6ment aux termes dans lesquels ils sont
r~dig~s.

d) Que l'Avenant au Protocole relatif aux pr~ts a 6t6 dtment approuv6 ou ratifi6
par l'Emprunteur et chacun des actionnaires, qu'il a 6t6 sign6 et remis en leur nom et que
ledit Protocole constitue un engagement valable et dgfinitif pour chacune des parties
conform~ment IL ses clauses.

e) Que 1'Avenant au Contrat d'assistance technique a 4W dfiment autorisd ou approuvd
par I'Emprunteur et 'U.S. Steel, qu'il a 4t6 sign6 et remis en leur nom et que le Contrat
d'assistance technique constitue un engagement valable et d~finitif pour chacune des

Parties conform~ment A ses clauses.

/) Que le Contrat de prft de la Caisse centrale a W dfiment autoris6 ou approuv6
par la Caisse centrale et l'Emprunteur, qu'il a 6t6 sign6 et remis en leur nom et qu'il
constitue un engagement valable et d~finitif pour chacune des parties conformment N ses

clauses.
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Section 7.03. A date 60 days after the date of this Agreement is hereby specified
for the purposes of Section 9.04 of the Loan Regulations.

Article VIII

MISCELLANEOUS

Section 8.01. The Closing Date shall be June 30, 1963.

Section 8.02. The following addresses are specified for the purposes of Section 8.01
of the Loan Regulations:

For the Borrower:

Compagnie Mini~re de l'Ogoou6
62 bis, Avenue d'Ikna
Paris XVI~me, France

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Comilog
Paris

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development.
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D.C.
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Intbafrad
Washington, D.C.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives there-
unto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in their respective
names and delivered in the District of Columbia, United States of America, as of the day
and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:

By W. A.. B. ILIFF.

Vice President

Compagnie Mini6re de l'Ogoou6.:

By R. VIGIER

Authorized Representative

No.: 65s
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Paragraphe 7.03. La date spdcifi6e aux fins du paragraphe 9.04 du R~glement sur
les emprunts est le soixanti~me jour apr~s la date du present Contrat.

Article VIII

DIsPOsITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.01. La date de cl6ture est le 30 juin 1963.

Paragraphe 8.02. Les adresses ci-apr~s sont indiqu~es aux fins du paragraphe 8.01
du R~glement sur les emprunts

Pour L'Emprunteur:

Compagnie Mini~re de l'Ogoou6
62 bis, avenue d'Ina
Paris XVIe (France)

Adresse t~l6graphique:

Comilog
Paris

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818, H Street, N.W.
Washington 25, D.C.
(ttats-Unis d'Amerique)

Adresse t lMgraphique:

Intbafrad
Washington, D.C.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs reprdsentants A ce dament autoris6s
ont fait signer et remettre le present Contrat d'emprunt en leur nom respectif dans le
district de Columbia, ftats-Unis d'Am6rique, It la date inscrite ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement:

(Signg) W. A. B. ILIFF

Vice-President

Pour la Compagnie Mini~re de l'Ogoou6:

(Signd) R. VIGIER

Repr~sentant autoris6
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SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Date Payment Due

July 1, 1963 . . .
January 1, 1964 . .
July 1, 1964 . . .
January 1, 1965 . .
July 1, 1965 . . .
January 1, 1966 . .
July 1, 1966 . . .
January 1, 1967 . .
July 1, 1967 . . .
January 1, 1968 . .
July 1, 1968 . . .
January 1, 1969 . .

Payment of Principal
(Expressed in dollars)*

$1,078,000
1,111,000
1,144,000
1,179,000
1,214,000
1,250,000
1,288,000
1,326,000
1,366,000
1,407,000
1,449,000
1,493,000

Date Payment Due

July 1, 1969 . . .
January 1, 1970 .
July 1, 1970 . . .
January. 1, 1971
July 1, 1971 . .
January 1, 1972
July 1, 1972 . . .
January 1, 1973 . .
July 1, 1973 . . .
January 1, 1974 . .
July 1, 1974 . . .

Payment of Principal
(Expressed in dollars)*

$1,538,000
1,584,000
1,631,000
1,680,000
1,731,000
1,783,000
1,836,000
1,891,000
1,948,000
2,006,000
2,067,000

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars
(see Loan Regulations, Section 3.02), the figures in this column represent dollar equivalents
determined as for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment in
advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to Section

2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Note prior to its maturity
pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations :

Time of Prepayment or Redemption

Not more than 3 years before maturity ...... .................
More-than 3 years but'not more than 6 years before maturity .........
More than 6 years but not more than 11 years before maturity ........
More than 11 years but not more than 13 years before maturity .......
More than 13 years before maturity .................

Premium

Y2%
2%

3 %
5%
6%

SCHEDULE. 2

DESCRIPTION OF THE PROJECT

The Project consists of the opening, equipping and operation by the Borrower of a
new mine, near Moanda, Republic of Gabon, with a minimum capacity of 500,000 tons of

washed manganese ore annually, including the necessary means for transporting the ore
to the port, and the stocking and loading facilities at the port, of Pointe Noire, Republic
of Congo. The Project includes the following major works and installations.
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ANNEXE 1

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Dates des Ichdances

ler juillet 1963
ler janvier 1964
ler juillet 1964
l e r janvier 1965
l e r 

juillet 1965
1-e r 

janvier 1966
ler juillet 1966
ler janvier 1967
ler juillet 1967
ler janvier 1968
Ier juillet 1968
ler janvier 1969

Monant du principal
des Achdances

(exprimi en dollars)*

1 078 000
1111 000
1 144 000
1 179 000
1 214 000
1 250 000
1 288 000
1 326 000
1 366 000
1 407 000
1 449 000
1 493 000

Dates des dchlances

1er juillet 1969
Ier janvier 1970
1er juillet 1970
l er janvier 1971
ler juillet 1971
ler janvier 1972
ler juillet 1972
ler janvier 1973
ler juillet 1973
ler janvier 1974
ler juillet 1974

Montant du principal
des £ehdances

(exprimd en dollars)*

1 538 000
1 584 000
1 631 000
1 680 000
1 731 000
1 783 000
1 836 000
1 891 000
1 948 000
2 006 000
2 067 000

* Dans la mesure o0 une fraction de l'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que
le dollar (voir le par. 3.02 du R6glement sur les emprunts), les chifires de cette colonne reprd-
sentent l'6quivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calculd comme il est prdvu pour
les pr1L6vements.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPA DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipulds pour les primes payables lors du remboursement

avant l'6ch6ance de toute fraction du principal de l'Emprunt conform6ment A l'alinda b

du paragraphe 2.05 du R6glement sur les emprunts ou lors du remboursement anticip6

de toute Obligation, conform6ment au paragraphe 6.16 du R~glement sur les emprunts,

& savoir :

Atpoque du remboursement anticipi de l'Emprunt ou de l'Obligation

.Trois ans au maximum avant l'6chdance ......
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant l'dchdance
Plus de 6 ans et au maximum 11 ans avant l'dchdance
Plus de 11 ans et au maximum 13 ans avant 1'dchdance
Plus de 13 ans avant l'4chdance ..........

Prime

Y2%
2%

5%
6%

ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

.11 s'agit pour l'Emprunteur, d'ouvrir, d'dquiper et d'exploiter prbs de Moanda, dans

la Rdpublique gabonaise, une nouvelle mine qui aura une capacit6 annuelle minimum de

500 000 tonnes de minerai de manganese lav6, et de se procurer notamment le mat6riel

ndcessaire pour transporter le minerai au port ainsi que les moyens de stockage et de

chargement voulus dans le port, ce port dtant Pointe Noire, dans la Rdpublique du Congo.

Le Projet comprend les principaux ouvrages et installations suivants :
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1. The Mine and Washing Plant

The mine will be developed and equipped for open pit mining for the extraction of

sufficient crude manganese ore to insure minimum annual shipments of 500,000 tons of
washed manganese ore.

The washing plant will contain the necessary crushing, screening and washing equip-
ment to produce the above minimum annual tonnage of an acceptable marketable product.

2. The Cableway

A monocable ropeway about 73 kin. long will be constructed between the washing

plant and M'Binda, the railroad terminus. The cableway will be made up of 10 sections

of about 7 km. each with necessary. interchange stations and will have a guaranteed carry-
ing capacity of 830,000 tons annually. Five diesel generating plants will be located at

appropriate points along the route to provide necessary motive power. Facilities will be
provided to permit stocking and destocking of ore at interchange stations as and when

required.

3. The Railroad

A railway line will be constructed from M'Binda to a connecting point near Dolisie

with the Chemin de Fer Congo-Oc6an (CFCO). The track will be 1.067 meter (3 feet

6 inches) gauge designed for axle loadings of at least 16 tons. Connection with the

CFCO, marshalling yards, sidings, repair shops and other facilities for efficient operation
will be provided as required. Sufficient rolling stock and locomotives will be provided
to move the minimum specified tonnage of ore plus all operating supplies.

4. The. Port

In the port at Pointe Noire the Borrower will provide facilities for stockpiling at

least 50,000 tons of ore. Major facilities to be installed include unloading facilities,

stocking and destocking conveyor systems and a ship loader with a capacity of about

1,200 tons per hour.

5. General Services

Necessary roads, housing and community facilities, power generation and repair

facilities and other services will be provided as and when required at the mine, along the

routes of the cableway and railroad, and at Pointe Noire.

It is expected that capacity to make shipments of ore from Pointe Noire will reach

the annual rate of 500,000 tons about the middle of 1962.
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1. Mine et usine de lavage

La mine sera exploit~e et dquip~e de mani~re i extraire, & ciel ouvert, une quantit6
de minerai brut suffisante pour assurer l'exp6dition annuelle d'au moins 500 000 tonnes
de minerai de manganese lav6.

L'usine de lavage comprendra le materiel de broyage, de triage et de lavage n~cessaire
pour obtenir un produit acceptable et vendable ainsi que le tonnage annuel minimum
indiqu6 ci-dessus.

2. Tdldphdrique

Un t6Mlph~rique monocAble d'environ 73 km de longueur sera construit entre l'usine
de lavage et M'Binda, terminus du chemin de fer. Le tAlph~rique comportera 10 sections
d'environs 7 km chacune, ainsi que les stations de relais n~cessaires et aura une capacit6
de transport garantie de 830 000 tonnes par an. Cinq groupes 6lectrog~nes diesel seront
install~s en des points appropri6s le long du parcours pour fournir la puissance motrice
n6cessaire. On construira les installations n~cessaires pour permettre le stockage et 1'6va-
cuation du minerai aux stations de relais, selon les besoins.

3. Voie ferrle

Une ligne de chemin de fer sera construite entre M'Binda et un point de jonction
sitU pr&s de Dolisie, ofi elle se raccordera au chemin de fer Congo-Ocean (CFCO). La voie
aura l'6cartement de 1,067 m (3 pieds 6 pouces) requis pour une charge d'au moins 16 ton-
nes par essieu. Des voies de raccord avec la CFCO, des centres de triage, des voies d'dvite-
ment, des ateliers de r6paration et les autres installations n6cessaires A un fonctionnement
efficace seront amdnag6s selon les besoins. Le mat6riel roulant et les locomotives devront
ftre suffisants pour transporter les tonnages minimums de minerai stipul~s, ainsi que toutes
les fournitures n~cessaires i une bonne exploitation.

4. Port

Dans le port de Pointe Noire, l'Emprunteur fournira les installations n~cessaires
pour stocker au moins 50 000 tonnes de minerai. Les principales installations comprendront
des appareils de d~chargement, des convoyeurs pour l'entreposage et l'6vacuation et un
transbordeur poss~dant une capacit6 d'environ 1 200 tonnes par heure.

5.. Services gdndraux

On construira les routes n~cessaires et l'on fournira les logements ainsi que les installa-
tions collectives, les groupes 6lectrog~nes, les ateliers de rparation et les autres services,
au fur et A mesure des besoins, sur l'emplacement de la mine, sur le parcours du t6lph6-
rique, le long de la vole ferr6e et A Pointe Noire.

On pr6voit que la capacit6 d'exp6dition de minerai, i Pointe Noire, atteindra le
volume annuel de 500 000 tonnes de minerai vers le milieu de 1962.
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SCHEDULE 3

MODIFICATIONS OF LOAN REGULATIONS No. 4

For the purposes of this Agreement the provisions of Loan Regulations No. 4 of the
Bank, dated June 15, 1956, shall be deemed to be modified as follows:

(a) By the deletion of the words "Guarantor" and "Guarantee Agreement" wherever
the same shall occur and the substitution therefor respectively of the words "Guarantors"
and "Guarantee Agreements". Whenever the context shall require there shall be made
all such grammatical changes as shall be consequential upon the aforesaid deletions and
substitutions.

(b) By the deletion of Section 2.02.

(c) By the addition to Section 3.05 of the following new sentence, namely:

"If a withdrawal is applied for on account of expenditures in a currency other
than dollars, the value of such currency in terms of the currency or currencies to be
withdrawn shall be as reasonably determined by the Bank."

(d) By the deletion of Section 4.01.

(e) By the deletion of subparagraphs (b), (c), (d), (e), (f), (g), (h), (i) and (j) of Section
5.02 and the substitution therefor and the addition thereto of the following new sub-
paragraphs, namely:

"(b) A default shall have occurred in the payment of principal or interest or any
other payment required under any other loan agreement between the Bank and the
Borrower or under any loan agreement or under any guarantee agreement between
the Bank and, respectively, Republic of France, Republic of Congo, or Republic of
Gabon.

"(c) A default shall have occurred in the performance of any other covenant or
agreement on the part of the Borrower or of any of the Guarantors under the Loan
Agreement, the Guarantee Agreements or the Bonds;

"(d) An extraordinary situation shall have arisen which shall make it improbable
that the Borrower or any of the Guarantors will be able to perform their respective
obligations under the Loan Agreement or the Guarantee Agreements;

"(e) The Borrower shall have taken or permitted to be taken any action or
proceeding whereby any of its property shall or may be assigned or in any manner
transferred or delivered to any receiver, assignee, liquidator or other person, whether
appointed by the Borrower or by a court or by the Republic of Congo or Republic
of Gabon or by authority of any law, whereby such property shall or may be distri-
buted among the creditors of the Borrower;

.(I) The Guarantors or any of them shall have taken any action for the dissolu-
tion or disestablishment of the Borrower or for the suspension of its operations, or a
substantial part thereof ;

"(g) Republic of France shall have been suspended from membership in or
ceased to be a member of the Bank;
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ANNEXE 3

MODIFICATIONS APPORTf]ES AU RtGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS

Aux fins du pr6sent Contrat, les dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les
emprunts, en date du 15 juin 1956, sont modifides comme suit:

a) Les mots ((Garant * et i Contrat de garantie * sont remplac~s, partout oi ils fi-
gurent, par les mots < Garants)) et ( Contrats de garantie *; chaque fois que le contexte
l'exige, les modifications grammaticales qu'appelle cette substitution sont apport6es.

b) Le paragraphe 2.02 est supprim6.

c) La phrase suivante est ajout~e au paragraphe 3.05:

(t En cas de demande de pr6l~vement pour couvrir des d6penses en une monnaie
autre que le dollar, la valeur de cette monnaie par rapport A la monnaie ou aux
monnaies qui seront pr~lev~es sera celle que la Banque aura raisonnablement fix6e..

d) Le paragraphe 4.01 est supprim6.

e) Les alin~as b, c, d, e, /, g, h, jet j du paragraphe 5.02 sont remplac6s par les nouveaux
alin6as suivants :

o b) Un manquement dans le remboursement du principal, le paiement des
int~rets ou tout autre paiement pr6vu dans un autre contrat d'emprunt conclu entre
la Banque et l'Emprunteur ou dans un contrat d'emprunt ou de garantie conclu
entre la Banque d'une part et la R~publique frangaise, la R6publique du Congo, ou
la R6publique du Gabon, d'autre part.

c) Un manquement dans l'exdcution de tout autre engagement ou obligation

souscrit par l'Emprunteur ou l'un des Garants, dans le Contrat d'emprunt, les
Contrats de garantie ou le texte des Obligations.

o d) Une situation exceptionnelle qui rend improbable que l'Emprunteur ou l'un
des Garants soit en mesure de remplir les obligations qui lui incombent en vertu du
Contrat d'emprunt ou des Contrats de garantie.

# e) Le fait que l'Emprunteur a engag6 ou laiss6 engager une action ou .une
procedure quelconque A la suite de laquelle une partie de ses biens doit ou pourra 6tre
c~d6e ou transferee ou livr~e de quelque mani~re que ce soit It un s~questre, un cession-
naire, un liquidateur ou toute autre personne dont la d6signation aura 6t6 faite par

l'Emprunteur, par un tribunal ou par la R6publique du Congo ou la R~publique gabo-
naise, ou en vertu de la loi, de sorte que lesdits biens doivent ou pourront 8tre distri-

bu6s aux cr~anciers de l'Emprunteur.

/ f) Le fait que les Garants ou l'un d'entre eux ont engag6 une action en vue do
la dissolution ou de la liquidation de l'Emprunteur ou en vue de suspendre ses activitds

ou une partie importante de ses activit~s.

o g) Le fait que la R~publique frangaise a 6t6 frapp~e de suspension par la Banque
ou a cess6 d'en etre membre.
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"(h) Republic of France shall have ceased to be a member of the International

Monetary Fund or shall have become ineligible to use the resources of said Fund
under Section 6 of Article IV of the Articles of Agreement of said Fund1 or shall
have been declared ineligible to use said resources under Section 5 of Article V,
Section 1 of Article VI or Section 2 (a) of Article XV of the Articles of Agreement

of said Fund;

"(i) After the date of the Loan Agreement and prior to the Effective Date any

action shall have been taken which would have constituted a violation of any covenant
contained in the Loan Agreement or Guarantee Agreements if the Loan and Guarantee
Agreements had been effective on the date such action was taken ;

"(j) Any creditor shall demand payment from the Borrower of moneys lent to

the Borrower prior to the agreed maturity of any loan, other than advances made
under the Loan Protocol, having an original maturity of one year or more in accord-
ance with the terms of such loan ;

"(k) A default shall have occurred in any payment required under Articles 1
and 5 his of the Loan Protocol on the part of any shareholder and such default
shall have not been cured within thirty days, or the shareholders shall be relieved
from their obligations under the Loan Protocol as contemplated in Article 5 ter of
said Protocol;

"(1) Any action for the amendment, suspension or termination of the Technical

Assistance Contract, the Mining Concession, the Railway Convention, the Operating
Agreements, the Port Lease Contract, the Port Convention, the Tax Agreement and
the Establishment Agreement, shall have been taken by any one of the parties

thereto."

(I) By the addition in Section 5.03, after the word "described", of the words "or

referred to".

•(g) By the deletion of Section 6.01 and the substitution therefor of the following
new Section, namely:

"SECTION 6.01. Delivery of Bonds. The Borrower shall execute and deliver
Bonds representing the principal amount of the Loan and the Guarantors shall
endorse their respective guarantees thereon, all as hereinafter in this Article provided."

(h) By the deletion of the fifth sentence of Section 6.07 and the substitution therefor

of the following new sentence, namely:

"All Bonds shall have the separate guarantee of each of the Guarantors endorsed
thereon substantially in the form set forth in Schedule 3 to the Loan Regulations."

(i) By the deletion of Section 6.12 (b) and the substitution therefor of the following
new subsection, namely:

"(b) The guarantees on the Bonds shall be signed in the name and on behalf

of Republic of France, Republic of Congo and Republic of Gabon, respectively,

I United Nations, Treaty Series, Vol. 2, p. 40 ; Vol. 19, p. 280 ; Vol. 141, p. 355 ; Vol. 199,
p. 308 ; Vol. 260, p. 432 ; Vol. 287, p. 260 ; Vol. 303, p. 284 ; Vol. 316, p. 269 ; Vol. 406, p. 282,
and Vol. 426, p. 334.
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o h) Le fait que la Rdpublique frangaise a cess6 d'tre membre du Fonds mon6-
taire international, ou n'est plus admise A faire usage des ressources du Fonds, par
application de la section 6 de l'article IV de l'Accord relatif au Fonds 1, ou que le
Fonds a d~clar6 qu'elle n'est plus admise A faire usage desdites ressources, par appli-
cation de la section 5 de Particle V, de la section 1 de l'article VI ou de la section 2, a,
de l'article XV de l'Accord relatif audit Fonds.

o i) Le fait qu'apr~s la date du Contrat d'emprunt et avant la date de mise en
vigueur, une mesure a 6t6 prise qui, si le Contrat d'emprunt ou les Contrats de garantie
avaient &6 en vigueur A ce moment, aurait constitu6 une violation de l'un des engage-
ments 6nonces dans le Contrat d'emprunt ou les Contrats de garantie.

e j) Le fait qu'un cr~ancier exige que l'Emprunteur rembourse avant l'6ch~ance
dont ils 6taient convenus des fonds qui lui ont 6t6 avanc~s au titre d'un emprunt
(autre que les avances consenties au titre du Protocole relatif aux prits) consenti
initialement pour un an ou plus conform~ment . ses clauses.

, k) Le fait que l'un des actionnaires n'a pas effectu6 l'un des paiements exigds
par les articles I et 5 bis du Protocole relatif aux pr6ts et ne l'effectue pas dans les
trente jours ou le fait que les actionnaires garants ont 6t6 dispenses des obligations
qui leur incombent en vertu du Protocole relatif aux prots conform~ment E l'article 5
ter dudit Protocole.

(1 1) Le fait que l'une des parties int6ress~es a pris une mesure quelconque visant
h modifier, . suspendre ou & r~silier le Contrat d'assistance technique, la Concession
mini~re, la Convention relative aux chemins de fer, les Accords relatifs & l'exploita-
tion, le Contrat de location du port, la Convention relative au port, la Convention
financire ou la Convention relative a l'tablissement. )

t) Auparagraphe 5.03, les mots o ou vis6s * sont ajout6s apr~s le mot o mentionn6s *.

g) Le paragraphe 6.01 est remplac6 par le nouveau paragraphe suivant:

0 PARAGRAPHE 6.01. Remise des Obligations. L'Emprunteur 6tablira et remet-
tra des Obligations repr~sentant le montant en principal de l'Emprunt et revztues
de la Garantie des Garants int6ress~s, dans les conditions pr6vues au pr6sent article. *

h) La cinqui~me phrase du paragraphe 6.07 est remplac~e par la nouvelle phrase
suivante :

<i Toutes les Obligations seront rev~tues de la garantie s6par6e de chacun des
Garants, qui sera conforme pour l'essentiel au module qui figure a l'annexe 3 du Rgle-
ment sur les emprunts.

i) L'alin6a b du paragraphe 6.12 est remplac6 par lc nouvel alinaa suivant:

# b) Les garanties port~es sur les Obligations seront sign~es au nom et pour le
compte de la R6publique frangaise, de la R~publique du Congo et de la R~publique

I Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 2, p. 41 ; vol. 19, p. 281 ; vol. 141, p. 355 ; vol. 199,
p. 308 ; vol. 260, p. 432 ; vol. 287, p. 260 ; vol. 303, p. 284 ; vol. 316, p. 269 ; vol. 406, p. 282,
et vol. 426, p. 334.
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by their respective authorized representative or representatives designated in the
respective Guarantee Agreements for the purposes of this Section. The signature of
any such representative may be a facsimile signature if such respective guarantees
are also countersigned manually by an authorized representative of Republic of
France, Republic of Congo and Republic of Gabon, respectively. If any authorized
representative of Republic of France, Republic of Congo and Republic of Gabon,
respectively, whose manual or facsimile signature shall be affixed to any such guaran-
tee shall cease to be such authorized representative, the Bond on which such guarantee
is endorsed may nevertheless be delivered under the Loan Agreement and. such
guarantee shall be valid and binding on Republic of France, Republic of Congo
and Republic of Gabon, respectively, as though the person whose manual or
facsimile signature shall have been affixed to such guarantee had not ceased to be
such authorized representative."

(j) By the deletion of subparagraph (c) of Section 7.04 and the substitution therfor
of the following new subparagraph, namely:

"(c) The Arbitral Tribunal shall consist of three arbitrators appointed as follows:
one arbitrator shall be appointed by the Bank; a second arbitrator shall be appointed
by the Borrower and the Guarantors or, if they shall not agree, by the President
of the Court of Arbitration of the French Community; and the third arbitrator
(hereinafter sometimes called the Umpire) shall be appointed by agreement of the
parties or, if they shall not agree, by the President of the International Court of
Justice or, failing appointment by him, by the Secretary-General of the United
Nations. If either side shall fail to appoint an arbitrator, such arbitrator shall be
appointed by the Umpire. In case any arbitrator appointed in accordance with this
Section shall resign, die or become unable to act, a successor arbitrator shall be
-appointed in the same manner as herein prescribed for the appointment of the original
arbitrator and such successor shall have all the powers and duties of such original
arbitrator."

(k) By the deletion of Section 8.03 and the substitution therefor of the following
new Section, namely:

. "SECTION 8.03. Action on Behalf o/ Guarantors. (a) Any action required or
permitted to be taken, and any documents required or permitted to be executed,
under the Republic of France Guarantee Agreement I on behalf of Republic of France
may be taken or executed by the representative of Republic of France designated in
the Republic of France Guarantee Agreement for the purposes of this Section or
any person thereunto authorized in writing by him. Any modification or amplifica-
tion of the provisions of the Republic of France Guarantee Agreement may be
agreed to on behalf of Republic of France by written instrument executed on behalf
of Republic of France by the representative so designated or any person thereunto
authorized in writing by him; provided that, in the opinion of such representative,
such modification or amplification is reasonable in the circumstances and will not
substantially increase the obligations of Republic of France under the Republic of
France Guarantee Agreement. The Bank may accept the execution by such represen-
tative or other person of any such instrument as conclusive evidence that in the opinion

I See p. 68 of this volume.
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gabonaise, respectivement, par leur repr6sentant ou leurs repr6sentants autor isds
d~sign~s dans les divers Contrats de garantie aux fins du present paragraphe. La
signature de chacun de ces repr~sentants pourra tre en facsimil6 si la garantie porte
6galement le contreseing autographe d'un autre repr~sentant autoris6 de la R~publi-
que fran~aise, de la R~publique du Congo ou de la R6publique gabonaise. Si un repr6-
sentant autoris6 de la R~publique frangaise, de la Rpublique du Congo ou de la
Rdpublique gabonaise dont la signature autographe ou en facsimil6 figure sur une
garantie cesse d'avoir cette qualit6, l'Obligation qui porte cette garantie pourra
n~anmoins 6tre d~livr6e conform6ment au Contrat d'emprunt et cette garantie sera
valable et engagera la R~publique frangaise, la R6publique du Congo ou la R6publique
gabonaise, comme si la personne dont la signature autographe ou en facsimil6 a W
appos~e sur cette garantie n'avait pas perdu la qualit6 de repr~sentant autoris6.,

j) L'alin~a c du paragraphe 7.04 est remplac6 par le nouvel alin~a suivant:

o c) Le Tribunal arbitral se composera de trois arbitres, nomm~s : le premier
par la Banque, le deuxi~me par 'Emprunteur et les Garants ou, a d~faut d'accord
entre eux, par le Pr6sident de la Cour d'arbitrage de la Communaut6 frangaise, et le
troisi~me (parfois d~nomm6 ci-apr~s o le surarbitre o) par les Parties agissant d'un
commun accord ou, & d~faut d'accord entre elles, par le Pr6sident de la Cour inter-
nationale de Justice, ou, a d~faut, par le Secr~taire g~ndral de L'Organisation des
Nations Unies. Si l'une ou l'autre des Parties ne nomme pas son arbitre, ce dernier
sera nomm6 par le surarbitre. Si un arbitre nomm6 conform6ment au pr6sent para-
graphe se d~porte, d6c~de ou se trouve dans l'impossibilit6 d'exercer ses fonctions,
un nouvel arbitre sera nomm6 de la mani~re qui est prescrite pour la nomination de
l'arbitre d~faillant, et il aura les m~mes pouvoirs et obligations que celui-ci.

k) Le paragraphe 8.03 est remplac6 par le nouveau paragraphe suivant:

0 PARAGRAPHE 8.03. Mesures prises au nom des Garants. a) Toute mesure qui
doit ou peut 6tre prise au nom de la R~publique frangaise en vertu du Contrat de
garantie de la R~publique frangaise 1 pourra 8tre prise par le repr6sentant de la
R~publique frangaise d~sign6 dans ledit Contrat de garantie aux fins du present
paragraphe ou par toute autre personne qu'il aura habilit~e par 6crit a cet effet;
et tous documents qui doivent ou peuvent 6tre 6tablis au nom de la R6publique
frangaise en vertu dudit Contrat de garantie pourront Utre 6tablis par ledit repr6sen-
tant de la R6publique frangaise ou par toute autre personne qu'il aura habilit~e par
6crit a cet effet. Toute modification des clauses du Contrat de garantie de la R6publi-
que frangaise pourra 6tre accept~e au nom de la R6publique frangaise dans un instru-
ment 6crit et sign6 en son nom par le repr~sentant ainsi d~sign6 on par toute autre
personne qu'il aura habilit~e par 6crit a cet effet, a condition que, de l'avis de ce
repr6sentant, cette modification soit raisonnable, eu 6gard aux circonstances, et
n'accroisse pas sensiblement les obligations mises a la charge de la R6publique fran-

1 Voir p. 69 de ce volume.
N- 6505
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of such representative any modification or amplification of the provisions of the
Republic of France Guarantee Agreement effected by such instrument is reasonable
in the circumstances and will not substantially increase the obligations of Republic
of France thereunder.

"(b) Any action required or permitted to be taken, and any documents required
or permitted to be executed, under the Republic of Congo Guarantee Agreement 1

on behalf of Republic of Congo may be taken or executed by the representative of
Republic of Congo designated in the Republic of Congo Guarantee Agreement for the
purposes of this Section or any person thereunto authorized in writing by him. Any
modification or amplification of the provisions of the Republic of Congo Guarantee
Agreement may be agreed to on behalf of Republic-of Congo by written instrument
executed on behalf of Republic of Congo by the representative so designated or any
.person thereunto authorized in writing by him; provided that, in the opinion of
such representative, such modification or. amplification is reasonable in the circum-
stances and will not substantially increase the obligations of Republic of Congo
under the Republic of Congo Guarantee Agreement. The Bank may accept the
.execution by such representative or other person of any such instrument as conclusive
evidence that in the opinion of such representative any modification or amplification
of the provisions of the Republic of Congo Guarantee Agreement effected by such
instrument is reasonable in the circumstances and will not substantially increase
the obligations of Republic of Congo thereunder.

"(c) Any action required or permitted to be taken, and any documents required
or permitted to be executed, under the Republic of Gabon Guarantee Agreement
on behalf of Republic of Gabon may be taken or executed by the representative of
Republic of Gabon designated in the Republic of Gabon Guarantee Agreement 2

for the purposes of this Section or any person thereunto authorized in writing by
him. Any modification or amplification of the provisions of the Republic of Gabon
Guarantee Agreement may be agreed to on behalf of Republic of Gabon by written
instrument executed on behalf of Republic of Gabon by the representative so desig-
nated or any person thereunto authorized in writing by him; provided that, in the
opinion of such representative, such modification or amplification is reasonable in
the circumstances and will not substantially increase the obligations of Republic of
Gabon under the Republic of Gabon Guarantee Agreement. The Bank may accept
the execution by such representative or other person of any such instrument as
conclusive evidence that in the opinion of such representative any modification or
amplification of the provisions of the Republic of Gabon Guarantee Agreement

' See p. 123 of this volume.

2 See p. 135 of this volume.
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gaise par le Contrat de garantie sign6 par elle. La Banque pourra consid6rer la signature
d'un instrument de cet ordre par le repr6sentant d6sign6 ou par cette autre personne
comme preuve certaine que, de l'avis dudit repr6sentant, toute modification des
clauses du Contrat de garantie de la R~publique frangaise stipul~e dans cet instru-
ment est raisonnable, eu 6gard aux circonstances et n'accroltra pas sensiblement
les obligations mises . la charge de la R6publique frangaise par le Contrat de garantie
sign6 par elle.

o b) Toute mesure qui doit ou peut 8tre prise au nom de la R6publique du Congo
en vertu du Contrat de garantie de la R6publique du Congo ' pourra 8tre prise par le
repr6sentant de la R6publique du Congo d6signd dans le Contrat de garantie de la
R6publique du Congo aux fins du pr6sent paragraphe ou par toute autre personne
qu'il aura habilit6e par 6crit A cet effet ; et tous documents qui doivent ou peuvent

tre 6tablis au nom de la R6publique du Congo en vertu du Contrat de garantie de
la Rdpublique du Congo pourront 6tre 6tablis par ledit repr6sentant de la R6publique
du Congo ou par toute autre personne qu'il aura habilit6e par 6crit & cet effet. Toute
modification ou extension des clauses du Contrat de garantie de la R6publique du
Congo pourra 8tre accept~e au nom de la R6publique du Congo dans un instrument
6crit et sign6 en son nom par le repr~sentant ainsi d6sign6 ou par toute autre personne
qu'il aura habilit6e par 6crit , cet effet, . condition que, de l'avis de ce repr6sentant,
cette modification ou extension soit raisonnable, eu 6gard aux circonstances, et
n'accroisse pas sensiblement les obligations mises la charge de la R6publique du
Congo par le Contrat de garantie sign6 par elle. La Banque pourra consid6rer la signa-
ture d'un instrument de cet ordre par le repr6sentant d6sign6 ou par cette autre per-
sonne comme preuve certaine que, de l'avis dudit repr6sentant, toute modification.
ou extension des clauses du Contrat de garantie de la R6publique du Congo stipul6e
dans cet instrument est raisonnable, eu 6gard aux circonstances, et n'accroitra pas
sensiblement les obligations mises A la charge de la R6publique du Congo par le
Contrat de garantie sign6 par elle.

* c) Toute mesure qui doit ou peut 6tre prise au nom de la R6publique gabonaise
en vertu du Contrat de garantie de la R6publique gabonaise 2 pourra 8tre prise par le
reprdsentant de la R6publique gabonaise d~sign6 dans le Contrat de garantie de la
Rdpublique gabonaise aux fins du pr6sent paragraphe ou par toute autre personne
qu'il aura habilit~e par 6crit A cet effet; et tous documents qui doivent ou peuvent
6tre 6tablis au nom de la R6publique gabonaise en vertu du Contrat de garantie de
la R6publique gabonaise pourront itre 6tablis par ledit repr6sentant de la R6publique
gabonaise ou par toute autre personne qu'il aura habilit6e par 6crit A cet effet. Toute
modification ou extension des clauses du Contrat de garantie de la R6publique gabo-
naise pourra 6tre accept6e au nom de la R6publique gabonaise dans un instrument
6crit et sign6 en son nom par le repr6sentant ainsi d6sign6 ou par toute autre personne
qu'il aura habilit6e par 6crit A cet effet, A condition que, de l'avis de ce repr6sentant,
cette modification ou extension soit raisonnable, eu 6gard aux circonstances, et
n'accroisse pas sensiblement les obligations mises A la charge de la R6publique
gabonaise par le Contrat de garantie signd par elle. La Banque pourra consid6rer la

I Voir p. 123 de ce volume.
' Voir p. 135 de ce volume.
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effected by such instrument is reasonable in the circumstances and will not substan-

tially increase the obligations of Republic of Gabon thereunder.".

(1) By the deletion of Section 9.03 and the substitution therefor of the following new

Section, namely:

'SECTION 9.03. Effective Date. Except as shall be otherwise agreed by the
Bank and the Borrower, the Loan Agreement and Guarantee Agreements shall come
into force and effect on the date when the Bank shall have dispatched to the Borrower

and the Guarantors notice of its acceptance of the evidence required by Section 9.01."

(in) By the deletion of paragraph 5 of Section 10.01 and the substitution therefor

of the following new paragraph, namely:

"5. The term 'Republic of France Guarantee Agreement' means the agreement

between Republic of France and the Bank providing for the guarantee of the Loan.

"The term 'Republic of Congo Guarantee Agreement' means the agreement
between Republic of Congo and the Bank providing for the guarantee of the Loan.

"The term 'Republic of Gabon Guarantee Agreement' means the agreement

between Republic of Gabon and the Bank providing for the guarantee of the Loan.

"The term 'Guarantee Agreements' means the Republic of France Guarantee

Agreement, the Republic of Congo Guarantee Agreement and the Republic of Gabon

Guarantee Agreement and includes any or all of such agreements as the context

may require and includes all agreements supplemental, and all schedules, thereto

respectively.

"The term 'Guarantors' means Republic of France, Republic of Congo and
Republic of Gabon and includes any or all of them as the context may require."

(n) By the deletion of the second part of paragraph 6, starting after the semi-colon,

and the second sentence of paragraph 8 of Section 10.01.

(o) By the deletion in paragraph 13 of Section 10.01 of the word "Guarantor" and

the substitution therefor of the words "Republic of Congo and Republic of Gabon".

(p) By the deletion of paragraph 14 of Section 10.01 and the substitution therefor

of the following new paragraph, namely:

"14. Where used in Section 3.01 of the Republic of France Guarantee Agree-

ment, the term 'external debt' means any debt payable in any medium other-than
currency of Republic of France, whether such debt is or may become payable abso-
lutely or at the option of the creditor in such other medium and, where used in

Section 3.01 of the Republic of Congo and Republic of.Gabon Guarantee Agreements,
the term 'external debt' means (i) any debt payable in any medium other than curren-

cy of Republic of Congo or Republic of Gabon, whether such debt is or may become
payable absolutely or at the option of the creditor in'"such other medium, ana (ii)
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signature d'un: instrument de cet ordre par le repr~sentant d6sign6 ou par cetteautre
personne comme preuve certaine que, de l'avis dudit repr6sentant, toute modification
ou extension des clauses du Contrat de garantie de la Rpublique gabonaise stipul6e
dans cet instrument est raisonnable, eu 6gard aux circonstances, et n'accroitra pas
sensiblement les obligations mises i la charge de la R6publique gabonaise par le
Contrat de garantie sign6 par elle. s

1) Le paragraphe 9.03 est remplac6 par le nouveau paragraphe suivant:

4 PARAGRAPHE 9.03. Date de mise en vigueur. Sauf convention contraire pass~e

entre la Banque et l'Emprunteur, le Contrat d'emprunt et les Contrats de garantie
entreront en vigueur et prendront effet A la date A laquelle la Banque notifiera L
L'Emprunteur et aux Garants qu'elle accepte les preuves prdvues au paragraphe
9.01.0

m) L'alin~a 5 du paragraphe 10.01 est remplac6 par le nouvel alin~a suivant:

s 5. L'expression a le Contrat de garantic de la Rdpublique fran~aise * d6signe
le Contrat conclu entre la R~publique fran~aise et la Banque pour garantir l'Emprunt.

* L'expression * le Contrat de garantie de la R~publique du Congo * d6signe le
Contrat conclu entre la R~publique du Congo et la Banque pour garantir 'Emprunt.

* L'expression i le Contrat de garantie de la R~publique gabonaise P d6signe le
Contrat conclu entre la R~publique gabonaise et la Banque pour garantir l'Emprunt.

o L'expression 4 les Contrats de garantie * d~signe le Contrat de garantie de la
R~publique fran~aise, le Contrat de garantie de la R~publique du Congo et le Contrat
de garantiede la R6publique gabonaise et se rapporte a 'un ou l'autre desdits Contrats
ou aux trois, selon le contexte ; l'expression vise 6galement tout contrat compltant
lesdits Contrats, ainsi que leurs annexes.

( Le terme , Garants * d6signe la R6publique frangaise, la R6publique du Congo
et la R~publique gabonaise et se rapporte A Lune d'elles ou aux trois selon le con-
texte..

ni) La deuxi~me partie de l'alin~a 6, qui commence apr~s le mot , consenti *, et la
seconde phrase de l'alin6a 8 du paragraphe 10.01 sont supprim6es.

o) A l'alinda .13 du paragraphe 10.01, les mots # du Garant * sont remplac~s par les
mots o de la R~publique du Congo et de la R~publique gabonaise ,.

p) L'ailin~a 14 du paragraphe 10.01 est remplac6 par le nouvel alin~a suivant:

e 14. Partout oii elle figure dans le paragraphe 3.01 du Contrat de garantie
de lai Rfpublique- fran~aise, 'expression o dette ext~ricure * d6signe une dette qui est
ou peut devenir remboursable, obligatoirement ou au choix du cr6ancier, en une
monnaie autre que celle dc ]a R6publique fran~aise, et, partout oi elle figure dans le
paragraphe 3.01 du Contrat de garantie de la R~publique du Congo et du Contrat
de garantie de la R~publique gabonaise, 1'expression # dette extdrieure * d6signe
i) une dette qui est ou peut devenir remboursable, obligatoirement ou au choix du

* crfancier en: une monnaie autre que celles de la R6publique du Congo ou de la Rfpu-
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any debt of Republic of Congo or Republic of Gabon, as the case may be, payable
to an individual or corporate resident of the other Republic.

"For the purposes of this paragraph, the term 'Republic of Congo' and the term
'Republic of Gabon' shall include any of the respective political subdivisions or any
of the respective agencies or any agencies of any such political subdivision of Republic
of Congo and Republic of Gabon, including any institution fulfilling the functions
of a central bank or any central bank if hereafter created."

(q) By the deletion of the first sentence of the second paragraph of Schedule I and
of Schedule 2 and the substitution therefor in each case of the following new sentence,
namely:

"This Bond is one of an authorized issue of bonds in various currencies equivalent
to an aggregate principal amount of $ ., known as the Guaranteed
Serial Bonds of the Borrower (hereinafter called the Bonds), issued or to be issued
under a Loan Agreement dated between the Borrower and International
Bank for Reconstruction and Development (hereinafter called the Bank) and. guaran-
teed by (i) Republic of France in accordance with the terms of a Guarantee Agreement
dated between Republic of France and the Bank; (ii) Republic of Congo
in accordance with the terms of a Guarantee Agreement dated between
Republic of Congo and the Bank; and (iii) Republic of Gabon in accordance with
the terms of a Guarantee Agreement dated between Republic of Gabon
and the Bank."

(r) By the deletion of the eighth paragraph of Schedule 1 and of the seventh paragraph,
of Schedule 2 and the substitution therefor of the following respective new paragraph,
namely:

"The principal of the Bonds, the interest accruing thereon and the premium,
if any, on the redemption thereof shall be paid without deduction for and free from
any taxes, imposts, levies or duties of any nature or any restrictions now or at any
time hereafter imposed under the laws of Republic of France, of Republic of Congo,
or of Republic of Gabon or laws in effect in the respective territories of said Repub-
lics ; provided, however, that the provisions of this paragraph shall not apply to the
taxation of payments made under the provisions of any Bond to a holder thereof other than
the Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident
of Republic of France, Republic of Congo or Republic of Gabon, respectively."

(s) By the deletion of Schedule 3 and the substitution therefor of the following new
Schedule, namely:

"Schedule 3

FORM OF GUARANTEE

"[Name of Guarantor], for value received, as a primary obligor and not as surety
merely, hereby absolutely and unconditionally guarantees, and pledges its fullfaith
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blique gabonaise et ii) toute dette de la Rdpublique du Congo ou de la R6publique
gabonaise, selon le cas, remboursable i une personne physique ou morale r6sidant
sur les territoires de l'autre R6publique.

4 Aux fins du pr6sent paragraphe, l'expression * Rdpublique du Congo *et
l'expression 4 R6publique gabonaise * s'appliquent aux diverses subdivisions poli-
tiques de la R6publique du Congo ou de la R6publique gabonaise et aux diverses
agences desdites R6publiques et desdites subdivisions politiques, y compris toute
institution remplissant les fonctions de banque centrale ou toute banque centrale qui
pourrait tre cr66e par la suite.*

q) A l'annexe 1 et l'annexe 2, la premiere phrase du deuxi~me alin6a est remplacde
par la nouvelle phrase suivante :

a La pr6sente Obligation fait partie d'une 6mission autoris6e d'Obligations en
diverses monnaies dont le montant total en principal s'616ve I l'6quivalent de

dollars, dite o s~rie sp6ciale d'Obligations garanties de l'Emprunteur.
(ci-apr~s d6nomm~es 'Obligations') 6mises ou A 6mettre en vertu d'un Contrat d'em-
prunt en date du conclu entre l'Emprunteur et la Banque internationale
pour la reconstruction et le d6veloppement (ci-apr6s d~nomm~e o la Banque t) et
garanties i) par la R~publique frangaise conform~ment aux termes d'un Contrat de
garantie en date du conclu entre la R6publique frangaise et la Banque ;
ii) par la R6publique du Congo conform6ment aux termes d'un Contrat de garantie
en date du conclu entre la R6publique du Congo et la Banque; et iii) par
la R6publique gabonaise conform6ment aux termes d'un Contrat de garantie en date
du conclu entre la R~publique gabonaise et la Banque. *

r) Le huiti~me alin~a de l'annexe 1 et le septi~me alin6a de l'annexe 2 sont remplac~s
par le nouvel alin6a suivant:

Le principal des Obligations, les intrfts courants et, le cas dch6ant, la prime
de remboursement, seront pay~s francs et nets de tous imp6ts, taxes, pr6lvements,
contributions ou droits quelconques pr6sents ou A venir, pergus en vertu de la ldgis-
lation de la R1publique frangaise, de la R~publique du Congo ou de la R~publique
gabonaise ou des lois en vigueur sur les territoires respectifs desdites R6publiques,
et leur paiement ne sera soumis A aucune restriction impos6e par l'une desdites lgis-
lations; toutefois, le prdsent alinda ne s'applique pas d l'imposition des paiements faits
en vertu des stipulations dnoncdes dans le texte d'une Obligation d un porteur autre quo
la Banque, si c'est une personne physique ou morale rdsidant sur les territoires de la
Ripublique franfaise, de la Ripublique du Congo ou de la Ripublique gabonaisa, res-
pectivement, qui est le vIritable propridtaire de l'Obligation. *

s) L'annexe 3 est remplace par la nouvelle annexe suivante:

Annexe 3

MODLE DE GARANTIE

a [Nom du Garant] en qualitd de d~biteur principal et non pas seulement de
caution, pour valeur revue, garantit sur sa foi et son credit, sans reserves ni conditions,
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and credit for, the due and punctual payment of the principal and redemption price
of the within Bond and the interest thereon, free from taxes and restrictions as therein
provided, prior notice to, demand upon or action against the obligor on said Bond
or any other Guarantor or the undersigned being waived.

[Name o/ Guarantor]

By

Authorized Representative"

Dated

LETTERS RELATING TO THE LOAN AGREEMENT

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

WASHINGTON 25, D.C.

June 30, 1959
Compagnie Mini~re de l'Ogoou6
62 bis, Avenue d'Ina
Paris XVIe, France

Gentlemen:

Reference is made to Section 5.14 of the Loan Agreement of even date1 between us.
This is to inform you that we would consider as major projects or developments within
the meaning of this Section any project or development involving an investment of more
than the equivalent of $100,000.

Please confirm your agreement with the foregoing by signing the form of confirmation

on the enclosed copy of this letter and returning it to us.

• Yours sincerely,

International Bank for Reconstruction and Development:

By W. A. B. ILIFF

Vice President
Confirmed:

Compagnie Mini~re de l'Ogooud

By R. VIGIER

Authorized Representative

1 See p. 80 of this volume.
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le paiement exact et ponctuel du principal et de la valeur de remboursement anticip6
de ladite Obligation et des int~rets y afflrents, francs d'imp6ts et de restrictions,
ainsi qu'il est pr~vu dans le texte de ladite Obligation, sans m~me qu'il soit ncessaire
d'adresser au d~biteur de l'Obligation ou & un autre Garant, ou au soussign6, aucune
notification pr~alable ou rclamation, ou d'intenter une action contre eux.

[Nom du Garant]

(Signj)

Repr~sentant autoris6 v

Date

LETTRES RELATIVES AU CONTRAT D'EMPRUNT

I

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DAVELOPPEMENT

WASHINGTON 25 (D.C.)

Le 30 juin 1959
Compagnie mini~re de l'Ogooud
62 bis, avenue d'kna
Paris XVIe (France)

Messieurs,

Nous avons l'honneur de nous r6f6rer au paragraphe 5.14 du Contrat d'emprunt que
nous avons conclu ce jour '. Nous vous informons que nous considdrerons comme projets
ou travaux importants, au sens de ce paragraphe, tous projets ou travaux exigeant un
investissement sup~rieur h 1'6quivalent de 100 000 dollars.

Nous vous prions de nous faire connaitre votre accord sur ce qui precede en signant
la formule de confirmation sur l'exemplaire joint A la prdsente lettre et en nous envoyant
ledit exemplaire.

Veuillez agr~er, etc.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement:

(Signd) W. A. B. ILIFF
Vice-Pr6sident

Bon pour confirmation:

Pour la Compagnie Minire de l'Ogoou6:
(Signd) R. VIGIER

Repr6sentant autoris6

Voir p. 81 de ce volume,

N- 6505
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II

INTERNATIONAL BANK FOR

RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

WASHINGTON 25, D.C.

June 30, 1959

Compagnie Mini~re de l'Ogoou6

62 bis, Avenue d'IHna
Paris XVIe, France

Gentlemen:

Reference is made to Sections 5.06 and 5.07 of the Loan Agreement of even date
herewith between us.

This to confirm that the criterion -by which we shall judge what is a satisfactory
working capital position would be the following:

(a) The Company's current assets should exceed its current liabilities (not including
provision for meeting future debt service) by an amount sufficient to insure that the
Company would not experience difficulty in finding the necessary funds promptiy to meet
all its current liabilities; and

(b) In addition, the current assets should include an amount in cash, or assets which
can be readily converted into cash, at least sufficient, until June 30, 1963, in respect of

each outside debt to provide for any payments of interest and other charges (but excluding
payments of principal) due on such debt within six months, and thereafter for any pay-

ments, including payments of principal due on such debt within six months.

Very truly yours,
W. A. B. ILIFF
Vice President

No. 6505
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II

BANQUE INTERNATIONALE

POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DAVELOPPEMENT

WASHINGTON 25 (D.C.)

Le 30 juin 1959

Compagnie Mini~re de l'Ogoou6
62 bis, avenue d'Ina
Paris XVIe (France)

Messieurs,

Nous avons l'honneur de nous r6f6rer aux paragraphes 5.06 et 5.07 du Contrat d'em-
prunt conclu ce jour entre nous.

Nous vous confirmons par la pr6sente que les crit~res sur lesquels nous nous fonderons
pour determiner ce qui constitue un fonds de roulement satisfaisant sont les suivants :

a) L'exc~dent de l'actif courant de la compagnie sur le passif courant (non compris
le service futur de la dette) devra 8tre suffisant pour que la compagnie n'6prouve pas de
difficult6 trouver immddiatement les fonds n~cessaires pour faire face . toutes ses obli-
gations courantes ;

b) En outre, l'actif courant de la compagnie devra comprendre des liquidit6s ou des
616ments d'actif aisdment r~alisables d'un montant au moins suffisant pour couvrir,

jusqu'au 30 juin 1963, le paiement des int6r~ts et des autres charges (& l'exception du
remboursement du principal) venant A 6ch6ance au cours des six mois suivants sur les
diverses dettes ext6rieures ; apr~s cette date, cette disposition s'appliquera 6galement A
tous les paiements, y compris les remboursements du principal des diverses dettes ext6-
rieures venant L 6ch~ance au cours des six mois suivants.

Veuillez agrder, etc.

W. A. B. ILIFF
Vice-President
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INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION
AND DEVELOPMENT

and
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Guarantee Agreement-Manganese Project (with annexed
Loan Regulations No. 4 and Loan Agreement between
the Bank and Compagnie Miniere de l'Ogoou ,
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Official text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on 25 January
1963.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT
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CONGO (BRAZZAVILLE)

Contrat de garantie - Projet relatif 'a l'extraction de man-
ganese (avec, en annexe, le Reglement no 4 sur les
emprunts et le Contrat d'emprunt entre la Banque
et la Compagnie Miniere de l'Ogooue a Comilogo).
Sign a Washington, le 30 juin 1959

Texte officiel anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le ddveloppement le
25 janvier 1963.
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No. 6506. GUARANTEE AGREEMENT' (MANGANESE PRO-
JECT) BETWEEN THE REPUBLIC OF CONGO (BRAZZA-
VILLE) AND THE INTERNATIONAL BANK FOR RECON-
STRUCTION AND DEVELOPMENT. SIGNED AT WASH-
INGTON, ON 30 JUNE 1959

AGREEMENT, dated June 30, 1959, between REPUBLIC OF CONGO (hereinafter
called the Guarantor) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVEL-

OPMENT (hereinafter called the Bank).

,WHEREAS by an agreement of even date herewith between the Bank and Com-
pagnie Mini~re de l'Ogooud, "Comilog" (hereinafter called the Borrower), which
agreement and the schedules therein referred to are hereinafter called the Loan
Agreement, 2 the Bank has agreed to make to the Borrower a loan in various cur-
rencies equivalent to thirty-five million dollars ($35,000,000), on the terms and condi-
tions set forth in the Loan Agreement, but only on condition that the Guarantor
agree to guarantee the obligations of the Borrower in respect of such loan as herein-
after provided ; and

WHEREAS Republic of France and Republic of Gabon, in consideration of the
Bank's entering into the Loan Agreement with the Borrower, have agreed to guaran-
tee such loan as provided in the Republic of France Guarantee Agreements and in
the Republic of Gabon Guarantee Agreement, 4 respectively; and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into the Loan
Agreement with the Borrower, has agreed to guarantee such loan as hereinafter
provided;

NOW THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

Section 1.01. The parties to this Guarantee Agreement accept all the provisions
of Loan Regulations No. 4 of the Bank dated June 15, 1956, 2 subject, however, to
the modifications thereof set forth in Schedule 3 5 to the Loan Agreement (said Loan

" Came into force on 20 August 1959, upon notification by the Bank to the Government
of the Congo.

2 See p. 132 of this volume.

8 See p. 67 of this volume.
See p. 135 of this volume.

6 See p. 106 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6506. CONTRAT DE GARANTIE 1 (PRO JET RELA TIF A
L'EXTRACTION DE MANGANESE) ENTRE LA R1RPU-
BLIQUE DU CONGO (BRAZZAVILLE) ET LA BANQUE
INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET
LE DIRVELOPPEMENT. SIGNIR A WASHINGTON, LE
30 JUIN 1959

CONTRAT, en date du 30 juin 1959, entre la RIPUBLIQUE DU CONGO (ci-apr~s
d*nomm~e < le Garant @) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DfVELOPPEMENT (ci-apr~s ddnomm6e j la Banque ).

CONSIDPERANT que, aux termes d'un contrat de m~me date, conclu entre la
Banque et la Compagnie Mini~re de l'Ogoou6, * Comilog * (ci-apr~s ddnomnud a l'Em-
prunteur o), ledit Contrat et les annexes qui y sont vis~es 6tant ci-apr~s ddnommds
4 le Contrat d'emprunt * 2, la Banque a accept6 de faire A l'Emprunteur un pr~t
en diverses monnaies 6quivalant A trente-cinq millions (35 000 000) de dollars, aux
clauses et conditions stipuldes dans le Contrat d'emprunt, mais seulement A la condi-
tion:que le Garant consente A garantir les engagements de l'Emprunteur en ce qui
concerne ledit Emprunt, conformment aux dispositions ci-apr~s ;

- CONSIDtRANT que, en raison de la conclusion par la Banque du Contrat d'em-
prunt. avec l'Emprunteur, la Rdpublique franqaise et la R~publique gabonaise ont
acceptd de garantir ledit Emprunt conform~ment aux dispositions du Contrat de
garantie de la Rdpublique fran~aise s d'une part, et du contrat de garantie de la
R~publique gabonaise d'autre part;

CONSIDtRANT que, en raison de la conclusion par la Banque du Contrat d'em-
prunt avec l'Emprunteur, le Garant a accept6 de garantir ledit Emprunt ainsi qu'il
est pr6vu ci-dessous;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat de garantie acceptent toutes
les dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 juin
19562 , sous rdserve toutefois des modifications qui lui sont apport~es par l'annexe 3 r

1 Entrd en vigueur le 20 aofit 1959, ds notification par la Banque au Gouvernement con-
golais.

2 Voir p. 133 de ce volume.
8 Voir p. 67 de ce volume.

Voir p. 135 de ce volume.
5 Voir p. 107 de ce volume.
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Regulations No. 4 as so modified being hereinafter called the Loan Regulations),
with the same force and effect as if they were fully set forth herein.

Section 1.02. The terms defined in the Loan Agreement shall have the same
meaning herein.

Article II

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of the other covenants
on its part in this Agreement contained, the Guarantor hereby unconditionally guar-
antees, as primary obligor and not as surety merely, the due and punctual payment
of the principal of, and the interest and other charges on, the Loan, the principal of
and interest on the Bonds, and the premium, if any, on the prepayment of the 'Loan
or the redemption of the Bonds, all as set forth in the Loan Agreement and in the
Bonds.

Article III

Section 3.01. It is the mutual intention of the Guarantor and the Bank that
no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a lien on
governmental assets. To that end, the Guarantor undertakes that, except as the
Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on any assets of the Guarantor
as security for any external debt, such lien will ipso facto equally and ratably secure
the payment of the principal of, and interest and other charges on, the Loan and
the Bonds, and that in the creation of any such lien express provision will be made
to that effect; provided, however, that the foregoing provisions of this Section shall
not apply to (i) any lien created on property, at the time of purchase thereof, solely
as security for the payment of the purchase price of such property; or (ii) any lien
arising in the ordinary course of banking transactions and securing a debt maturing
not more than one year after its date.

The term "assets of the Guarantor" as used in this Section includes assets of
the Guarantor or of any of its political subdivisions or of any agency of the Guarantor
or of any such political subdivision, including assets of any institution fulfilling
the functions of a central bank or of a central bank if hereafter created.

Section 3.02. (a) The Guarantor and the Bank shall cooperate fully to assure
that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them shall
furnish to the other all such information as it shall reasonably request with regard
to the general status of the Loan. On the part of the Guarantor, such information
shall include information with respect to financial and economic conditions of the
territories of the Guarantor.

No. 6506
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du Contrat d'emprunt (ledit R~glement no 4 sur les emprunts, ainsi modifid, tant
ci-apr~s ddnomm6 ((le R~glement sur les emprunts #) et leur reconnaissent la m~me
force obligatoire et les m~mes effets que si elles figuraient int6gralement dans le
prdsent Contrat.

Paragraphe 1.02. Les expressions dont la d~finition est donnde dans le Contrat
d'emprunt conservent le m~me sens dans le present Contrat.

Article II

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction d'aucun autre engagement
pris par lui dans ce Contrat, le Garant d~clare par les pr6sentes garantir incondition-
nellement, en qualitd de d6biteur principal et non pas seulement de caution, le
paiement exact et ponctuel du principal de l'Emprunt et des intr~ts et autres
charges y affdrents, du principal et des int6r~ts des Obligations et, le cas 6chdant,
de la prime de remboursement anticipd de l'Emprunt ou des Obligations, le tout
conformment au Contrat d'emprunt et au texte des Obligations.

Article III

Paragraphe 3.01. L'intention commune du Garant et de la Banque est que
nulle autre dette extdrieure ne b~n~ficie d'un droit de preference par rapport &
l'Emprunt sous la forme d'une sfiretd constitute sur des avoirs publics. A cet effet,
k moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute sfiret6 constitue
en garantie d'une dette ext~rieure sur Fun quelconque des avoirs du Garant garantira,
du fait m6me de sa constitution, 6galement et dans les m~mes proportions, le rem-
boursement du principal de l'Emprunt et des Obligations, et le paiement des int~r~ts
et autres charges y aff~rents, et mention expresse en sera faite lors de la constitution
de cette sfiretd ; toutefois, les stipulations ci-dessus ne seront pas applicables : i) 5
la constitution, sur des biens, au moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour
unique objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens; ni ii) & la cons-
titution, dans le cadre normal d'activit~s bancaires, d'une sfiret6 ayant pour objet
de garantir une dette contractde pour un an ou plus.

Au sens du present paragraphe, l'expression o avoirs du Garant * d~signe les
avoirs du Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques, ou d'une agence du
Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques, y compris les avoirs de tout dta-
blissement remplissant les fonctions de banque centrale ou de toute banque centrale
qui pourrait 6tre crde par la suite.

Paragraphe 3.02. a) Le Garant et la Banque coopdreront pleinement &. la
r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira & l'autre
tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant . la
situation g~ndrale de l'Emprunt. Les renseignements que le Garant devra fournir
porteront notamment sur la situation 6conomique et financire dans ses territoires

452 - 10
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(b) The Guarantor and the Bank shall from time to time exchange views through
their representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan
and the maintenance of the service thereof. The Guarantor shall promptly inform
the Bank of any condition which interferes with, or threatens to interfere with, the
accomplishment of the purposes of the Loan or the maintenance of the service thereof.

(c) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accredited repre-
sentatives of. the Bank to visit any part of the territories of the Guarantor for pur-
poses related to the Loan.

Section 3.03. The principal of, and interest and other charges on, the Loan
and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any taxes or
fees imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in its territories;
provided, however, that the provisions of this Section shall not apply to taxation of,
or fees upon, payments under any Bond to a holder thereof other than the Bank
when such Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident of the
Guarantor.

Section 3.04. This Agreement, the Loan Agreement, the Republic of France
Guarantee Agreement, the Republic of Gabon Guarantee Agreement and the Bonds
shall be free from any taxes or fees that shall be imposed under the laws of the
Guarantor or laws in effect in its territories on or in connection with the execution,
issue, delivery or registration thereof.

Section 3.05. The principal of, and interest and other charges on, the Loan
and the Bonds shall be paid free from all restrictions imposed under the laws of the
Guarantor or laws in effect in its territories.

Section 3.06. The Guarantor covenants that it will not take, cause or permit
to be taken, any action which would prevent, or materially interfere with, the success-
ful construction and operation of the Project or with the performance by the Borrower
of its obligations contained in the Loan Agreement.

Section 3.07.' The Guarantor hereby undertakes not to grant any concession
for the Kouilou Project without taking, or causing the beneficiary of any such con-
-cession to take, in the event that construction of a high level crossing of the Niari
Louess6. rivers should become necessary : (a) all such steps as may be required to
limit the financial participation of the Borrower to the cost of such construction to
:an amount not in excess of the amount provided for in the letter dated January 20,
1959, from the High Commissioner General at Brazzaville to ,the Borrower, and (b)
all such, steps as may be necessary to avoid any interruption of traffic on the railway
,to be. constructed by the Borrower under the Project.

Article IV

: Section 4.01. The Guarantor shall endorse, in accordance. with the provisions
of the Loan Regulations, its guarantee on the Bonds to be executed and delivered by
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* b) Le Garant et la Banque conf6reront de temps A autre, par l'intermddiaire
de leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins de r'Emprunt et A la r6gu-
larit6 de son service. Le Garant informera la Banque sans retard de toute situation
qui g~nerait ou menacerait de goner la rdalisation des fins de l'Emprunt ou la r~gu-
laritd de son service.

. c) Le Garant donnera aux repr~sentants accr6dit6s de la Banque toute possi-
bilit6 raisonnable de p~ndtrer dans une partie quelconque de ses territoires, A toutes
fins relatives A l'Emprunt.

Paragraphe 3.03. Le principal de l'Emprunt et des Obligations, et les intrcts
et autres charges y aff~rents seront pays francs et nets de tout imp6t ou droit perqu
en vertu de la l6gislation du Garant ou des lois en vigueur dans ses territoires. Toute-
fois, les dispositions du present paragraphe ne seront pas applicables A la perception
d'imp6ts ou de droits sur des paiements faits en vertu des stipulations d'une Obliga-
tion A un porteur autre que la Banque, si c'est une personne physique ou morale
r~sidant sur les territoires du Garant qui est le v~ritable propritaire de l'Obligation.

Paragraphe 3.04. Le present Contrat, le Contrat d'emprunt, le Contrat de
garantie de la Rdpublique fran~aise, le Contrat de garantie de la R~publique gabo-
naise et les Obligations seront francs de tout imp6t ou droit per~u en vertu de la
l~gislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires, lors ou A l'occasion de
leur 6tablissement, de leur 6mission, de leur remise ou de leur enregistrement.

Paragraphe 3.05. Le remboursement du principal de l'Emprunt des Obliga-
tions et le paiement des intr~ts et autres charges y aff~rents ne seront soumis A
aucune restriction 6tablie en vertu de la l~gislation du Garant ou des lois en vigueur
sur ses territoires.

Paragraphe 3.06. Le Garant ne prendra, ne fera prendre ni ne permettra que
soit prise aucune mesure qui empche ou gene sensiblement la construction du
projet et l'exploitation des installations cr6es ou l'exdcution par l'Emprunteur des
engagements souscrits par lui dans le Contrat d'emprunt.

Paragraphe 3.07. Le Garant s'engage par les prsentes A ne pas accorder de
concession pour le projet relatif au Kouilou sans prendre ou faire prendre par le
bdn ficiaire de ladite concession, s'il est n~cessaire de construire un pont sup~rieur
sur Jles fleuves, Niari Louessd, a) toutes les mesures qui seront n6cessaires pour
limiter la participation financire de l'Emprunteur au corit de cette construction A
une somme qui ne d~passe pas celle qui est pr~vue dans la lettre que le Haut Commis-
saire gn6ral A Brazzaville a envoyde A.l'Emprunteur le 20 janvier 1959 et b) toutes
les mesures qui seront n~cessaires pour dviter toute interruption de trafic sur la
ligne ferroviaire qui sera construite par l'Emprunteur au titre du projet.

Article IV

Paragraphe 4.01. Le Garant revtira de sa garantie, conform~ment aux dis-
positions du R~glement sur les emprunts, les Obligations que l'Emprunteur doit
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the Borrower. The Minister of Finance of the Guarantor and such person or persons
as he shall designate in writing are designated as the authorized representatives of
the Guarantor for the purposes of Section 6.12 (b) of the Loan Regulations.

Article V

Section 5.01. The following addresses are specified for the purposes of Section
8.01 of the Loan Regulations:

For the Guarantor:

Minist~re des Finances
Brazzaville, Congo

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Minist~re Finances
Brazzaville, Congo

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D.C.
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Intbafrad
Washington, D.C.

Section 5.02. The Ambassador of Republic of France and of the Community
in Washington is designated for the purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Guarantee Agreement to be signed in
their respective names and delivered in the District of Columbia, United States of
America, as of the day and year first above written.

Republic of Congo:

by Herv6 ALPHAND

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

by W. A. B. ILIFF

Vice President

No. 6506
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dtablir et remettre. Le Ministre des finances du Garant et la personne ou les personnes
qu'il aura ddsigndes par dcrit seront les reprdsentants autorisds du Garant aux fins
de 1'alinda b du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts.

Article V

Paragraphe 5.01. Les adresses ci-apr s sont indiqu6es aux fins du paragraphe
8.01 du R~glement sur les emprunts.

Pour le Garant :

Ministate des finances
Brazzaville (Congo)

Adresse tdl graphique:

Minist~re finances
Brazzaville (Congo)

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le ddveloppement
1818 H Street N.W.
Washington 25, D.C.
(ttats-Unis d'Amdrique)

Adresse tdMgraphique:

Intbafrad
Washington, D.C.

Paragraphe 5.02. Le repr~sentant d~signd aux fins du paragraphe 8.03 du
R~glement sur les emprunts est I'Ambassadeur de la R~publique franqaise et de la
Communautd A Washington.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr6sentants A ce daiment auto-
risds, ont fait signer et remettre le present Contrat de garantie en leurs noms respec-
tifs, dans le district de Columbia (] tats-Unis d'Amdrique), A la date inscrite ci-
dessus:

Pour la Rdpublique du Congo:

(Signi) Hervd ALPHAND
Repr6sentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:

(Signi) W. A. B. ILIFF

Vice-Pr~sident
N- 6506,
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INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONSNo. 4, DATED 15 JUNE 1956

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO BORROWERS OTHER THAN

MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 260, p. 376.1..

LOAN AGREEMENT

(MA NGA NESE PROJECT)

[For the text o/this A greement, see p. 8o of this volume]
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BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DgVELOPPEMENT

RkGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 JUIN 1956

RAGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRATS CONSENTIS PAR LA BANQUE ) DES

EMPRUNTEURS AUTRES QUE LES tTATS MEMBRES

[Non publid avec le prdsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 260, p. 377.)

CONTRAT D'EMPRUNT

(PRO JET RELA TIF A L'EXTRACTION DE MANGANESE)

[Pour le texte de ce Contrat, voir p. 81 de ce volume.]
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No. 6507

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
GABON

Guarantee Agreement-Manganese Project (with annexed
Loan Regulations No. 4 and Loan Agreement between
the Bank and Compagnie Miniere de l'Ogooue
"Comilog"). Signed at Washington, on 30 June 1959

Official text: English.
Registered &y the International Bank for Reconstruction and Development on 25 January

1963.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DRVELOPPEMENT

et
GABON

Contrat de garantie - Projet relatif 'a l'extraction de man-
ganese (avec, en annexe, le Re'glement no 4 sur les
emprunts et le Contrat d'emprunt entre la Banque
et la Compagnie Miniere de l'Ogooue a Comilog)>).
Signe 'a Washington, le 30 juin 1959

Texte officiel anglais.

Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le developpement le
25 janvier 1963.
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No. 6507. GUARANTEE AGREEMENT 1 (MANGANESE PRO-
JECT) BETWEEN THE REPUBLIC OF GABON AND THE
INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND
DEVELOPMENT. SIGNED AT WASHINGTON, ON 30
JUNE 1959

AGREEMENT, dated June 30, 1959, between REPUBLIC OF GABON (herein-
after called the Guarantor) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND

DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS by an agreement of even date herewith between the Bank' a1d"Cm-,
pagnie:Minire de 1'Ogoou6, "Comilog" (hereinafter called-the Borrower), vhich'
agreement and the schedules therein referred to are hereinafter called the' Loan
Agreement, 2 the Bank has agreed to make to the Borrower a loan in various cur-
rencies equivalent to thirty-five million dollars ($35,000,000), on the terms and
conditions set forth in the Loan Agreement, but only on condition that the Guarantor
agree to guarantee the obligations of the Borrower in respect of such loan as herein-
after provided ; and

WHEREAS Republic of France and Republic of Congo, in consideration of the
Bank's entering into the Loan Agreement with the Borrower, have agreed to guaran-
tee such loan as provided in the Republic of France Guarantee Agreement 3 and in
the Republic of Congo Guarantee Agreement, 4 respectively; and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into the
Loan Agreement with the Borrower, has agreed to guarantee such loan as hereinafter
provided ;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

Section 1.01. The parties to this Guarantee Agreement accept all the provi-
sions of Loan Regulations No. 4 of the Bank dated June 15, 1956,2 subject, however,
to the modifications thereof set forth in Schedule 3 5 to the Loan Agreement (said

1 Came into force on 20 August 1959, upon notification by the Bank to the Government

of Gabon.
2 See p. 144 of this volume.
3 See p. 67 of this volume.
4 See p. 123 of this volume.
6 See p. 106 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6507. CONTRAT DE GARANTIE 1 (PRO JET RELATIF A
L'EXTRACTION DE MANGANESE) ENTRE LA RRPU-
BLIQUE GABONAISE ET LA BANQUE INTERNATIO-
NALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DIVELOP'
PEMENT. SIGNIR A WASHINGTON, LE 30 JUIN 1959

CONTRAT, en date du 30 juin 1959, entre la RtPUBLIQUE GABONAISE (ci-apr~s,
d~nommde ( le Garant )) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DtVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm6e ( la Banque )).

CONSIDtRANT que, aux termes d'un contrat de m~me date, conclu entre la.

Banque et Ia Compagnie Mini~re de l'Ogoou6, o Comilog s (ci-apr~s d~nomm~e r l'Em-:
prunteur ), ledit Contrat et les annexes qui sont vis~es 6tant ci-apr6s d~nommds
, le Contrat d'emprunt s 2, Ia Banque a- accept6 de faire ?L l'Emprunteur un pr~t en
diverses monnaies 6quivalant trente-cinq millions (35 000 000) de dollars, aux
clauses et conditions stipuldes dans le Contrat d'emprunt, mais seulement la condi-
tion. que le Garant consente A garantir les engagements de r'Emprunteur en ce. qui,
concerne ledit Emprunt, conform6ment aux dispositions ci-apr~s;

CONSIDtRANT que, en raison de la conclusion par la Banque du Contrat d'em-
prunt avec l'Emprunteur,Ia Rpublique frangaise et la Rdpublique du Congo ont:
accept6 de garantir ledit Emprunt conform~ment aux dispositions du Contrat de
garantie de la R~publique frangaise 3 d'une part, et du Contrat de garantie de la
Rdpublique du Congo 4 d'autre part;

CONSID RANT que, en raison de Ia conclusion par la Banque du Contrat d'em-
prunt avec 'Emprunteur, le Garant a accept6 de garantir ledit Emprunt ainsi qu'il1
est pr~vu ci-dessous ;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat de garantie acceptent toutes,
les dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du
15 juin 19562, sous r~serve toutefois des modifications qui lui sont apport~es par
l'annexe 35 du Contrat d'emprunt (ledit R~glement n° 4 sur les emprunts, ainsi

1 Entrd en vigueur le 20 aofit 1959, d~s notification par la Banque au Gouvernement gabonais.:

Voir p. 145 de ce volume.
3 Voir p. 67 de ce volume.

Voir p. 123 de ce volume.
5 Voir p. 107 de ce volume.
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Loan Regulations No. 4 as so modified being hereinafter called the Loan Regulations),
with the same force and effect as if they were fully set forth herein.

Section 1.02. The terms defined in the Loan Agreement shall have the same
meaning herein.

Article II

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of the other covenants
on its part in this Agreement contained, the Guarantor hereby unconditionally
guarantees, as primary obligor and not as surety merely, the due and punctual pay-
ment of the principal of, and the interest and other charges on, the Loan, the princi-
pal of and interest on the Bonds, and the premium, if any, on the prepayment of
the Loan or the redemption of the Bonds, all as set forth in the Loan Agreement
and in the Bonds.

Article III

Section 3.01. It is the mutual intention of the Guarantor and the Bank that
no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a lien on
governmental assets. To that end, the Guarantor undertakes that, except as the
Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on any assets of the Guarantor
as security for any external debt, such lien will ipso facto equally and ratably secure
the payment of the principal of, and interest and other charges on, the Loan and the

.Bonds, and that in the creation of any such lien express provision will be made to
that effect; provided, however, that the foregoing provisions of this Section shall
not apply to: (i) any lien created on property, at the time of purchase thereof,
solely as security for the payment of the purchase price of such property; or (ii)
any lien arising in the ordinary course of banking transactions and securing a debt
maturing not more than one year after its date.

The term "assets of the Guarantor" as used in this Section includes assets of the
Guarantor or of any of its political subdivisions or of any agency of the Guarantor or
of any such political subdivision, including assets of any institution fulfilling the
functions of a central bank or of a central bank if hereafter created.

Section 3.02. (a) The Guarantor and the Bank shall cooperate fully to assure
that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them
shall furnish to the other all such information as it shall reasonably request with
regard to the general status of the Loan. On the part of the Guarantor, such infor-
mation shall include information with respect to financial and economic conditions
of the territories of the Guarantor.
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modifi6, 6tant ci-apr6s d6nomm6 o le R~glement sur les emprunts *) et leur recon-
naissent la mme force obligatoire et les mmes effets que si elles figuraient int~grale-
ment dans le present Contrat.

Paragraphe 1.02. Les expressions dont la d6finition est donnde dans le Contrat
d'emprunt conservent le m~me sens dans le prdsent Contrat.

Article II

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction d'aucun autre engagement pris
par lui dans ce Contrat, le Garant d~clare par les pr~sentes garantir inconditionnelle-
ment, en qualit6 de ddbiteur principal et non pas seulement de caution, le paiement
exact et ponctuel du principal de 'Emprunt et des int~rts et autres charges y
aff6rents, du principal et des int6rts des Obligations et, le cas dch6ant, de la prime
de remboursement anticipd de l'Emprunt ou des Obligations, le tout conform~ment
au Contrat d'emprunt et au texte des Obligations.

Article III

Paragraphe 3.01. L'intention commune du Garant et de la Banque est que
nulle autre dette ext~rieure ne b~n~ficie d'un droit de pr6ference par rapport A
l'Emprunt sous la forme d'une sfiret6 constitute sur des avoirs publics. A cet effet,
A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute sfiret6 constitude en
garantie d'une dette ext~rieure sur l'un quelconque des avoirs du Garant garantira,
du fait m~me de sa constitution, 6galement et dans les mmes proportions, le rem-
boursement du principal de l'Emprunt et des Obligations, et le paiement des intdr~ts
et autres charges y aff~rents et mention expresse en sera faite lors de la constitution
de cette sfiretd ; toutefois, les stipulations ci-dessus ne seront pas applicables : i) A la
constitution, sur des biens, au moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour unique
objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens; ni ii) A la constitution,
dans le cadre normal d'activitds bancaires, d'une siret ayant pour objet de garantir
une dette contractde pour un an ou plus.

Au sens du pr6sent paragraphe, l'expression a avoirs du Garant o d~signe les
avoirs du Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques, ou d'une agence du
Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques, y compris les avoirs de tout dta-
blissement remplissant les fonctions de banque centrale ou de toute banque centrale
qui pourrait 6tre crde par la suite.

Paragraphe 3.02. a) Le Garant et la Banque coop6reront pleinement A la
rdalisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira L l'autre
tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant & la
situation g~n~rale de 'Emprunt. Les renseignements que le Garant devra fournir
porteront notanment sur la situation dconomique et financi~re dans ses territoires.
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(b) The Guarantor and the Bank shall from time to time exchange views through
their representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan and
the maintenance of the service thereof. The Guarantor shall promptly inform the
Bank of any condition which interferes with, or threatens to interfere with, the
accomplishment of the purposes of the Loan or the maintenance of the service
thereof.

(c) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accredited repre-
sentatives of the Bank to visit any part of the territories of the Guarantor for pur-
poses related to the Loan.

Section 3.03. The principal of, and interest and other charges on, the Loan
and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any taxes or fees
imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in its territories ; provided,
however, that the provisions of this Section shall not apply to taxation of, or fees
upon, payments under any Bond to a holder thereof other than the Bank when such
Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident of the Guarantor.

Section 3.04. This Agreement, the Loan Agreement, the Republic of France
Guarantee Agreement, the Republic of Congo Guarantee Agreement and the Bonds
shall be free from any taxes or fees that shall be imposed under the laws of the
Guarantor or laws in effect in its territories on or in connection with the execution,
issue, delivery or.registration thereof.

Section 3.05. The principal of, and interest and other charges on, the Loan
and the Bonds shall be paid free from all restrictions imposed under the laws of the
Guarantor or laws in effect in its territories.

Section 3.06. The Guarantor covenants that it will not take, cause or permit
to be taken, any action which would prevent, or materially interfere with, the success-
ful construction and operation of the Project or with the performance by the Bor-
rower of its obligations contained in the Loan Agreement.

Article IV

Section 4.01. The Guarantor shall endorse, in accordance with the provisions
of the Loan Regulations, its guarantee on the Bonds to be executed and delivered
by the Borrower. The Minister of Finance of the Guarantor and such person or
persons as he shall designate in writing are designated as the authorized represen-
tatives of the Guarantor for the purposes of Section 6.12 (b) of the Loan Regulations.

Article V

:Section 5.01. The following addresses are. specified *for the purposes of Section
8.01 of the Loan Regulations:
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b) Le Garant et la Banque conf~reront de temps A autre, par l'interm~diaire de
leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et A la r~gularit6
de son service. Le Garant informera la Banque sans retard de toute situation qui
g~nerait ou menacerait de g~ner la r6alisation des fins de l'Emprunt ou la r~gularit6
de son service.

c) Le Garant donnera aux repr~sentants accr~dit~s de la Banque toute possi-
bilit6 raisonnable de pdndtrer dans une partie quelconque de ses territoires A toutes
fins relatives A l'Emprunt.

Paragraphe 3.03. Le principal de l'Emprunt et des Obligations, et les int6r~ts
et autres charges y aff6rents, seront pay6s francs et nets de tout imp6t ou droit perqu
en vertu de la l~gislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires ; toute-
fois, les dispositions du prdsent paragraphe ne seront pas applicables A la perception
d'imp~ts ou de droits sur des paiements faits en vertu des stipulations d'une Obli-
gation A un porteur autre que la Banque, si c'est une personne physique ou morale
rdsidant sur les territoires du Garant qui est le v~ritable propridtaire de l'Obligation.

Paragraphe 3.04. Le present Contrat, le Contrat d'emprunt, le Contrat de
garantie de la R6publique franqaise, le Contrat de garantie de la R6publique du
Congo et les Obligations seront francs de tout imp6t ou droit perqu en vertu de la
l gislation du Garant ou des lois en vigueur sur.ses territoires, lors ou A l'occasion
de leur 6tablissement, de leur 6mission, de leur remise ou de leur enregistrement.

Paragraphe 3.05. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obli-
gations et le paiement des int~rts et autres charges y aff6rents ne seront soumis A
aucune, restriction dtablie en vertu de la l6gislation du Garant ou des lois en vigueur
sur ses territoires.

Paragraphe 3.06. Le Garant ne prendra, ne fera prendre ni ne permettra que
soit prise aucune mesure qui emp~che ou gene sensiblement la construction du
Projet et l'exploitation des installations cr6es ou l'exdcution par l'Emprunteur des
engagements souscrits par lui dans le Contrat d'emprunt.

Article IV

Paragrap~he 4.01. Le Garant rev6tira de sa garantie, conformdment aux dispo-
sitions du R~glement sur les emprunts, les Obligations que l'Emprunteur doit 6tablir
et remettre. Le Ministre des finances du Garant et la personne ou les personnes qu'il
aura ddsigndes par 6crit, seront les repr6sentants autoris6s du Garant aux fins de
l'alinda b du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts.

Article V

Paragraphe 5.01. Les adresses ci-apr~s sont indiqudes aux fins du para-
graphe 8.01 du R~glement sur les emprunts:
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For the Guarantor:

Ministre des Finances
Libreville, Gabon

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Ministre Finances
Libreville, Gabon

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D.C.
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Intbafrad
Washington, D.C.

Section 5.02. The Ambassador of Republic of France and of the Community
in Washington is designated for the purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Guarantee Agreement to be signed in
their respective names and delivered in the District of Columbia, United States of
America, as of the day and year first above written.

Republic of Gabon:

by Hervd ALPHAND

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

by W. A. B. ILIFF

Vice President
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Pour le Garant :

Minist~re des finances
Libreville (Gabon)

Adresse t l6graphique:

Ministare finances
Libreville (Gabon)

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D.C.
(P-tats-Unis d'Am~rique)

Adresse t~l~graphique:

Intbafrad
Washington, D.C.

Paragraphe 5.02. Le reprdsentant d~sign6 aux fins du paragraphe 8.03 du
R~glement sur les emprunts est l'ambassadeur de la Rdpublique frangaise et de la
Communaut6 A Washington.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants, & ce dament auto-
risds, ont fait signer et remettre le present Contrat de garantie en leurs noms respec-
tifs, dans le district de Columbia (tats-Unis d'Am~rique) A.la date inscrite ci-dessus.

Pour la R~publique gabonaise:

(Signi) Herv6 ALPHAND

Repr6sentant autorisd

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le ddveloppement:

(Signg) W. A. B. ILIFF

Vice-Pr6sident

N- 6507
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INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 4, DATED 15 JUNE 1956

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK To BORROWERS OTHER THAN

MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 26o, p. 376.]

LOAN AGREEMENT,

(MA NGANESE PROJECT)

[For the text o/this Agreement, see p. 80 o/ this volume.]
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BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE D1PVELOPPEMENT

RtGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 JUIN 1956

RAGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRtTS CONSENTIS PAR LA BANQUE k DES

EMPRUNTEURS AUTRES QUE LES -TATS MEMBRES

[Non publid avec le prdsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 260, p. 377.]

CONTRAT D'EMPRUNT

(PROJET RELA TIF - L'EXTRACTION DE MANGANPSE)

[Pour le texte de ce Contrat, voir p. 81 de ce volume.]
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INTERNATIONAL BANK FOR
-RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
FRANCE

Guarantee Agreement-Iron Ore Project (with related
letters, annexed Loan Regulations No. 4 and Loan
Agreement between the Bank and Societe Anonyme
des Mines de Fer de Mauritanie "Miferma"). Signed
at Washington, on 17 March 1960

Official text: English (with the exception of two letters emanating from the Government
of France and drawn up in French).

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on 25 January
1963.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DfEVELOPPEMENT

et
FRANCE

Contrat de garantie - Projet relatif a l'extraction de mine-
rai de fer (avec lettres y relatives et, en annexe, le
Reglement no 4 sur les emprunts et le Contrat d'em-
prunt entre la Banque et la Soci~t' Anonyme des Mines
de Fer de Mauritanie a cMiferma o). Signe 'a Washing-
ton, le 17 mars 1960

Texte officiel anglais (dt l'exception de deux lettres du Gouvernement franpais, lesquelles
sont en frantais).

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le diveloppement le
25 janvier 1963.
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No. 6508. GUARANTEE AGREEMENT' (IRON ORE PRO-
JECT) BETWEEN THE REPUBLIC OF FRANCE AND THE
INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND
DEVELOPMENT. SIGNED AT WASHINGTON, ON 17
MARCH 1960

AGREEMENT, dated March 17, 1960, between REPUBLIC OF FRANCE (herein-
after called the Guarantor) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND
DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS by agreement of even date herewith between the Bank and Socidtd
Anonyme des Mines de Fer de Mauritanie, "Miferma" (hereinafter called the Bor-
rower), which "agreement and the schedules therein referred to are hereinafter called
the Loan Agreement, 2 the Bank has agreed to make to the Borrower a loan in various
currencies equivalent to sixty-six million dollars ($66,000,000), on the terms and
conditions set forth in the Loan Agreement, but only on condition that the Guarantor
agree to guarantee the obligations of the Borrower in respect of such loan as herein-
after provided; and

WHEREAS Republic of Mauritania, in consideration of the Bank's entering into
the Loan Agreement with the Borrower, has agreed to guarantee such loan as provided
in the Republic of Mauritania Guarantee Agreement ; 3 and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into the
Loan Agreement with the Borrower, has agreed to guarantee such loan as hereinafter
provided ;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

Section 1.01. The parties to this Guarantee Agreement accept all the provi-
sions of Loan Regulations No. 4 of the Bank dated June 15, 1956,2 subject, however,
to the modifications thereof set forth in Schedule 34 to the Loan Agreement (said

. Came into force on 4 October 1960, upon notification by the Bank to the.Government
of France.

2 See p. 162 of this volume.
, See p. 211 of this volume.
See p. 190 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6508. CONTRAT DE GARANTIE' (PROJET RELATIF A
L'EXTRACTION DE MINERAl DE FER) ENTRE LA
RtRPUBLIQUE FRAN§AISE ET LA BANQUE INTERNA-
TIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DtRVE-
LOPPEMENT. SIGNIR A WASHINGTON, LE 17 MARS 1960

CONTRAT, en date du 17 mars 1960, entre la RitPUBLIQUE FRANCAISE (ci-apr&s
ddnomm~e o le Garant )) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DtVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm~e ((la Banque *).

CONSIDf-RANT que, aux termes d'un contrat de m~me date, conclu entre la
Banque et la Socidt6 Anonyme des Mines de Fer de Mauritanie e Miferma * (ci-apr~s
d6nomm~e 4 'Emprunteur *), ledit Contrat et les annexes qui y sont vis~es 6tant
ci-apr~s ddnomm~s *le Contrat d'emprunt #.2, la Banque a acceptd de faire A l'Em-
prunteur un pr6t en diverses monnaies dquivalant A. soixante-six millions (66 000 000)
de dollars, aux clauses et conditions stipul6es dans le Contrat d'emprunt, mais
seulement A la condition que le Garant consente A garantir les engagements de
I'Emprunteur en ce qui concerne ledit Emprunt, conform6ment aux dispositions ci-
apr~s;

CONSIDERANT que, en raison de la conclusion par la Banque du Contrat d'emprunt
avec 'Emprunteur, la Rdpublique de Mauritanie a accept6 de garantir ledit Emprunt
conform~ment aux dispositions du Contrat de garantie de la R~publique de Mauri-
tanies

CONSIDtRANT que, en raison de la conclusion par la Banque du Contrat d'em-
prunt avec 'Emprunteur, le Garant a acceptd de garantir ledit Emprunt comme il
est stipuld ci-apr~s;

Les parties aux prdsentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat de garantie acceptent toutes
les dispositions du Rglement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 juin
1956 2, sous reserve toutefois des modifications qui lui sont apportdes par l'annexe 34

Entrd en vigueur le 4 octobre 1960, ds notification par la Banque au Gouvernement
:franqais.

8 Voir p. 163 de ce volume.
Voir p. 211 de ce volume.

" Voir p. 191 de ce volume.
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Loan Regulations No. 4 as so modified being hereinafter called the Loan Regula-
tions), with the same force and effect as if they were fully set forth herein.

Section 1.02. The terms defined in the Loan Agreement shall have the same
meaning herein.

Article II

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of the other covenants
on its part in this Agreement contained, the Guarantor hereby unconditionally
guarantees, as primary obligor and not as surety merely, the due and punctual
payment of the principal of, and the interest and other charges on, the Loan, the
principal of and interest on the Bonds, and the premium, if any, on the prepayment
of the Loan or the redemption of the Bonds, all as set forth in the Loan Agreement
and in the Bonds.

Article III

Section 3.01. It is the mutual understanding of the Guarantor and the Bank
that, except as otherwise herein provided, the Guarantor will not grant in favor of
any external debt any preference or priority over the Loan. To that end, the
Guarantor undertakes that, except as otherwise herein provided or as shall be other-
wise agreed between the Guarantor and the Bank, if any lien shall be created as
security for any external debt of the Guarantor or if any lien shall be created by
action of the Guarantor as security for any external debt, such lien shall equally
and ratably secure the payment of the principal of, and interest and other charges
on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of any such lien express provi-
sion shall be made to that effect. This Section shall not apply to the following :

(a) the creation of any lien on any property purchased at the time of the pur-
chase, solely as security for the payment of the purchase price of such property ;

(b) any pledge in the ordinary course of banking business to secure any indeb-
tedness maturing not more than one year after its date.

For the purposes of this Section, the expression "debt of the Guarantor" shall
include debt as to which the Guarantor has guaranteed payment and the term
"Guarantor" as used in such expression shall include any territorial subdivision of
the Republic of France which has power to raise revenues by taxation and to charge
any of its assets as security for external debt.

Section 3.02. (a) The Guarantor and the Bank shall cooperate fully to assure
that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them shall
furnish to the other all such information as it shall reasonably request with regard
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du Contrat d'emprunt (ledit Rglement no 4 sur les emprunts, ainsi modifi6, 6tant
ci-aprs d~nomm6 o le R~glement sur les emprunts *), et leur reconnaissent la m~me
force obligatoire et les m~mes effets que si elles figuraient int~gralement dans le
present Contrat.

Paragraphe 1.02. Les expressions dont la definition est donn~e dans le Contrat
d'emprunt conservent le m~me sens dans le present Contrat.

Article II

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction d'aucun autre engagement
pris par lui dans le prdsent Contrat, le Garant dclare par les prdsentes garantir
inconditionnellement, en qualitd de d~biteur principal et non pas seulement de
caution, le paiement exact et ponctuel du principal de l'Emprunt et des int~rts et
autres charges y affdrents, du principal et des intdr~ts des Obligations et, le cas
6ch~ant, de la prime de remboursement anticip6 de l'Emprunt ou des Obligations, le
tout conform6ment au Contrat d'emprunt et au texte des Obligations.

Article III

Paragraphe 3.01. Il est entendu entre le Garant et la Banque que, sauf dispo-
sition contraire du present Contrat, le Garant n'accordera en faveur d'aucune dette
extdrieure un privilge ou un droit de preference par rapport A l'Emprunt. A cet
effet, le Garant s'engage A ce que, sauf stipulation contraire du present Contrat ou
convention contraire entre lui et la Banque, toute sfiret6 constitute en garantie d'une
dette extdrieure du Garant ou toute sfiret6 constitute par le Garant en garantie d'une
dette extdrieure quelconque, garantisse 6galement et dans les m~mes proportions le
remboursement du principal de l'Emprunt et des Obligations et le paiement des
intrts et autres charges y aff6rents, et A ce que mention expresse en soit faite lors
de la constitution de cette siretd. Les dispositions du present paragraphe ne seront
pas applicables:

a) A la constitution sur des biens achet~s, au moment de leur achat, d'une
sfiretd ayant pour unique objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits
biens ;

b) A la constitution, dans le cadre normal d'activitds bancaires, d'un nantisse-
ment ayant pour objet de garantir une dette contract~e pour un an au plus.

Aux fins du present paragraphe, l'expression , dette du Garant>) comprend les
dettes dont le Garant a garanti le paiement et le terme i Garant )), dans ladite expres-
sion, s'applique A toute subdivision territoriale de la R~publique franqaise habilitde
k lever des imp6ts et A grever Fun quelconque de ses avoirs en garantie d'une dette
ext~rieure.

Paragraphe 3.02. a) Le Garant et la Banque coopdreront pleinement . la
r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira A l'autre
tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant ;k la
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to the general status of the Loan' On the part of the Guarantor, such information
shall include information with respect to financial and economic conditions in the
territories of the Guarantor and the international balance of payments position of
the Guarantor.

(b) The Guarantor and the Bank shall from time to time exchange views through
their representatives with regard to matters relating -to the purposes of the Loan
and the maintenance of the service thereof. The Guarantor shall promptly inform
the Bank of any condition which interferes with, or threatens to interfere with, the
accomplishment of the purposes of the Loan or the maintenance of the service
thereof.

(c) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accredited repre-
sentatives of the Bank to visit any part of the territories of the Guarantor for pur-
poses related to the Loan.

Section 3.03. The principal of, and interest and other charges on, the Loan
and the Bonds shall. be paid without deduction for, and free from, any taxes or fees
imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in its territories ; provided,
however, that the provisions of this Section shall not apply to taxation of, or fees
upon, payments under any Bond to a holder thereof. other than the Bank when such
Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident of the Guarantor.

Section 3.04. This Agreement, the Loan Agreement, the Republic of Mauritania
Guarantee Agreement and the Bonds shall be free from any 'taxes or fees that shall
be imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in its territories on or
in 'connection with the' execution, issue, -delivery or registration thereof.

Section 3.05. The principal of, and interest and other charges on, the Loan
and the Bonds shall be paid free from all restrictions imposed under the laws of -the
Guarantor or laws in effect in its territories.

Article IV

Section 4.01. The Guarantor shall endorse, in accordance with the provisions
of the Loan Regulations, its guarantee on the Bonds to be executed and delivered by
the Borrower. The Minister of Finance of the Guarantor and such person or persons
as he shall designate in writing are designated as the authorized representatives of
the Guarantor for the purposes of Section 6.12 (b) of the Loan Regulations.

Article V

Section 5.01. The following. addresses are specified for the purposes of Section
.8.01 of the Loan Regulations :
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situation g~ndrae de l'Emprunt. Les renseignements que le Garant devra fournir
porteront notamment sur la situation financi~re et 6conomique dans ses territoires,
et sur sa balance des paiements;

b) Le Garant et la Banque confdreront de temps A autre, par l'intermdiaire de
leurs repr6sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et A la r6gularitM
de son service. Le Garant informera la Banque sans retard de toute situation qui
gnerait ou menacerait de g6ner la rdalisation des fins de l'Emprunt ou la rdgularit6
de son service;

c) Le Garant donnera aux repr~sentants accrddit~s de la Banque toute possi-
bilitd raisonnable de p~n~trer dans une partie quelconque de ses territoires A toutes
fins relatives AL l'Emprunt.

Paragraphe 3.03. Le principal de l'Emprunt et des Obligations et les intdrts
et autres charges y aff~rents seront pay~s francs et nets de tout imp6t perqu en vertu
de la lgislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires ; toutefois, les
dispositions du present paragraphe ne seront pas applicables & la perception d'imp6ts
ou de droits sur des paiements faits en vertu des stipulations des Obligations A un
porteur autre que la Banque, si c'est une personne physique ou morale r~sidant sur
les territoires du Garant qui est le veritable propriftaire de l'Obligation.

Paragraphe 3.04. Le prdsent Contrat, le Contrat d'emprunt, le Contrat de
garantie de la R~publique de Mauritanie et les Obligations seront francs de tout
imp6t ou droit perqu en vertu de la 16gislation du Garant ou des lois en vigueur sur
ses territoires, lors ou I l'occasion de leur 6tablissement, de leur 6mission, de leur
remise ou de leur enregistrement.

Paragraphe 3.05. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obli-
gations et le paiement des intdr~ts et autres charges y affdrents ne seront soumis &
aucune restriction 6tablie en vertu de la Idgislation du Garant ou des lois en vigueur
sur ses territoires.

Article IV

Paragraphe 4.01. Le Garant rev~tira de sa garantie, conform~ment aux dis-
positions du R~glement sur les emprunts, les Obligations que l'Emprunteur doit
dtablir et remettre. Le Ministre des finances du Garant et la personne ou les personnes
qu'il aura d~sign~es par dcrit seront les reprdsentants autoris~s du Garant aux fins
de l'alin~a b du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts.

Article V

Paragraphe 5.01. Les adresses ci-apr~s sont indiques aux fins du para-
graphe 8.01 du R~glement sur les emprunts:
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For the Guarantor:

Ministare des Finances
Paris Ier

France

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Minist~re Finances
Paris, France

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D.C.
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Intbafrad
Washington, D.C.

Section 5.02. The Ambassador of Republic of France and of the Community
in Washington is designated for the purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Guarantee Agreement to be signed in
their respective names and delivered in the District of Columbia, United States of
America, as of the day and year first above written.

Republic of France:

by Herv6 ALPHAND

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

by J. Burke KNAPP

Vice President

X6. 680



1.963 Nations Unies - Recueil des Traitds 155

Pour le Garant :

Minist~re des finances
Paris 1er
(France)

Adresse t~ldgraphique:

Ministate finances
Paris (France)

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le ddveloppement
1818 H Street, N.W.
Washington, 25, D.C.
(P-tats-Unis d'Am~rique)

Adresse t l6graphique:

Intbafrad
Washington, D.C.

Paragraphe 5.02. Le repr~sentant drsignd aux fins du paragraphe 8.03 du
R~glement sur les emprunts est l'Ambassadeur de la R~publique fran~aise et de la
Communautd . Washington.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants A ce dament auto-
risds, ont fait signer et remettre le prdsent Contrat de garantie en leurs noms respectifs,
dans le district de Columbia (Iktats-Unis d'Amdrique), A la date inscrite ci-dessus.

Pour la R~publique fran~aise:

(Signi) Hervd ALPHAND

Repr~sentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:

(Signi) J. Burke KNAPP

Vice-President
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LETTERS RELATING TO THE GUARANTEE AGREEMENT

I

[TRANSLATION1 - TRADUCTION 2]

The Director
Department of External Finance

MINISTRY OF FINANCE AND ECONOMIC AFFAIRS

PARIS, FRANCE

29 February 1960
Ref : ler Bureau A
003003

Dear Mr. President:

I refer to the Guarantee Agreement concluded today 3 between the French Republic
and the International Bank for Reconstruction and Development guaranteeing the loan
made by the Bank to Socidt6 Anonyme des Mines de Fer de Mauritanie.

I confirm that the sums paid by the guarantor-shareholders of MIFERMA for the
purpose of repayment of the World Bank loan under Article 6 (b) of the Financial Agree-
ment will be freely and immediately convertible into the various currencies in which the
loan is to be repaid.

Please accept, Mr. President, the assurance of my. highest esteem.

(Signature) [Illegible]
Director of External Finance

Mr. Eugene R. Black
President,
IBRD
1818 H Street, N.W.,
Washington 25, D.C.

[TRANSLATION ' - TRADUCTiON 2]

EMBASSY OF FRANCE IN THE UNITED STATES OF AMERICA

WASHINGTON,, D.C.

Dear Mr. President:

I refer to the Guarantee Agreement of even .date herewith between the Republic

of France and the International Bank for Reconstruction and Development guaranteeing
the loan from the Bank to Soci~t6 Anonyme des Mines de Fer de Mauritanie (MIFERMA).

1 Translation by the International Bank for Reconstruction and Development.
2 Traduction de ia Banque internationale pour la reconstruction et le ddveloppement.
3 See p. 148 of this volume.
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LETTRES RELATIVES AU CONTRAT DE GARANTIE

I

Direction des Finances Extdrieures

MINISTARE DES FINANCES RT DES AFFA IRES ]CONOMIQUES

Paris, le 29 fivrier 1960

No 003003

Monsieur le President,

Je me rdf~re au Contrat de garantie de ce jour 1 entre ia Rpublique Frangaise et la

Banque Internationale pour la Reconstruction et le Dveloppement, garantissant le pr~t
de. la. Banque A la Soci6td Anonyme des, Mines de Fer de Mauritanie

Je vous confirme que les sommes vers6es par les actionnaires-garants de MIFERMA
en vertu de 'article 6 b de la convention financi~re et destin6es au remboursement du pr~t
de la Banque Internationale pourront etre librement et immddiatement converties dan§
les diverses monnaies dans lesquelles le prAt devra etre rembours6.

Je vous prie, Monsieur le Pr6sident, d'agrder l'assurance de ma haute consideration.

Le Directeur des Finances Extdrieures:
(Signd) [illisible]

Monsieur Eugene R. Black
President de la Banque Internationale pour

-la Reconstruction et le Dveloppement
1818 H Street N.W. Washington D.C.

II

AMBASSADE DE FRANCE AUX ItTATS-UNIS

WASHINGTON (D.C.).

Monsieur le Pr6sident,

Je me rdf~re au Contrat de garantie de ce jour entre la Rdpublique Frangaise et la
Banque Internationale pour la Reconstruction et le D6veloppement garantissant le pr~t

de ia Banque I la Socit4 des Mines de Fer de Mauritanie (MIFERMA).

t Voir p. 149 de ce volume.
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The question arises to what extent the monetary reserves of France are subject to
the "negative pledge clause" of Section (3.01) of said Agree ment.

It has been demonstrated to you, and I hereby confirm, that the gold at the disposal
of the Exchange Stabilization Fund, as well as the total amount of the foreign exchange
reserves of France, except for several current reserves of a small amount, are either held
by the Exchange Stabilization Fund itself, or sold by the Fund to the Bank of France which
records them under the account Disponibilitds i vue d l'ttranger (Sight resources abroad)
of its balance sheet. I remind you on this occasion that the Exchange Stabilization Fund,
which is independent from the Bank of France, is managed by the latter for the account
of the French Government. Finally, I confirm that, unlike the encaisse-or of the Bank
of France, which, according to constant practice, may not be sold to the Exchange Stabili-
zation Fund, except by a convention approved by Parliament, the gold and foreign
exchange transferred to the "Sight resources abroad" account can be resold by the Bank
of France without any particular formality.

It is the understanding of the French Government that the "negative pledge clause"
of the above-mentioned Agreement applies to all assets in gold or foreign exchange held
by the Exchange Stabilization Fund, which assets, as may be needed, may be increased
by resale of gold and foreign exchange held in the "Sight resources abroad" account.

The same would be true of any part of the encaisse-or of the Bank of France sold to
the French Government or made available to it by any means whatsoever.

Furthermore, your representatives have expressed the wish to know what would be
the consequences, with respect to the implementation of the above clause, of a resolution
adopted on June 12, 1959, by the Executive Council of the Community, article 2 of which
provides that "all public and private foreign exchange resources are held in common
with a view to satisfying the needs of the [member] States, so far as is possible".

The public foreign exchange resources referred to in the resolution which fall within
the scope of the negative pledge clause are those which are defined in the first part of this
letter.

It should be noted that the Exchange Stabilization Fund, as already stated above,
is a Fund of the French Treasury, and that it is managed by the Bank of France, which
is the Bank of Issue of Metropolitan France, for the account of the French Government.
The resolution of June 12, 1959, gives to the States of the Community juridical recognition
to the possibility which already existed for the former territories of Overseas France of
which such States are the heirs, to obtain foreign exchange necessary to satisfy their
foreign exchange requirements. As provided in Article 3 of said resolution, the Minister
responsible for the allocation of foreign exchange is the Minister responsible for Money
and Common Economic and Financial Policy. It is to be understood that the Minister,
in his capacity as "Ministre Commun", remains under an obligation to respect the negative
pledge clause in the Guarantee Agreements between France and the International Bank.
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La question s'est posde de savoir dans quelle mesure les reserves mon6taires .de la
France sont couvertes par la * negative pledge clause * contenue A la Section (3.01) du
contrat en question.

Il vous a alors 6t6 expos6, et je vous confirme par la prdsente lettre, que l'or dont
dispose le Fonds de Stabilisation des Changes, ainsi que, & 1'exception de diverses provisions
courantes d'un montant peu 6lev6, la totalitd des reserves en devises 6trang~res de la
France, sont soit d~tenues par le Fonds de Stabilisation lui-m~me, soit c~d~es par li A la
Banque de France qui les inscrit alors It ]a rubrique o Disponibilit~s & vue A l'ttranger *
de son bilan. Je vous rappelle h cette occasion que le Fonds de Stabilisation des Changes,
ind6pendant de la Banque de France, est g~r6 par cette derni~re pour le compte du Gou-
vernement frangais. Je vous confirme enfin que, & la diff6rence de For contenu dans 1'en-
caisse de la Banque, qui ne peut, suivant une pratique constante, etre c~d6 au Fonds de
Stabilisation qu'en application d'une convention approuv~e par le Parlement, l'or et les
devises c~ds aux a Disponibilitds k vue It l'ttranger * peuvent itre r6troc~d6s par la
Banque de France sans formalit4 particuli~re.

I1 est bien entendu que dans l'esprit du Gouvernement frangais la a negative pledge
clause * contenue dans le contrat pr6cit6 s'applique I tous les avoirs en or ou en devises
d6tenus par le Fonds de Stabilisation, avoirs qui, en tant que de besoin, peuvent 8tre
renforc~s par r~trocession de lor et des devises. figurant au compte a Disponibilit6s A vue
A l'Itranger o.

II en serait de m6me de toute fraction de 1'encaisse-or de la Banque de France qui
aurait dt6 c~d6e au Gouvernement frangais ou mise It sa disposition par un moyen quel-
conque.

D'autre part, vos repr~sentants ont d~sir6 savoir quelles pouvaient 6tre, pour l'appli-
cation de ]a clause susvis~e, les consequences d'une d6cision prise le 12 juin 1959 par le
Conseil Ex~cutif de la Communautd et qui prdvoit dans son article 2 que 0 toutes les ressour-
ces publiques et privies en devises sont mises en commun, en vue d'assurer, dans la limite
des possibilit~s, la satisfaction des besoins des 1ttats *.

Les ressources publiques en devises vis6es dans la decision et auxquelles s'appliquent
la negative pledge clause * sont celles qui sont d6finies dans la premiere partie de cette
lettre.

I1 convient de noter, que le Fonds de Stabilisation des Changes, comme il est d~j&
rappel ci-dessus, est un Fonds du Tr6sor francais, et qu'il est gr6, pour le compte du
Gouvernement frangais, par la Banque de France qui est l'Institut d'tmission de la
M~tropole. La dcision du 12 juin 1959 consacre juridiquement pour les ttats de la Com-
munaut6, h~ritiers des anciens territoires frangais d'outre-mer, la possibilit6 qu'ils avaient
toujours, en fait, d'obtenir les devises n~cessaires A leurs besoins. C'est le Ministre charg6
de la Monnaie et de la Politique Economique et Financi~re Commune, comme le pr6voit
i'article 3 de ia d~cision, qui est charg6 d'assurer les attributions de devises. II est entendu
qu'en tant que Ministre Commun, il demeure tenu de respecter la ( negative pledge clause *
figurant dans les contrats de garantie conclus par la Banque internationale avec la France.
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Accordingly, I confirm that Article 2 of the June 12 resolution does not change in

any way the manner in which the negative pledge clause covers the French monetary

reserves.

Please accept, Mr. President, the assurance of my highest esteem.

Herv6 ALPHAND

Mr. Eugene Black

President

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.

Washington 25, D.C.

iii

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

WASHINGTON 25, D.C.

March 17, 1960

His Excellency Herv6 Alphand

Ambassador of Republic of France

and of the Community
Washington, D.C.

Dear Mr. Ambassador:

Reference is made to Section 3.01 of the Guarantee Agreement of even date herewith

between the Republic of France and the International Bank for Reconstruction and Devel-

opment.

This is to confirm our understanding that the phrase "if any lien shall be created by

action of the Guarantor" in that section is not intended to include the case in which the

only Government action involved is a permit or license granted under some control of

general application (e.g. foreign exchange control), but is intended to cover the case in

which the Government by affirmative action causes or participates in the creation of a

lien.

If this conforms to your understanding of the matter, please sign the confirmation

on the enclosed copy of this letter and return it to us.

Yours sincerely,

J. Burke KNAPP

Confirmed:

Herv ALPHAND
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Je vous confirme donc que l'article 2 de la decision du 12 juin n'apporte aucun change-
ment A la fagon dont la negative pledge clause doit s'appliquer aux r~serves mon6taires
frangaises.

Je vous prie d'agrder, Monsieur le Pr6sident, l'assurance de ma haute consideration.

Herv6 ALPHAND

Monsieur Eugene Black
Pr6sident de la Banque internationale pour

la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25 (D.C.)

III

[TRADUCTION - TRANSLATION]

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT

WASHINGTON 25 (D.C.)

Le 17 mars 1960

Son Excellence Monsieur Herv6 Alphand
Ambassadeur de la R~publique frangaise

et de la Communaut6
Washington, D.C.

Monsieur l'Ambassadeur,

Nous avons l'honneur de nous r~f~rer au paragraphe 3.01 du Contrat de garantie de
mime date conclu entre la R~publique frangaise et la Banque internationale pour la
reconstruction et le d~veloppement.

Nous vous confirmons que les mots o toute sfiret6 constitute par le Garant * qui
figurent dans ledit paragraphe ne visent pas les cas off le Gouvernement se borne A accorder
un permis ou une licence en application d'une r~glementation d'application g6n~rale
(par exemple le contr6le des changes), mais s'applique aux cas oil le Gouvernement, par
une mesure positive, constitue une sfiret6 ou participe A la constitution d'une sfiret6.

Si cette interpretation concorde avec la v6tre, nous vous prions de bien vouloir le
confirmer sur la copie ci-jointe de la pr~sente lettre.

Veuillez agr~er, etc.

J. Burke KNAPP

Bon pour confirmation:

Herv6 ALPHAND
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INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 4, DATED 15 JUNE 1956

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO BORROWERS OTHER THAN

MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 260, p. 376.]

LOAN AGREEMENT

(IRON ORE PROJECT)

AGREEMENT, dated March 17, 1960, between INTERNATIONAL BANK FOR REcoN-

STRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and SOCItTA ANONYME DES

MINES DE FER DE MAURITANIE, "Miferma" (hereinafter* called the Borrower), a company

organized and existing under the laws of the Islamic Republic of Mauritania.

WHEREAS (A) The Borrower is engaged in the carrying out of a Project for the exploi-

tation of iron ore deposits near Fort-Gouraud and the transportation of this ore to Port-

Etienne and has requested the Bank to assist in the financing of such project;

(B) The Board of Directors of the Borrower has been authorized by a resolution

adopted on December 16, 1959, at a general meeting of the shareholders of the Borrower

to increase the authorized capital of the Borrower to CFA francs 13.3 billion';

(C) By Agreement dated February 25, 1960, Caisse Centrale de Cooperation tcono-

mique (hereinafter called Caisse Centrale) has agreed to make a loan (hereinafter called

the Caisse Centrale Loan) to the Borrower in an amount up to Francs NF 50 million,

such agreement being hereinafter called the Caisse Centrale Loan Agreement;

(D) The Minister of Finance of Republic of France has, under the terms of letters

to the Borrower, dated July 22 and October 5, 1959, agreed to make, or to guarantee, a

loan (hereinafter called the Treasury Loan) to the Borrower in an amount of French francs

10.5 billion, such letters being hereinafter called the Treasury Loan Agreement;

(E) By Agreement dated February 24, 1960, and a letter of interpretation of even

date therewith, (hereinafter collectively called the Financial Agreement) between the

Borrower and its shareholders, the latter have agreed to make funds available to the Bor-

rower, as and when required, to complete the Project and to maintain the working capital

of the Borrower at a level satisfactory to the Bank;

(F) The Loan provided for in this Loan Agreement is to be guaranteed as to payment

of principal, interest and other charges by Republic of France and Islamic Republic of
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BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DI-VELOPPEMENT

R-GLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 JUIN 1956

RAGLEMENT SUR LES EIMPRUNTS APPLICABLE AUX PRATS CONSENTIS PAR LA BANQUE k DES

EMPRUNTEURS AUTRES QUE LES 1fTATS MEMBRES

Non publiJ avec le prdsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 260, P. 377.]

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT

(PROJET RELA TIF A L'EXTRA CTION DE MINERA I DE FER)

CONTRAT, en date du 17 mars 1960, entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA

RECONSTRUCTION ET LE DAVELOPPEMENT (ci-apr s ddnomm~e * la Banque *), d'une part, et
la SOCI-TA ANONYME DES MINES DE FER DE MAURITANIE o Miferma * (ci-apr~s ddnomm~e
a l'Emprunteur *), soci~t6 constitute conform~ment At la l6gislation de la R~publique
islamique de Mauritanie et r6gie par ladite ldgislation, d'autre part.

CONSIDPRANT A) que l'Emprunteur proc~de A l'ex~cution d'un Projet qui consiste
A exploiter un gisement de minerai de fer situ6 pros de Fort-Gouraud et A transporter ce
minerai A Port-]ttienne et qu'il a pri6 la Banque de prter son concours pour le financement
dudit Projet ;

B) que le Conseil d'administration de l'Emprunteur a 6t6 autoris6 par une r6solution
adoptde le 16 d6cembre 1959, lors d'une assemble g6n6rale de ses actionnaires, A porter
le capital social de l'Emprunteur A 13,3 milliards de francs CFA;

C) que, par un Contrat en date du 25 f6vrier 1960, la Caisse centrale de cooperation
dconomique (ci-apr~s d6nomm6e a Caisse centrale ,) a accept6 de consentir un pr!t (ci-apr~s
d6nommd o le pr~t de la Caisse centrale *) A l'Emprunteur, d'un montant maximum de
50 millions de nouveaux francs, ledit Contrat 6tant ci-apr~s d~nomm6 ( Contrat de pr~t
de la Caisse centrale ;

D) que le Ministre des finances de la R1publique frangaise, par des lettres adress~es
A l'Emprunteur les 22 juillet et 5 octobre 1959, a acceptd de consentir ou de garantir un
pr~t (ci-apr~s d~nomm6 ((le pr~t du Tr~sor s) d'un montant de 10,5 milliards de francs
frangais, lesdites lettres 6tant ci-apr~s d6nomm6es ( le Contrat de pr~t du Tr~sor 0 ;

E) que, par une Convention en date du 24 flvrier 1960 conclue entre l'Emprunteur
et ses actionnaires, et une lettre explicative de mme date qui lui est annex~e (ces deux
documents 6tant ci-apr~s d~nomm~s , La Convention financire *) les actionnaires de
l'Emprunteur ont consenti A fournir A l'Emprunteur, en tant que de besoin, les fonds
ncessaires pour terminer 1'ex6cution du Projet et maintenir le fonds de roulement de
'Emprunteur A un niveau jug6 satisfaisant par la Banque;

F) que Ia R1publique frangaise et la R~publique islamique de Mauritanie ont accept:
de garantir l'Emprunt pr~vu dans le present Contrat d'emprunt quant au paiement du
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Mauritania upon the terms of Guarantee Agreements of even date 1 herewith between
each of said Republics and the Bank;

WHEREAS the Bank has agreed to make a Loan to the Borrower upon the terms and
conditions hereinafter set forth;

Now THEREFORE, it is hereby agreed as follows:

Article I

LOAN REGULATIONS; SPECIAL DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions of Loan
Regulations No. 4 of the Bank dated June 15, 1956,2 subject, however, to the modifica-
tions thereof set forth in Schedule 33 to this Agreement (said Loan Regulations No. 4
as so modified being hereinafter called the Loan Regulations), with the same force and
effect as if they were fully set forth herein.

Section 1.02. Except where the context otherwise requires, the following terms have
the following meanings wherever used in this Agreement, or any Schedule to this Agree-
ment:

(a) The term "shareholders" shall mean collectively the shareholders of the Borrower
and shall include any of their successors or assigns;

(b) The term "guarantor-shareholders" shall mean the shareholders of the Borrower
which are parties to the Financial Agreement, as well as any other shareholder of the
Borrower adhering to such Agreement, to the exclusion, however, of those guarantor-
shareholders which shall have freed themselves of their obligations under such Agreement
pursuant to the provisions of article 4 or 6 of said Agreement;

(c) The term "founders shares" shall mean the founders shares (parts bindficiaires)
issued or to be issued by Miferma; and the term "holders of founders shares" shall mean
the holders of any such shares and shall include any of their successors or assigns;

(d) The term "Community" shall mean the Community set up by the French Consti-
tution of October 4, 1958 ;

(e) The term "Republic of Mauritania" shall mean the Islamic Republic of Maurita-
nia, formerly known as the Territory of Mauritania;

(f) The term "Declaration of Public Utility" shall mean the Arrft6 dated December 5,
1957, issued by the President of the Council of Government of the Territory of Mauritania;

(g) The term "Mining Concession" shall mean the concession dated October 20, 1958,
granted to the Borrower by the Chief of the Territory of Mauritania;

(h) The term "Tax Status" shall mean Law No. 59.060 and Law No. 59.061 dated
July 10, 1959, of Republic of Mauritania granting to the Borrower a tax status of long
duration, and shall include either one or both of such laws, as the context shall require;

1 See pp. 148 and 211 of this volume.
2 See p. 162 of this volume.
3 See p. 190 of this volume.
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principal et des int~r~ts et autres charges y aff6rents, conform6ment aux termes de Contrats

de garantie de m6me date I conclus entre lesdites R6publiques et la Banque;

CONSIDPRANT que la Banque a accept6 de consentir un prit & 'Emprunteur aux

clauses et conditions stipuldes ci-apr~s

Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

RIkGLEMENT SUR LES EMPRUNTS, DEFINITIONS PARTICULItkRES

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat acceptent toutes les dispositions

du R6glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 juin 19562, sous r6serve

toutefois des modifications qui lui sont apport6es par l'annexe 33 du pr6sent Contrat

(ledit R~glement no 4, ainsi modifi6, 6tant ci-apr6s d6nommd # le R6glement sur les em-

prunts o), et leur reconnaissent la m~me force obligatoire et les mrnmes effets que si elles

figuraient int6gralement dans le pr6sent Contrat.

Paragraphe 1.02. Dans le pr6sent Contrat et dans ses Annexes, A moins que le con-

texte ne s'y oppose, les expressions suivantes ont le sens indiqu6 ci-apr~s:

a) Le mot ( actionnaires)> d6signe collectivement les actionnaires de l'Emprunteur
et s'applique & tous leurs successeurs ou ayants cause ;

b) L'expression # actionnaires-garants* d6signe les actionnaires de l'Emprunteur

parties .1 la Convention financi~re, ainsi que tout autre actionnaire de l'Emprunteur ayant

adh6r6 A ladite Convention, h l'exclusion toutefois des actionnaires-garants qui se seraient

lib6r6s des obligations r6sultant de cette Convention, conform6ment aux dispositions des

articles 4 ou 6 de ladite Convention;

c) L'expression ( parts b6n6ficiaires* d6signe les parts b6n6ficiaires 6mises ou A

6mettre par Miferma, et l'expression o porteurs de parts b6n6ficiaires, d6signe les porteurs
de ces parts et s'applique & tous leurs successeurs ou ayants cause ;

d) Le mot ( Communaut6 , d6signe la Communaut6 cr66e aux termes de la Constitu-

tion frangaise du 4 octobre 1958 ;

e) L'expression , R~publique de Mauritanie # d6signe la R6publique islamique de

Mauritanie, anciennement d6sign~e sous le nom de Territoire de Mauritanie;

/) L'expression , D6claration d'utilit6 publique , d6signe l'arrit6 du 5 d6cembre 1957

pris par le Pr6sident du Conseil de Gouvernement du Territoire de Mauritanie;

g) L'expression Concession mini~re # d~signe la concession en date du 20 octobre 1958

accord6e A l'Emprunteur par le Chef du Territoire de Mauritanie;

h) L'expression o Statut fiscal)) d6signe la loi no 59.060 et la loi n 59.061, en date

du 10 juillet 1959, de la R6publique de Mauritanie, accordant & l'Emprunteur un statut

fiscal de longue dur6e et s'applique A l'une ou h l'autre de ces lois ou aux deux & la fois,

selon le contexte;

Voir p. 149 et 211 de ce volume.
2 Voir p. 163 de ce volume.
3 Voir p. 191 de ce volume.
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.(i) The term "Establishment Convention" shall mean the establishment convention

of long duration dated October 24, 1959, between Republic of Mauritania and the .Bor-
rower ;

(j) The term "Port Convention" shall mean the convention annexed to the Esta-
blishment Convention;

(k) The term "Railway Convention" shall mean the convention annexed to the
Establishment Convention;

(1) The term "Installation and Operating Convention" shall mean the convention
annexed to the Establishment Convention relating to loading and unloading facilities at
Port-Etienne and to water and power supply at Port-Etienne and Fort-Gouraud ;

(m) The term "Deposit Agreement" shall mean the agreement or agreements to be
entered into by the Bank and a depository bank or banks providing for the deposit of
funds to be paid pursuant to the Financial Agreement;

(n) The term " Technical Assistance Agreement" shall mean the agreement to be
entered into between Socift6 Mini~re et M~tallurgique de Penarroya (hereinafter Penar-
roya) and the Borrower;

(o) The term "Francs" and the letters "Frs" shall mean such coin or currency as
before January 1, 1960, was legal tender for the payment of public or private debts in
the territories of Republic of France ; and the terms "Francs NF" and the letters "N Frs"
shall mean such coin or currency as on or after January 1, 1960, is legal tender for the

payment of public or private debts in the territories of said Republic;

(P) The term "CFA Francs" and the letters "CFA Frs" shall mean francs in the cur-
rency of Republic of Mauritania;

(q) The term "subsidiary" shall mean any corporation of which at least a majority

of the outstanding voting stock shall be owned, or which shall be effectively controlled,

by the Borrower or by one or more subsidiaries of the Borrower or by the Borrower and
one or more of its subsidiaries;

(r) The term "date of the first shipment" shall mean the date on which exports of
ore by the Borrower shall aggregate one hundred thousand tons;

(s) The term "Commercial Agreements" shall mean contracts for the sale of ore by
the Borrower to shareholders in a minimum aggregate amount of three million tons of

ore annually;

(t) The term "outside debt of the Borrower" shall mean the Loan, the Caisse Centrale
Loan, the Treasury Loan or any other loan which the Borrower might thereafter contract
with the consent of the Bank other than advances made under the Financial Agreement;

(u) The term "tons" shall mean metric tons.

Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and-conditions
in this Agreement set forth or referred to, an amount in various currencies equivalent

to sixty-six million dollars ($66,000,000).
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. i) L'expression o Convention relative A l'dtablissement * d6signe la Convention relative
un dtablissement, de longue durde, en date du 24 octobre 1959, conclue entre la R pu-

blique de Mauritanie et l'Emprunteur;
j) L'expression N Convention relative au port * d~signe la Convention jointe en annexe

la Convention relative A l'6tablissement;

k) L'expression o Convention relative aux chemins de fer * d6signe la Convention
jointe en annexe . la Convention relative . l'tablissement ;

1) L'expression 4 Convention relative l'installation et au fonctionnement 0 d~signe
la Convention jointe en annexe A la Convention relative l' tablissement et relative aux
installations de chargement et de d~chargement . Port-1ttienne et I la fourniture d'eau
et d'dlectricit6 h Port--tienne et A Fort-Gouraud;

m) L'expression o Accord de d~p6t * d~signe l'Accord ou les Accords qui doivent tre
conclus entre la Banque et une ou plusieurs banques d~positaires au sujet du d6p6t des
fonds qui doivent 6tre fournis conform~ment A la Convention financi~re ;

it) L'expression 4 Accord d'assistance technique * d6signe l'Accord qui doit 8tre conclu
entre la Soci~t6 mini~re et m~tallurgique de Penarroya (ci-apr6s d~nomm6e * Penarroya a)
et l'Emprunteur;

o) Le mot < Francs * et les lettres o Frs P d~signent la monnaie ou les espces qui,
avant la date du ler janvier 1960, avaient cours l6gal pour payer les dettes publiques ou
privies dans les territoires de la R6publique frangaise ; et l'expression a Francs NF * et
les lettres a N Frs > d~signent la monnaie ou les espces qui, depuis le ler janvier 1960, ont
cours legal pour payer les dettes publiques ou privies dans les territoires de ladite R~pu-
blique;

p) L'expression o Francs CFA a et les lettres 4 Frs CFA * d6signent des francs dans la
monnaie de la Rdpublique de Mauritanie;

q) Le terme < filiale a d~signe toute soci~t6 dont la majorit6 des actions donnant droit
de vote et non appel~es A remboursement appartiennent ou sont effectivement contr6les
par l'Emprunteur ou par une ou plusieurs filiales de l'Emprunteur ou par l'Emprunteur
et une o plusieurs de ses filiales ;

r) L'expression o date de la premiere exp6dition * d~signe la date A laquelle les expor-
tations de minerai par 'Emprunteur auront atteint le chiffre de cent mille tonnes ;

s) L'expression ( accords commerciaux * d~signe des accords pr~voyant la vente par
l'Emprunteur aux actionnaires d'une quantit6 totale minimum de trois millions de tonnes.
de minerai de fer par an;

t) L'expression a dette ext~rieure de l'Emprunteur * d6signe l'Emprunt, le pr~t de
la Caisse centrale, le pr~t du Tr6sor ou tout autre pr~t que l'Emprunteur pourra contracter
par la suite avec l'assentiment de la Banque, a l'exception des avances consenties au titre
de la Convention financi~re ;

u) Le terme o tonnes i d6signe des tonnes m6triques.

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent A l'Emprunteur, aux clauses et conditions
stipules ou vis~es dans le present Contrat, le pr~t en diverses monnaies d'une somme
dquivalant A soixante-six millions (66 000 000) de dollars.
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. Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the name of the

Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan. The Borrower, shall

be entitled, subject to the provisions of the Loan Regulations and of this. Agreement,

to withdraw from the Loan Account such amounts as shall have been expended for

the reasonable cost of goods to be financed under this Agreement and, if the Bank shall

so agree, such amounts as shall be required to meet the reasonable cost of such goods ;

provided, however, that, except as shall be otherwise agreed between the Bank and. the

Borrower: (i) no withdrawal shall be made unless the Borrower shall furnish to the Bank

in respect of each withdrawal evidence satisfactory to the Bank that the Borrower has

received (a) by way of payments in cash on its outstanding shares of capital stock, and

(b) by means of drawings on the Treasury Loan, amounts in the aggregate at least equal

to such withdrawal together with withdrawals theretofore made from the Loan Account;

(ii) withdrawals from the Loan Account shall not exceed the equivalent of sixty five

million dollars (,65,000,000) until the Borrower shall have drawn the full amount of the

Treasury Loan; and (iii) no withdrawals shall be made on account of (a) expenditures

prior to the date of this Agreement, or (b) expenditures in the currency of Republic of

Mauritania or for goods produced in (including services supplied from) the territories -of

said Republic or (c) expenditures in the territories of any country (other than Switzerland)

which is not a member of the Bank, or for goods produced in (including services supplied

from) such territories. For the purposes of this Section, the term "withdrawal" -shall.

mean actual disbursements from the Loan Account and undisbursed amounts committed

by the Bank at the request of the Borrower to reimburse commercial banks for payments

made under letters of credit.

Section 2.03: The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at the'rate

of three-fourths of one per cent (% of 1%) per annum on the principal amount of the

Loan not so withdrawn from time to time. Such commitment charge shall accrue from

a date sixty days after the date of this Agreement to the respective dates on which amounts

shall be withdrawn by the Borrower from the Loan Account as provided in Article IV of

the Loan Regulations or shall be cancelled pursuant to Article V of the Loan Regulations.

Section 2.04. The Borrower shall pay interest at the rate of six and one fourth per

cent (6 Y4%) per annum on the principal amount of the Loan so withdrawn and outstanding

from time to time.

Section 2.05. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the charge

payable for special commitments entered into by the Bank at the request of the Bor-

rower pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall be at the rate of one-half

of one per cent (Y2 of 1%) per annum on the principal amount of any such special commit-

ments outstanding from time to time.

Section 2.06. Interest and other charges shall be payable semi-annually on January 1

and July 1 in each year.

Section 2.07. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accordance with

the amortization schedule set forth in Schedule I I to this Agreement.

See p. 188 of this volume.
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Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom de l'Emprun-
teur, qu'elle cr~ditera du montant de l'Emprunt. Sous r~serve des dispositions du present
Contrat et du R~glement sur les emprunts, l'Emprunteur pourra pr~lever sur le compte
de l'Emprunt. les montants qui auront 6t6 d6boursds pour payer le cofot raisonnable de
marchandises qui doivent 8tre financ6es en vertu du pr6sent Contrat et, si la Banque y
consent, les montants qui seront requis pour payer le coot raisonnable de telles marchan-
discs ; il est entendu toutefois que, sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprun-
teur, i) aucun pr6l vement ne sera effectu6 avant que l'Emprunteur n'ait fourni .la
Banque des preuves jug6es satisfaisantes par elle, 6tablissant qu'il a requ a) par voie de
versements en esp~ces sur ses actions non lib~r~es et b) par voie de tirages sur le pr~t du
Tr6sor, des sommes d'un montant global au moins 6gal au pr6l~vement envisage, augment6
des pr6l~vements dejA faits sur le compte de l'Emprunt ; ii) tant que l'Emprunteur n'aura
pas pr~lev6 la totalit6 du pr8t du Trdsor, les pr~l~vements sur le compte de l'Emprunt ne,
devront pas d6passer l'6quivalent de soixante-cinq millions (65 000 000) de dollars; et
iii) aucun pr61 vement ne sera effectu6 , raison a) de d6penses ant6rieures a la date du
present Contrat, ou b) de d~penses effectu~es dans la monnaie de la R~publique de Mauri-
tanie ou pour payer des marchandises produites (y compris des services fournis) dans les
territoires de ladite R~publique ou c) de d6penses effectu6es dans les territoires d'un pays
(autre que la Suisse) qui n'est pas membre de la Banque ou pour payer des marchandises
produites (y compris des services fournis) dans de tels territoires. Aux fins du present
paragraphe, le terme o pr6l~vement )) d6signe les sommes effectivement pr~lev~es sur le
compte de l'Emprunt et les sommes non pr6lev6es r6serv~es par la Banque a la demande
de l'Emprunteur pour rembourser a des banques commerciales des paiements effectu6s.
en vertu de lettres de credit.

Paragraphe 2.03. L'Emprunteur paiera a la Banque, sur la partie du principal de
l'Emprunt qui n'aura pas W pr~lev~e, une commission d'engagement au taux annuel
de trois quarts pour cent (3/ p. 100). Cette commission d'engagement sera due A partir
du soixanti~me jour suivant la date du present Contrat jusqu'aux dates oil les sommes
consid6r6es seront, soit pr6lev6es par l'Emprunteur sur le compte de l'Emprunt comme it
est prdvu a l'article IV du R~glement sur les emprunts, soit annul~es conform6ment a.
I'article V dudit R~glement.

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera a. la Banque, sur la partie du principal de
l'Emprunt ainsi pr6levde qui n'aura pas 6t6 rembours6e, des intr.ts au taux annuel de
six un quart pour cent (6 /4 p. 100).

Paragraphe 2.05. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur, la
commission due au titre des engagements sp~ciaux pris par la Banque a la demande de
l'Emprunteur, en application du paragraphe 4.02 du R~glement sur les emprunts, sera
payee au taux annuel d'un demi pour cent (/2 p. 100) sur le montant principal de tout
engagement special non liquid6.

Paragraphe 2.06. Les int~r~ts et autres charges seront payables semestriellement, le
ler janvier et le l er juillet de chaque ann6e.

Paragraphe 2.07. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt conform6-
ment au tableau d'amortissement qui figure a l'annexe 1 I du present Contrat.

Voir p. 189 de ce volume.
N
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Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrower shall apply the proceeds of the Loan exclusively to
financing the cost of goods required to carry out the Project described in Schedule 21 to
this Agreement. The specific goods to be financed out of the proceeds of the Loan and
the methods and procedures for procurement of such goods shall be determined by agree-
ment between the Bank and the Borrower, subject to modification by further agreement
between them.

Section 3.02. The Borrower shall cause all goods financed out of the proceeds of
the Loan to be imported into the territories of Republic of Mauritania and there to be
used exclusively in the carrying out of the Project.

Article IV

BONDS

Section 4.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds representing the princi-
pal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations.

Section 4.02. The President of the Borrower, or such person or persons as may be
authorized for the purpose by the Board of Directors of the Borrower, are designated as
authorized representatives of the Borrower for the purposes of Section 6.12 (a) of the Loan
Regulations.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. (a) The Borrower shall carry out the Project, or cause the Project
to be carried out, with due diligence and efficiency and in conformity with sound business,
technical and financial practices.

(b) The Borrower shall furnish, or cause to be furnished, to the Bank, promptly
upon their preparation, the plans, specifications and construction schedules for the Project
and any material modifications subsequently made therein, in such detail as the Bank
shall from time to time request.

(c) The Borrower shall maintain records adequate to identify the goods financed
out of the proceeds of the Loan, to disclose the use thereof in the Project, to record the
progress of the Project (including the cost thereof) and to reflect in accordance with
consistently maintained sound accounting practices the operations and financial condition
of the Borrower; shall enable the Bank's representatives to inspect the Project, the goods
and any relevant records and documents ; and shall furnish to the Bank all such informa-
tion as the Bank shall reasonably request concerning the expenditure of the proceeds of
the Loan, the Project, the goods, and the operations and financial condition of the Bor-
rower.

I See p. 188 of this volume.

No.. 650



1963 Nations Unies - Recueil des Traitds 171

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur affectera les fonds provenant de l'Emprunt exclu-

sivement au paiement du cofit des marchandises n6cessaires . 1'excution du Projet d6crit

A l'annexe 21 du present Contrat. Les marchandises qui devront 6tre achet~es I l'aide des

fonds provenant de l'Emprunt, ainsi que les m~thodes et modalit~s de leur achat, seront

spdcifi~es par convention entre la Banque et l'Emprunteur, qui pourront, par convention

ult~rieure, modifier la liste desdites marchandises ainsi que lesdites m~thodes et modalit~s.

Paragraphe 3.02. L'Emprunteur veillera h ce que toutes les marchandises achetdes

& l'aide des fonds provenant de l'Emprunt soient import~es sur les territoires de la R~pu-

blique de Mauritanie et ce qu'elles y soient employees exclusivement pour 1'ex6cution

du Projet.
A rticle I V

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur 6tablira et remettra des Obligations repr6sentant

le montant en principal de l'Emprunt, comme il est pr~vu dans le R~glement sur les

emprunts.

Paragraphe 4.02. Le President de 'Emprunteur ou la personne ou les personnes

qui pourront 6tre habilitdes A cet effet par le Conseil d'administration de 1'Emprunteur

seront les reprdsentants autoris~s de 'Emprunteur aux fins de l'alin~a a du paragraphe 6.12

du R~glement sur les emprunts.

A rticle V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) L'Emprunteur ex6cutera ou fera ex~cuter le Projet avec la

diligence voulue, dans les meilleures conditions et en se conformant aux principes d'une

saine gestion commerciale, technique et financi~re.

b) L'Emprunteur remettra ou fera remettre A la Banque, d~s qu'ils seront prats,

les plans, cahiers des charges et programmes de construction relatifs au Projet, et il lui

communiquera sans retard les modifications importantes qui pourraient leur ftre apport~es

par la suite, avec tous les d6tails que la Banque voudra connaltre.

c) L'Emprunteur tiendra des livres permettant d'identifier les marchandises achet~es

l'aide des fonds provenant de l'Emprunt, de connaitre leur utilisation dans le cadre du

Projet, de suivre la marche des travaux d'ex6cution du Projet (et notamment de connaltre

le cofit desdits travaux) et d'obtenir, par de bonnes m6thodes comptables r6gulirement

appliqu~es, un tableau exact des op6rations et de la situation financi6re de l'Emprunteur;

il donnera aux repr6sentants de la Banque la possibilit6 d'inspecter les travaux d'ex6cution

du Projet et les marchandises et d'examiner tous les livres et documents s'y rapportant;

il fournira A la Banque tous les renseignements qu'elle pourra raisonnablement demander

sur 'emploi des fonds provenant de l'Emprunt, le Projet et les marchandises ainsi que sur

les operations et la situation financi&e de l'Emprunteur.

I Voir p. 189 de ce volume.
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Section 5.02. (a) The Bank and the Borrower shall cooperate fully to assure that
the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them shall furnish
to the other all such information as it shall reasonably request with regard to the general

status of the Loan.

(b) The Bank and the Borrower shall from time to time exchange views through their

-representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan and the
-maintenance of the service thereof. The Borrower shall promptly inform the Bank of
the occurrence of the event referred to in Article 6 (b) of the Financial Agreement and
of any condition which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment
of the purposes of the Loan or the maintenance of the services thereof.

Section 5.03. (a) The Borrower shall duly perform its obligations under the Technical
Assistance Agreement, the Commercial Agreements, the Mining Concession, the Estab-
lishment Convention, the Port Convention, the Railway Convention, the Installation and

Operating Convention and the Tax Status. Except as the Bank and the Borrower shall
otherwise agree, the Borrower shall not take or concur in any action which would have
the effect of amending, abrogating, assigning or waiving any provision of any one of such
instruments.

(b) If, as permitted by articles 5, 11 and 21 of the Installation and Operating Con-

vention, the Borrower shall, before the date of the first shipment, propose to substitute
for itself any person or entity to carry out any portion of the Project, the Bank shall
first have to be satisfied that such substitution would not be prejudicial to the carrying
out of the Project.

Section 5.04. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree:

(a) The Borrower shall not amend its statutes;

(b) The Borrower shall not take or concur in any action which would have the effect
of amending, abrogating, assigning or waiving any provision of the Financial Agreement.

Section 5.05. (a) The Borrower shall promptly call for the payment of unpaid por-
.tions of its outstanding shares of capital stock as and when funds are needed to carry
.out the Project.

(b) If the completion of the Project or its successful operation is hindered or delayed,
or-is threatened with hindrance or delay, because the funds available to the Borrower
axe inadequate to ensure its completion and the provision of initial working capital
,satisfactory to the Bank, or if the net working capital falls below, or threatens to fall
below, a level satisfactory to the Bank, the Borrower shall promptly request its guarantor-
shareholders to provide the Borrower, or cause the Borrower to be provided, promptly,
by means of payments in cash for additional shares of capital stock issued by the Borrower,

or of advances, or of credits or guarantees, or otherwise, as contemplated in the Financial
Agreement, with the necessary funds as and when required.

Section 5.06. (a) If circumstances shall have arisen which shall require the guarantor-
shareholders under Article 6 (b) of the Financial Agreement to make the payments provided
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"Paragraphe 5.02. a) La Banque et l'Emprunteur coop6reront pleinement h la r~ali-
sation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira \ l'autre tous les
renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant 6 la situation g~n6-
rale de. l'Emprunt.

b) La Banque et l'Emprunteur conf6reront de temps A autre, par l'interm~diaire
de leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et A la r~gularit6
de son service. L'Emprunteur informera la Banque sans retard de tout fait vis6 l'alin~a b
de l'article 6 de la Convention financi~re et de toute situation qui g~nerait ou menacerait
de g.ner la r~alisation des fins de l'Emprunt ou la r~gularit6 de son service.

. Paragraphe 5.03. a) L'Emprunteur s'acquittera ponctuellement des obligations qui
lui incombent en vertu de l'Accord d'assistance technique, des Accords commerciaux, de la
Concession mini~re, de la Convention relative i l'tablissement, de la Convention relative
au port, de la Convention relative aux chemins de fer, de la Convention relative a l'installa-
tion et au fonctionnement et du Statut fiscal. Sauf convention contraire entre la Banque
et 'Emprunteur, l'Emprunteur ne prendra ni n'approuvera aucune mesure qui aurait pour
effet de modifier ou d'abroger une disposition quelconque de l'un ou l'autre de ces instru-
ments, ou de lui faire ceder le bdn~fice ou renoncer au b~n6fice de l'une desdites disposi-
tions.

b) Si, comme il en a le droit en vertu des articles 5, 11 et 21 de la Convention relative
a l'installation et au fonctionnement, 'Emprunteur propose, avant la date de la premiere
expedition, de se substituer une personne physique ou morale pour l'ex~cution d'une partie
du Projet, il devra d'abord prouver A la Banque que cette substitution ne nuira pas &
l'ex~cution du Projet.

Paragraphe 5.04. Sauf convention contraire entre la Banque et 'Emprunteur:

a) L'Emprunteur ne modifiera pas ses statuts;

b) L'Emprunteur ne prendra ni n'approuvera aucune mesure qui aurait pour effet
de modifier ou d'abroger une disposition quelconque de la Convention financi~re ou de lui
faire c6der le b6n6fice ou renoncer au b6n6fice d'une desdites dispositions.

Paragraphe 5.05. a) L'Emprunteur exigera sans retard la lib6ration des fractions
de ses actions non encore versdes s'il a besoin de fonds pour ex6cuter le Projet.

: 'b) : Si l'ach~vement des travaux concernant le Projet ou la bonne marche des installa-
tions crAes sont g~n~s ou retard6s ou risquent d'8tre g~n6s ou retard6s du fait que l'Em-
prunteur ne dispose pas de fonds suffisants pour mener a bien lesdits travaux et constituer
un fonds de roulement initial jug6 satiSfaisant par la Banque, ou si le montant net du fonds
de roulement tombe ou menace de tomber au-dessous d'un niveau jug6 satisfaisant par la
Banque, l'Emprunteur demandera sans retard A ses actionnaires-garants de lui foumir
ou de lui faire fournir promptement les fonds n~cessaires, selon les besoins et au moment
des besoins, par la souscription en espces de nouvelles actions 6mises par l'Emprunteqr
ou par des avances ou des crddits, ou des garanties, ou selon toute autre modalit6 pr~vue
dans la Convention financire.

Paragraphe 5.06. a) Si des circonstances se sont produites qui obligent les action-
naires-garants, en vertu de l'alin~a b de l'article 6 de la Convention financi~re, h verser
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therein, the Borrower shall promptly call upon each of the guarantor-shareholders to
make promptly the payments required to be paid under said Article 6 (b) corresponding
to their respective shares of the amounts due and payable by the Borrower pursuant to

Section 6.02 hereof and shall instruct the guarantor-shareholders to make such payments
into an account or accounts to be opened by and in the name of the Bank pursuant to

the Deposit Agreement.

(b) As soon as practicable, and to the extent necessary to obtain the currency or
.currencies due and payable under the Loan and the Bonds, the amounts credited to such
account or accounts shall be converted into such currency or currencies and applied by
the Bank as follows:

(A) To the ratable payment of interest that may be due on the Loan and the Bonds and
remains unpaid;

(B) Thereafter to the ratable payment of, or on account of the unpaid principal (including
premiums, if any) of the Loan and the Bonds.

Payments made under (A) and (B) above shall be made ratably as between the Bonds and

the portion of the Loan not represented by Bonds.

(c) Pending such application under (b) above the Bank may at its discretion invest

or otherwise hold such funds for the purpose for which they were received in such manner

as it shall determine. Any amounts received by the Bank in connection herewith shall

.be added to the account or accounts. After all amounts due and payable under the Loan
and the Bonds shall have been so paid, the Bank shall pay any balance remaining in the

account or accounts to the Borrower or to whosoever shall be entitled thereto.

(d) The Bank shall not be liable to the Borrower or to any Bondholder for any action

taken or omitted to be taken by it in good faith in its administration of the account or
accounts.

(e) The Borrower's obligations under the Loan or the Bonds shall not be impaired
or deemed to be satisfied by any payment made under the provisions of this Section,
except to the extent and at the time that such payment shall result in the effective pay-
.ment of the Loan and the Bonds in the currency or currencies payable thereunder.

Section 5.07. The Borrower, except insofar as shall be necessary to make payments

due in the ordinary course of business for the supply of goods and services, shall make

no payment to any of its shareholders which would reduce or threaten to reduce its net

working capital below a level satisfactory to the Bank.

Section 5.08. (a) The Borrower shall not make any payment in any year to its

shareholders or holders of founders shares if as a result of such payment funds available
to the Borrower in that year, or expected to become available in that year, would be

insufficient to meet expenditures required in the same year to carry out the Project;
provided, however, that the foregoing shall not apply to payments due in the ordinary

course of business for the supply of goods or services;
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les sommes pr6vues dans cet alin6a, l'Emprunteur demandera sans retard ' tous les action-
naires-garants de verser promptement les sommes exigibles en vertu dudit alin~a b de
P'article 6 et correspondant & leur part respective du montant dOi par l'Emprunteur en vertu
du paragraphe 6.02 du pr6sent Contrat et il demandera aux actionnaires-garants de verser
ces sommes A un compte ou des comptes qui seront ouverts par la Banque et en son nom.
conform~ment A l'Accord de d6p6t.

b) D~s que possible et dans la mesure n6cessaire pour obtenir la monnaie ou les
monnaies exigibles aux termes du Contrat d'emprunt et du texte des Obligations, les
sommes portes au cr6dit de ce compte ou de ces comptes seront converties dans cette
monnaie ou dans ces monnaies et seront affect6es par la Banque :

A) Au paiement, au prorata, de la fraction des int6r6ts aff6rents A l'Emprunt et aux
Obligations, 6chue et non pay6e;

B) Puis, au paiement, au prorata, de la fraction du principal non remboursd de l'Emprunt
et des Obligations (y compris, le cas 6ch6ant, les primes de remboursement anticip6)
6chu6 et non pay6e.

Les versements faits en application des sous-alin6as A et B ci-dessus seront effectu6s au
prorata sur les Obligations et la partie de l'Emprunt non repr6sent6e par des Obligations.

c) En attendant de devoir employer les fonds comme il est pr6vu A 1'alin~a b ci-dessus,
la Banque sera libre de les investir ou de les conserver d'autre mani6re pour les utiliser
ult6rieurement aux fins auxquelles ils sont destin6s. Toutes les sommes ainsi reques par
la Banque L cet effet seront vers6es au compte ou aux comptes. Lorsque toutes les sommes
dues au titre de l'Emprunt et des Obligations auront 6t6 versdes, la Banque remettra le
solde du compte A l'Emprunteur ou L toute autre personne pouvant y pr6tendre.

d) La Banque ne sera responsable ni envers l'Emprunteur, ni envers aucun obligataire
du fait que, de bonne foi, elle aura ou n'aura pas pris une mesure donn6e dans la gestion
du compte ou des comptes.

e) Les engagements souscrits par l'Emprunteur au titre de l'Emprunt ou des Obliga-
tions ne seront pas modifi6s ou r6put6s ex6cut6s du fait d'un versement effectu6 conform6-
ment aux dispositions du pr6sent paragraphe, sauf dans la mesure oil ledit versement assure
le remboursement effectif de l'Emprunt et des Obligations dans la monnaie ou les monnaies
requises.

Paragraphe 5.07. L'Emprunteur ne fera a ses actionnaires aucun paiement qui
aurait pour r6sultat d'abaisser ou de menacer d'abaisser son fonds de roulement net
au-dessous d'un niveau jug6 satisfaisant par la Banque, sauf s'il s'agit de paiements
n6cessaires . lacquisition de biens ou de services dans le cadre de ses opdrations commer-
ciales normales.

Paragraphe 5.08. a) L'Emprunteur ne fera aucun paiement h ses actionnaires ou
porteurs de parts b6n6ficiaires, au cours d'une ann6e quelconque, s'il doit en r6sulter que
les fonds dont il dispose ou sur lesquels il peut compter pour ladite annde seront insuffisants
pour couvrir les d6penses n6cessaires hL l'ex6cution du Projet, qui doivent 6tre faites durant
l'ann6e; toutefois, les dispositions du pr6sent paragraphe ne seront pas applicables & des
paiements faits dans le cadre d'op6rations commerciales normales pour payer des biens
ou des services;
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(b) The Borrower shall not declare or pay any dividends, or make any distribution,

on any shares of its capital stock or on any founders shares (other than a dividend payable

solely in shares of its capital stock) before the date of the first shipment. Thereafter,

the Borrower may declare or pay dividends, or make any cash distribution, on shares of

its capital stock or on founders shares, but only to the extent that: (i) the aggregate

amount expended or required for such purposes since that date shall not exceed the

accumulated earned surplus of the Borrower; and (ii) the aggregate amount expended

or required for such purposes since that date shall not exceed the aggregate amount which

would be required to pay a dividend in each fiscal year of 10% of the aggregate amount

paid up of its shares of its capital stock outstanding at the end of the preceding fiscal

year, provided, however, that the Borrower may declare or pay dividends, or make a

cash distribution, on shares of its capital stock or on founders shares in excess of this

limit if the Borrower makes simultaneously provision for the prepayment of an amount,

at least equivalent to such excess, of the Loan and the Bonds;

(c) Before the date of the first shipment, the Borrower shall pay no interest on ad-

vances made under the Financial Agreement. Thereafter, such interest shall be payable

in any year out of the amount which would constitute net earnings in that year before

taxes if no such interest were due or paid;

(d) The Borrower shall not repay advances made under the Financial Agreement to

provide the Borrower with funds necessary for the completion of the Project and the

provision of initial working capital satisfactory to the Bank, as contemplated in Section

5.05 (b) hereof, so long as any part of the Loan or the Bonds shall remain outstanding and

unpaid;

(e) The Borrower may repay advances made under the Financial Agreement after

the completion of the Project and the provision of initial working capital satisfactory to

the Bank to provide the Borrower with funds necessary to maintain the net working capital

of the Borrower at a level satisfactory to the Bank, as contemplated in section 5.05 (b)

hereof;

(/) For the purposes of this Section and of Sections 5.05 and 5.07 hereof : (i) the term
"net working capital" shall mean the excess of current assets over current liabilities;

(ii) the term "current assets" shall mean cash and assets readily convertible into cash and

all other assets which would in the ordinary course of the Borrower's business be converted

within one year into cash or assets readily convertible into cash ; (iii) the term "current

liabilities" shall mean liabilities due and payable and all other liabilities which would

become payable or could be called for payment within one year, but not including provision

for meeting future service of the Loan and the Caisse Centrale Loan; (iv) the term "accu-

mulated earned surplus" shall mean the accumulated net earnings of the Borrower accruing

from and after the date of the first shipment, down to the end of the preceding fiscal year ;

and (v) the term "net earnings" shall mean net earnings of the Borrower as determined

in accordance with generally accepted sound accounting practices, after paying or making

provision for:

(1) operating expenses;

(2) depreciation. The depreciation charge for any item of equipment, fixed plant and

other installations shall be calculated on the basis either of its economic life or of the

life of the ore deposits whichever shall be the shorter. For the purposes of this
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b) L'Emprunteur n'annoncera ni ne versera aucun dividende autre que des dividendes
payables uniquement en actions de son capital social, ni ne proc6dera I aucune distribution
sur aucune de ses actions, ni sur aucune de ses parts b6ndficiaires, avant la date de la
premiere expedition. Par la suite, l'Emprunteur pourra annoncer ou verser des dividendes
ou proc~der I une distribution en espces sur les actions de son capital social ou sur ses
parts b6n6ficiaires, mais seulement pour autant que : i) le montant total d6pens6 ou n6ces-
saire A cette fin depuis la date en question ne d6passe pas l'excddent des b6n6fices accu-
mul6s de l'Emprunteur; et ii) le montant en question ne d6passe pas non plus la somme
totale qui serait n6cessaire pour payer un dividende annuel repr6sentant 10 p. 100 du
montant total de ses actions lib6r6es et non appeldes h remboursement ' la fin de 1'exercice
pr6cddent ; toutefois, l'Emprunteur pourra annoncer ou payer des dividendes, ou proc6der
& une distribution en esp~ces & ses actionnaires ou ses porteurs de parts b6n~ficiaires
au-del& de ce maximum, s'il fait en m~me temps provision pour rembourser par anticipa-
tion une des parts de l'Emprunt et des Obligations au moins 6gales & cet exc6dent.

c) L'Emprunteur ne paiera aucun int6r~t sur les avances consenties au titre de la
Convention financi~re avant la date de la premiere exp6dition. Par la suite, des intrfts
seront pay6s annuellement par pr61vement sur la somme qui, n'6tait le paiement de ces
intdr&ts, constituerait les b6n6fices nets de l'exercice avant deduction des imp6ts.

d) Tant qu'une partie quelconque de l'Emprunt ou des Obligations demeurera due,
l'Emprunteur ne pourra pas rembourser les avances consenties au titre de la Convention
financi~re en vue de lui fournir les fonds n6cessaires pour r6aliser le Projet et constituer
un fonds de roulement initial jug6 satisfaisant par la Banque, comme il est pr6vu l'alin6a
b du paragraphe 5.05 du present Contrat.

e) L'Emprunteur pourra, apr~s l'ach~vement des travaux relatifs au Projet et la
constitution d'un fonds de roulement jug6 suffisant par la Banque, rembourser les avances
qui lui auront 6t6 consenties au titre de la Convention financi~re pour lui permettre de
maintenir son fonds de roulement net h un niveau jug6 satisfaisant par la Banque, comme
il est pr6vu & l'alin6a b du paragraphe 5.05 du pr6sent Contrat.

f) Aux fins du pr6sent paragraphe et des paragraphes 5.05 et 5.07 du pr6sent Contrat:
i) l'expression o fonds de roulement net o d6signe l'exc6dent de l'actif courant sur le passif
courant ; ii) l'expression , actif courant * d6signe les liquidit6s et les 616ments d'actif
aisdment r~alisables, ainsi que tous les autres avoirs que, dans l'exercice de ses activit~s
commerciales normales, l'Emprunteur doit, dans les 12 mois, convertir en espces ou
en 6lments d'actif ais6ment r6alisables ; iii) l'expression 0 passif courant * d6signe les
dettes dchues et exigibles et toutes les autres dettes qui deviendront ou pourront devenir
exigibles dans les 12 mois, A l'exception du service futur de l'Emprunt et du pr~t de
la Caisse centrale ; iv) l'expression o exc6dents accumul6s * d6signe le montant global des
b6ndfices rdalis~s par l'Emprunteur entre la date de la premiere exp6dition et la fin de
l'exercice pr6cddent; v) l'expression o b6n6fices nets * d6signe les b6n6fices nets de 'Em-
prunteur, d~termin~s conform6ment A des bonnes m~thodes comptables g6n6ralement
admises, apr~s avoir pay6 ou avoir fait provision pour:

1) les d~penses d'exploitation;

2) les amortissements. L'amortissement pour chaque article du materiel, des installations
fixes et des autres installations, sera calcul6 sur la base de la dur~e 6conomique ou la
dur6e des gisements de minerai, si elle est inf6rieure A la dur6e dconomique. Aux fins,
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subparagraph, and except as the Bank shall otherwise agree, the life of the ore deposits
shall be based on 94 million tons of ore;

(3) interest on the outside debt of the Borrower, and on any other debt of the Borrower
maturing by its terms within one year after the date on which it is originally incurred;

(4) taxes, if any.

(g) So long as any part of the Loan or the Bond shall remain outstanding and unpaid,

any advances under the Financial Agreement shall be subordinated and subject in right

of payment to the prior payment in full of the principal and other amounts payable on
the Loan, or the Bonds, upon any dissolution, winding-up, liquidation, any bankruptcy
proceedings or upon any other marshalling of the assets and liabilities of the Borrower.

Section 5.09. Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall not incur,

guarantee or assume any indebtedness and shall not permit any subsidiary to incur,

guarantee or assume any indebtedness, (other than advances made under the Financial
Agreement) maturing by its terms more than one year after the date on which it is origi-
nally incurred.

Section 5.10. The Borrower undertakes that, except as the Bank shall otherwise

agree : (a) if the Borrower shall create any lien on any of its assets as security for any debt,

such lien will equally and ratably secure the payment of the principal of, and interest

and other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of any such lien

express provision will be made to that effect ; and (b) if any lien shall be created on any
assets of the Borrower, other than under (a) above, as security for any debt, the Borrower

shall grant to the Bank an equivalent lien satisfactory to the Bank; provided, however,

that the foregoing provisions of this Section shall not apply to: (i) any lien created on

property, at the time of purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase

price of such property; (ii) any lien on commercial goods to secure a debt maturing not

more than one year after the date on which it is originally incurred and to be paid out of

the proceeds of sale of such commercial goods; or (iii) any lien arising in the ordinary

course of banking transactions and securing a debt maturing not more than one year after
its date.

Section 5.11. Subject to such exemption as shall be conferred by the provisions of

Section 3.03 and Section 3.04 of the Guarantee Agreements, the Borrower shall pay or

cause to be paid all taxes or fees, if any, imposed under the laws of the Guarantors or laws

in effect in the respective territories of the Guarantors on or in connection with the execu-

tion, issue, delivery or registration of this Agreement, the Guarantee Agreements or the

Bonds, or the payment of principal, interest or other charges thereunder ; provided, how-

ever, that the provisions of this Section shall not apply to taxation of, or fees upon,

payments under any Bond to a holder thereof other than the Bank, when such bond is

beneficially owned by an individual or corporate resident of either of the Guarantors.

Section 5.12. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes and fees, if any,

imposed under the laws of the country or countries in whose currency the Loan and the
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du present sous-alinda, & moins que la banque n'accepte qu'il n'en soit autrement,
la durde des gisements de minerai sera calcule sur la base d'une quantit6 de 94 000 000
de tonnes de minerai;

3) les intrfts sur la dette ext6rieure de l'Emprunteur et sur toute autre dette de l'Emprun-
teur contract~e pour un an ou plus conform~ment & ses clauses;

4) les imp6ts 6ventuels.

g) En cas de dissolution, de liquidation de faillite ou de toute autre procedure de
distribution par contribution de i'actif et du passif de l'Emprunteur, et si une fraction
quelconque de l'Emprunt ou des Obligations demeure due, les avances consenties au titre
de la Convention financi~re ne pourront 6tre rembours~es qu'apr~s le remboursement
integral du principal et des autres charges de l'Emprunt ou des Obligations.

Paragraphe 5.09. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, l'Em-
prunteur ne pourra contracter, garantir, ni assumer pour plus d'un -an aucune dette autre
que les avances consenties au titre de la Convention financi~re, ni autoriser aucune de
ses filiales A contracter, garantir ou assumer aucune dette pour plus d'un an.

Paragraphe 5.10. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement a) si
l'Emprunteur constitue une sfret6 en garantie d'une dette sur Fun quelconque de ses
avoirs, cette sfiret6 garantira 6galement et dans les m~mes proportions le remboursement
du principal de l'Emprunt et des Obligations et le paiement des int~r~ts et autres charges
y afflrents, et mention expresse en sera faite lors de la constitution de cette seiret6 ; et b) si
une sfiret6 est constitute en garantie d'une dette sur Fun quelconque des avoirs de l'Em-
prunteur, autrement que comme il est dit a l'alin~a a ci-dessus, 'Emprunteur accordera
& la Banque une sfret6 6quivalente jug~e satisfaisante par elle ; il est entendu toutefois
que des stipulations du pr6sent paragraphe ne seront pas applicables : i) a la constitution,
sur des biens, au moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour unique objet de garantir
le paiement du prix d'achat desdits biens; ni ii) a la constitution, sur des marchandises
proprement dites, d'une sOret6 ayant pour objet de garantir une dette contract~e pour un
an au plus et qui doit 6tre rembours~e a l'aide du produit de la vente de ces marchandises ;
ni iii) A la constitution, dans le cadre normal d'activit~s bancaires, d'une sfiret6 ayant
pour objet de garantir une dette contract~e pour un an au plus.

Paragraphe 5.11. Sous r~serve des exemptions pr~vues au paragraphe 3.03 et au
paragraphe 3.04 des Contrats de garantie, l'Emprunteur paiera ou fera payer tous les
imp6ts ou droits qui pourraient 8tre pergus en vertu de la legislation des Garants ou des
lois en vigueur sur leurs territoires respectifs lors ou l'occasion de l'6tablissement, de
l'6mission, de la remise ou de l'enregistrement du present Contrat, des Contrats de garantie
ou des Obligations, ou lors du paiement du principal, des int~rits ou des autres charges
y affrents ; toutefois les dispositions du present paragraphe ne seront pas applicables a
la perception d'imp6ts ou de droits sur des paiements faits en vertu des stipulations d'une
Obligation A un porteur autre que la Banque, si c'est une personne physique ou morale
r~sidant sur les territoires de Fun des Garants qui est le v6ritable propri6taire de l'Obliga-
tion.

Paragraphe 5.12. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts et droits qui
pourraient tre pergus en vertu de la legislation du pays ou des pays dans la monnaie

N 6508



180 United Nations - Treaty Series 1963

Bonds are payable or laws in effect in the territories of such country or countries on or

in connection with the execution, issue, delivery or registration of this Agreement, the

Guarantee Agreements or the Bonds.

Section 5.13. Except as shall be otherwise agreed between the Bank and the Borrow-
er :

(a) The Borrower shall insure or cause to be insured with responsible insurers all

goods financed with the proceeds of the Loan. Such insurance shall cover such marine,

transit and other hazards incident to purchase and importation of the goods into the

territories of Republic of Mauritania and to delivery thereof to the site of the Project,
and shall be for such amounts as shall be consistent with sound commercial practice.

Such insurance shall be payable in dollars or in the currency in which the cost of the goods

insured thereunder shall be payable.

(b) The Borrower shall, in addition to the insurance provided for in subparagraph (a)
of this Section, take out or cause to be taken out and maintain or cause to be maintained,

with responsible insurers, insurance against such risks and in such amounts as shall be

consistent with sound industrial and business practices.

Section 5.14. Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall not sell,
lease, transfer or otherwise dispose of its property and assets or of the property included

in the Project or any plant included therein, except in the ordinary course of business ;
provided, however, that for the purposes of this Section any transfer of assets by the

Borrower to Republic of Mauritania or to such person or persons, entity or entities, as
Republic of Mauritania may designate pursuant to Articles 9, 16 and 25 of the Installation

and Operating Convention shall not be considered as a transfer of assets occurring in the

ordinary course of business.

Section 5.15. Except as the Bank shall otherwise agree, before the Borrower shall
undertake or execute, for its own account or for the account of any of its shareholders or

of any third party or parties, any major project or development other than the Project,
or make any investment not related to the Project, it shall first have satisfied the Bank

that such action would not prejudice the interests of the Bank under this Agreement, the

Guarantee Agreements or the Bonds; provided, however, that the Borrower may invest
idle funds in securities readily convertible into cash.

Section 5.16. (a) The Borrower shall at all times take all steps necessary to main-
tain its corporate existence and right to carry on operations and shall, except as the Bank

may otherwise agree, take all steps necessary to acquire, or to make effective arrangements

satisfactory to the Bank to acquire, and to retain such land, interests in land and proper-
ties and to acquire, or to make effective arrangements satisfactory to the Bank to acquire,

and to maintain and to renew such licenses, consents, or other rights, as may be necessary

or proper for the construction and operation of the Project and the conduct of its business.

(b) The Borrower shall operate its undertaking and conduct its affairs in accordance

with sound business and financial practices and shall operate, maintain, renew and repair
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desquels l'Emprunt et les Obligations sont remboursables ou des lois en vigueur sur les
territoires de ce pays ou de ces pays, lors ou & l'occasion de l'dtablissement, de l'dmission,
de la remise ou de l'enregistrement du present Contrat, des Contrats de garantie ou des
Obligations.

Paragraphe 5.13. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur:

a) L'Emprunteur assurera ou fera assurer aupr~s d'assureurs solvables les mar-
chandises achetdes a 1'aide des fonds provenant de 'Emprunt. Cette assurance devra
couvrir les risques de mer, de transport et autres entrain~s par 1'achat de ces marchandises,
leur importation dans les territoires de la R6publique de Mauritanie et leur livraison sur
les lieux d'ex6cution du Projet. Les montants assures seront fixes conform~ment aux r~gles
d'une saime pratique commerciale. Les indemnit~s seront stipules payables en dollars
ou dans la monnaie de paiement des marchandises assur~es.

b) En plus de l'assurance pr6vue a l'alin~a a du present paragraphe, 'Emprunteur
contractera ou fera contracter, aupr~s d'assureurs solvables, des assurances le couvrant
contre les risques et pour les montants requis par les r~gles d'une saine pratique industrielle
et commerciale et il veillera a ce que ces assurances demeurent en vigueur.

Paragraphe 5.14. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, l'Em-
prunteur ne vendra, louera, transf~rera ni ali~nera d'aucune autre mani~re l'un quel-
conque de ses biens ou avoirs ni un bien ou une installation affect6 au Projet, sauf dans
le cadre de transactions commerciales ordinaires. Toutefois, aux fins du pr6sent para-
graphe, tout transfert d'avoirs effectu6 par l'Emprunteur a la Rpublique de Mauritanie
ou a la personne ou aux personnes physiques ou morales que la R~publique de Mauritanie
pourra d6signer conform~ment aux articles 9, 16 et 25 de la Convention relative a l'installa-
tion et au fonctionnement, ne sera pas consid~r6 comme un transfert d'avoirs effectu6
dans le cadre de transactions commerciales ordinaires.

Paragraphe 5.15. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, l'Em-
prunteur devra, avant d'entreprendre ou d'ex6cuter pour son propre compte ou pour le
compte de l'un quelconque de ses actionnaires ou de tiers, un projet ou des travaux impor-
tants autres que le Projet, ou de faire aucun investissement qui ne soit li au Projet,
prouver A la Banque, d'une mani~re jug~e satisfaisante par elle, que les int6r~ts de la
Banque aux termes du pr6sent Contrat, des Contrats de garantie ou des Obligations n'en
seront pas compromis ; il est entendu toutefois, que l'Emprunteur pourra investir ses
disponibilit~s dans des titres ais~ment convertibles en esp6ces.

Paragraphe 5.16. a) L'Emprunteur prendra en tout temps toutes les mesures n6ces-
saires pour conserver sa qualit6 de personne morale et le droit de poursuivre ses activit~s
et, h. moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, il prendra toutes les mesures
n~cessaires pour acqu~rir et conserver les terrains, intrfts fonciers et biens ou pour con-
clure des arrangements jug~s satisfaisants par la Banque en vue d'acqudrir, conserver et
renouveler les permis, autorisations et autres droits qui lui seraient ncessaires pour la
construction du Projet et 1'exploitation des installations cr66es ainsi que pour la conduite
de ses affaires.

b) L'Emprunteur exploitera son entreprise et conduira ses affaires conform6ment
aux principes d'une saine gestion financi~re et commerciale et exploitera, entretiendra,
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its plants, machinery, equipment and property as required in accordance with sound
engineering, railway and mining practices.

Section 5.17. (a) Except as the Bank shall otherwise agree, before the Borrower
shall take any action to create any subsidiary, the Borrower shall first have satisfied the
Bank that such action would not prejudice the interest of the Bank under this Agreement,
the Guarantee Agreements or the Bonds.

(b) The obligations of the Borrower expressed in this Article shall be applicable to
any subsidiary of the Borrower as though such obligations were binding on any such
subsidiary, and the Borrower shall cause any such subsidiary to carry out such obligations.

Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a), paragraph (b), paragraph
(e), paragraph (I), paragraph (g), paragraph (j), paragraph (k), paragraph (1) or para-
graph (m) of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue for

a period of thirty days, or (ii) if any event specified in paragraph (c) of Section 5.02 of the
Loan Regulations shall occur and shall continue for a period of sixty days after notice
thereof shall have been given by the Bank to the Borrower, then at any subsequent time
during the continuance thereof, the Bank, at its option, may declare the principal of the
Loan and of all the Bonds then outstanding to be due and payable immediately, and upon
any such declaration such principal shall become due and payable immediately, anything
in this Agreement or in the Bonds to the contrary notwithstanding.

Section 6.02. If circumstances shall have arisen which shall require the guarantor-
shareholders under Article 6 (b) of the Financial Agreement to make the payments provided
therein, the Bank shall declare the principal of the Loan and of all the Bonds then out-
standing to be due and payable immediately, and upon such declaration such principal
together with interest accrued and unpaid thereon and such additional amounts (by way
of charges and premiums, if any) that would have been due and payable if the Borrower
had elected to repay the Loan and the Bonds in advance of maturity, shall become due
and payable immediately, anything in this Agreement or in the Bonds to the contrary
notwithstanding.

A rticle VII

EFFECTIvE DATE; TERMINATION

Section 7.01. The following events are specified as additional conditions of effective-

ness of this Agreement within the meaning of Section 9.01 (a) (ii) and Section 9.01 (b) (ii)
of the Loan Regulations, namely:

(a) That all such action, governmental, corporate or other, shall have been taken

and all such governmental consents shall have been obtained as may be required to enable
the Borrower to acquire such lands, interests in land and properties and such franchises
or other rights needed at Fort-Gouraud and Port-Etienne for starting construction on
the Project;
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renouvellera et r~parera ses installations, machines, mat6riel et biens suivant les r6gles
de P'art et conform~ment aux principes d'une saine gestion des chemins de fer et des mines.

Paragraphe 5.17. a) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
l'Emprunteur devra, avant de prendre une mesure quelconque en vue de cr6er une filiale,
prouver i la Banque, d'une mani6re jug6e satisfaisante par elle, que les int~r~ts de Ia
Banque aux termes du present Contrat, des Contrats de garanties ou des Obligations n'en
seront pas compromis.

b) Les obligations mises & la charge de l'Emprunteur par le present Article s'impose-
ront & ses diverses filiales comme si ces obligations leur 6taient propres et l'Emprunteur
veillera & ce que lesdites filiales s'acquittent de ces obligations.

Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i) Si Fun des faits dnum~r~s aux alin~as a, b, e, f, g, j, k, 1, ou m
du paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant 30 jours
ou ii) si un fait spcifi6 . l'alin~a c du paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts se
produit et subsiste pendant 60 jours A compter de sa notification par la Banque l'Em-
prunteur, la Banque aura & tout moment, tant que ce fait subsistera, la facult6 de declarer
immddiatement exigible le principal non remboursd de l'Emprunt et de toutes les Obli-
gations, et cette declaration entrainera l'exigibilit6 du jour m~me ofi elle aura 6t6 faite,
nonobstant toute stipulation contraire du present Contrat ou des Obligations.

Paragraphe 6.02. Si des circonstances se sont produites qui obligent les actionnaires-
garants, en vertu de l'alin~a b de l'Article 6 de la Convention financi~re, . effectuer les
versements pr6vus dans cet alin~a, la Banque d~clarera imm~diatement exigible le principal
non rembours6 de l'Emprunt et de toutes les Obligations et du jour m~me oil elle aura dt6
faite, cette dclaration entrainera l'exigibilit6 de ce principal augmentd des int~r~ts 6chus
et non pay~s t cette date et des autres sommes (charges et primes de remboursement
anticip6 le cas 6ch~ant) qui auraient 6t6 dues si l'Emprunteur avait dcid6 de rembourser
l'Emprunt et les Obligations avant l'dch~ance, nonobstant toute stipulation contraire
du present Contrat ou du texte des Obligations.

Article VII

DATE DE MISE EN VIGUEUR; RtSILIATION

Paragraphe 7.01. L'entr~e en vigueur du present Contrat sera subordonn6e, I titre
de conditions suppl6mentaires au sens de l'alin~a a, ii) du paragraphe 9.01 et de l'alin~a b,
ii) du paragraphe 9.01 du R~glement sur les emprunts, aux formalit~s suivantes :

a) Toutes les mesures que doivent prendre les pouvoirs publics ou les organes sociaux
ou autres, et tous les consentements que doivent donner les pouvoirs publics pour per-
mettre & l'Emprunteur d'acqu~rir les terres, droits fonciers et biens, ainsi que les conces-
sions ou autres droits n~cessaires . Fort-Gouraud et , Port-ttienne pour commencer la
construction du Projet devront avoir 6t6 valablement pris ou donn6s;
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(b) That the increase of the authorized capital of the Borrower up to CFA francs
13.3 billion shall have been fully subscribed by the shareholders of the Borrower;

(c) That the Financial Agreement shall have become effective in accordance with its
terms ;

(d) That the Technical Assistance Agreement shall have become effective in accord-
ance with its terms;

(e) That the Caisse Centrale Loan Agreement shall have become effective in accord-
ance with its terms.

Section 7.02. The following are specified as additional matters within the meaning
of Section 9.02 (e) of the Loan Regulations, to be included in the opinion or opinions to
be furnished to the Bank:

(a) That the Borrower is duly organized and existing under the laws of Republic of
Mauritania and has full power to own the properties and to carry on the business which
it owns and carries on and proposes to own and carry on for the purpose of the Project;

(b) That the increase of the authorized capital of the Borrower referred to in Sec-
tion 7.01 (b) hereof has been duly authorized or ratified by all corporate or other action
and that such increase of capital has been validly and effectively subscribed in full by the
shareholders of the Borrower;

(c) That the governmental, corporate or other actions and consents referred to in
Section 7.01 hereof or necessary to make the Mining Concession, the Establishment Con-
vention, the Port Convention, the Railway Convention, the Installation and Operating
Convention and the Tax Status, valid and enforceable in accordance with their respective
terms, have been validly taken or given, as the case may be, and that they have been duly
authorized or ratified by the Borrower and by the appropriate authority or authorities
and constitute valid and binding obligations of the Borrower and of such authority or
authorities in accordance with their respective terms;

(d) That the Financial Agreement has been duly authorized or ratified by, and exe-
cuted and delivered on behalf of, the Borrower and each of the guarantor-shareholders
respectively and that the Financial Agreement constitutes a valid and binding obligation
of each of the parties thereto in accordance with its terms, and that all governmental
consents regarding payments to be made thereunder have been duly obtained;

(e) That each of the Commercial Agreements has been duly authorized or ratified by,
and executed and delivered on behalf of, the Borrower and each of the shareholders party
thereto and that each of the Commercial Agreements constitutes a valid and binding
obligation of each of the parties thereto in accordance with its terms;

(f) That the Technical Assistance Agreement has been duly authorized or ratified by,
and executed and delivered on behalf of, the Borrower and Penarroya respectively and
that the Technical Assistance Agreement constitutes a valid and binding obligation of
each of the parties thereto in accordance with its terms;
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b) Le capital social de l'Emprunteur devra avoir 6t6 port6 A 13,3 milliards de francs
;CFA et cette augmentation devra avoir dt6 enti~rement souscrite par les actionnaires de
'Emprunteur;

c) La Convention financi~re devra 8tre entree en vigueur conform~ment A ses clauses;

d) L'Accord d'assistance technique devra 8tre entr6 en vigueur conform6ment A ses
clauses ;

e) Le Contrat de prit de la Caisse centrale devra 6tre entr6 en vigueur conform~ment
A ses clauses.

Paragraphe 7.02. La consultation ou les consultations que l'Emprunteur doit
produire A la Banque devront specifier A titre de points suppl~mentaires, au sens de l'alin~a
.e du paragraphe 9.02 du R~glement sur les emprunts:

a) Que l'Emprunteur est dfiment constitu6 et en existence conformdment A la 16gis-
lation de la R~publique de Mauritanie et est pleinement habilit6 I poss~der les biens qu'il
poss~de ou se propose d'acqurir aux fins du Projet, et A exercer les activit~s qu'il exerce
ou se propose d'exercer aux fins du Projet ;

b) Que l'augmentation du capital social de l'Emprunteur vis6 A l'alin~a b du para-
graphe 7.01 du present Contrat a 6t6 dftment autorisde ou approuv~e par tous les organes
sociaux ou autres autorit6s, que cette augmentation de capital est valable et effective et
qu'elle a 6t6 enti&rement souscrite par les actionnaires de l'Emprunteur;

c) Que toutes les mesures que doivent prendre les pouvoirs publics, ou les organes
sociaux ou autres et tous les consentements vis6s au paragraphe 7.01 du present Contrat
ou ndcessaires pour rendre la Concession mini~re, la Convention relative A l'tablissement,
la Convention relative au port, la Convention relative aux chemins de fer, la Convention
relative A l'installation et au fonctionnement et le Statut fiscal valables et ex6cutoires
conform~ment A leurs clauses respectives, ont W valablement prises ou donn6es, suivant
le cas, qu'ils ont 6t6 dfiment autoris~s ou approuv~s par l'Emprunteur et par l'autorit6
ou les autorit~s comp~tentes et qu'ils constituent des engagements valables et d~finitifs
pour l'Emprunteur et pour ladite autorit6 ou lesdites autorit6s conform~ment aux termes
dans lesquels ils sont r~dig~s ;

d) Que la Convention financi~re a 6t6 diament autoris6e ou approuvde par l'Emprun-
teur et par chacun des actionnaires garants, qu'elle a W sign6e et remise en leur nom,
qu'elle constitue un engagement valable et d~finitif pour chacune des parties conform6-
ment A ses clauses et que tous les consentements que doivent donner les pouvoirs publics
quant aux paiements qui y sont pr~vus ont t6 dfiment obtenus ;

e) Que chacun des Accords commerciaux a 6t6 dfiment autoris6 ou approuv6 par
l'Emprunteur et chacun des actionnaires qui y sont parties, qu'il a t6 sign6 et remis en
leur nom, et qu'il constitue un engagement valable et d~finitif pour chacune des parties
conform~ment A ses clauses ;

f) Que l'Accord d'assistance technique a W dfiment autoris6 ou approuv6 par l'Em-
prunteur et la Penarroya, qu'il a t6 sign6 et remis en leur nom et qu'il constitue un enga-
gement valable et d6finitif pour chacune des parties conformdment A ses clauses ;
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(g) That the Caisse Centrale Loan Agreement has been duly authorized or ratified by,
and executed and delivered on behalf of, Caisse Centrale and the Borrower and constitutes
a valid and binding obligation of each of the parties thereto in accordance with its terms;

(h) That the Treasury Loan Agreement constitutes a valid and binding obligation
of the Minister of Finance of Republic of France in accordance with its terms.

Section 7.03. A date 60 days after the date of this Agreement is hereby specified
for the purposes of Section 9.04 of the Loan Regulations.

A rticle VIII

MISCELLANEOUS

Section 8.01. The Closing Date shall be November 15, 1964.

Section 8.02. The following addresses are specified for the purposes of Section 8.01
of the Loan Regulations:

For the Borrower:

Soci~t6 Anonyme des Mines de Fer de Mauritanie
11, Boulevard Lannes
Paris XVIe, France

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Mifermasa
Paris

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D.C.
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Intbafrad
Washington, D.C.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives there-

unto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in their respective
names and delivered in the District of Columbia, United States of America, as of the day
and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:

by J. Burke KNAPP

Vice President

Soci6t6 Anonyme des Mines de Fer de Mauritanie:

by Paul LEROY-BEAULIEU

Authorized Representative
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g) Que le Contrat de pr~t de la Caisse centrale a 6t6 dfiment autoris6 ou ratifi6 par la
Caisse centrale et 'Emprunteur, qu'il a 6td sign6 et remis en leur nom et qu'il constitue
un engagement valable et d6finitif pour chacune des parties conformdment h ses clauses;

h) Que le Contrat de pr~t du Tr6sor constitue un engagement valable et ddfinitif
pour le Ministre des finances de la Rdpublique frangaise, conformdment . ses clauses.

Paragraphe 7.03. La date spdcifi6e aux fins du paragraphe 9.04 du Rglement sur
les emprunts est le soixanti~me jour apr~s la date du prdsent Contrat.

Article VIII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.01. La date de cl6ture est le 15 novembre 1964.

Paragraphe 8.02. Les adresses ci-apr~s sont indiqudes aux fins du paragraphe 8.01
du Rglement sur les emprunts:

Pour l'Emprunteur:

Soci6t6 Anonyme des Mines de Fer de Mauritanie
11, Boulevard Lannes
Paris XVIe (France)

Adresse tdl6graphique:

Mifermasa
Paris

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D.C.
(ttats-Unis d'Amdrique)

Adresse t ldgraphique:

Intbafrad
Washington, D.C.

EN FOI DE Quoi les parties, agissant par leurs reprdsentants L ce dfiment autoriss,
ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat d'emprunt en leurs noms respectifs dans le
district de Columbia (ttats-Unis d'Amdrique) . la date inscrite ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le dtveloppement:

(Signd) J. Burke KNAPP

Vice-Pr6sident

Pour la Soci6t6 Anonyme des Mines de Fer de Mauritanie:

(Signd) Paul LEROY-BEAULIEU

Repr6sentant autoris6
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SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Date Payment Due

January 1, 1966 . .
July 1, 1966 . . .
January 1, 1967 . .
July 1, 1967 . . .
January 1, 1968 . .
July 1, 1968 . . .
January 1, 1969 . .
July 1, 1969 . . .
January 1, 1970 . .
July 1, 1970 . . .

Payment of Principai
(expressed in dotlars)*

$1,212,000
1,250,000
1,289,000
2,830,000
2,919,000
3,010,000
3,104,000
3,201,000
3,301,000
3,404,000

Date Payment Due

January 1, 1971 . .
July 1, 1971 . . .
January 1, 1972 . .
July 1, 1972 . . .
January 1, 1973 . .
July 1, 1973 . . .
January 1, 1974 . .
July 1, 1974 . . .
January 1, 1975 . .
July 1, 1975 . . .

Payment ot Princibal
(expressed in dollars)*

$3,511,000
3,620,000
3,734,000
3,850,000
3,971,000
4,095,000
4,222,000
4,355,000
4,491,000
4,631,000

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars
(see Loan Regulations, Section 3.02), the figures in this column represent dollar equivalents
determined as for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment in

advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to Section
2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its maturity
pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations:

Time of Prepayment or Redemption

Not more than 3 years before maturity ....... ................
More than 3 years but not more than 6 years before maturity .........
More than 6 years but not more than 11 years before maturity .........
More than 11 years but not more than 13 years before maturity .......
More than 13 years before maturity .................

Premium

Y2 %2 A%

3 3/4 %
5%

6'A%

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF PROJECT

The Project consists of the opening, equipping and operation by the Borrower of

new mines near Fort-Gouraud in the Republic of Mauritania with a minimum capacity
of 6,000,000 tons of iron ore annually including a railway to transport the ore to Port-
Etienne where stocking and loading facilities are to be provided.

The capacity of the mine and related installations and services should allow shipments
at the rate of 4.0 million tons of ore annually early in 1964 and at the rate of 6.0 million

tons of ore annually early in 1968. The latter rate shall in any event be attained by
October 24, 1969.
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ANNEXE I

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Dates des dchdances

1er janvier 1966
l er juillet 1966
Ier janvier 1967
l er juillet 1967
l er janvier 1968
l er juillet 1968
l er janvier 1969
ler juillet 1969
jer janvier 1970
Ier juillet 1970

Montant du Principal
des &hdances

(exprimrd en dollars)*

1 212 000
1 250 000
1 289 000
2 830 000
2919000
3 010 000
3 104 000
3 201 000
3301 000
3 404 000

Dates des chiances

let janvier 1971
let juilet 1971

er janvier 1972
ler juillet 1972
let janvier 1973
ler jullet 1973
ler janvier 1974

jer "uillet 1974
ler janvier 1975
ler juillet 1975

Montant du principal
des Ichianees

(exprimi en dollars)-

3511 000
3 620 000
3 734 000
3 850 000
3971 000
4 095 000
4 222 000
4 355 000
4 491 000
4 631 000

* Dans la mesure oi une fraction de l'Emprunt est remboursable en une monnaie autre
que le dollar (voir le paragraphe 3.02 du R6glement sur les emprunts), les chiffres de cette colonne
reprdsentent l'dquivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calculd comme HI est prdvu
pour les prdl~vements.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPA DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipul~s pour les primes payables lors du remboursement avant
l'6chdance de toute fraction du principal de l'Emprunt conform6ment & l'alinda b du
paragraphe 2.05 du R~glement sur les emprunts, on lors du remboursement anticip6 de
toute Obligation, conform6ment au paragraphe 6.16 du R~glement sur les emprunts,

savoir :

tpoque du remboursement anticipg de l'Emprunt ou de l'Obligation

Trois ans au maximum avant l'dchdance
Plus de trois ans et au maximum six ans avant l'dchdance .......
Plus de six ans et au maximum onze ans avant l'dchdance .......
Plus de onze ans et au maximum treize ans avant l'6chdance ..........
Plus de treize arts avant l'dchdance ...... ..................

Prime

Y2%
2 %
3/4 %

5%
6 %

ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

Il s'agit pour l'Emprunteur d'ouvrir, d'6quiper et d'exploiter pros de Fort-Gouraud,
dans la R~publique de Mauritanie, de nouvelles mines dont la capacit6 annuelle minimum
de production sera de 6 millions de tonnes de minerai de fer; une voie ferr6e permettra
de transporter le minerai Port-ttienne, oh des installations de stockage et de chargement
doivent etre crd6es.

La capacitd de la mine et des installations et services auxiliaires doit permettre
d'expddier annuellement 4 millions de tonnes de minerai & partir du d6but de 1964 et
6 millions de tonnes de minerai A partir du d6but de 1968. Ce dernier chiffre doit tre atteint,
en tout dtat de cause, le 24 octobre 1969.
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The Project includes the following works and installations:

1) The Mines

The mines near Fort-Gouraud will be developed and equipped for open pit mining
for the extraction of sufficient crude ore to insure minimum annual shipments of 6,000,000
tons iron ore with an Fe content of about 63%. Crushing plants, conveyor systems and
stockpiling and loading facilities will be provided as required.

2) The Railway

A railway will be constructed through Mauritanian territory to connect the mines
with an ore port near Port-Etienne. The track will be standard gauge designed for
axle loadings of at least 25 tons. Marshalling yards, sidings and other facilities as required
for efficient operation will be provided. Sufficient rolling stock and locomotives will be
provided to move the minimum specified tonnages of ore plus all operating supplies.

3) The Port

The Borrower will construct near Port-Etienne a mineral quay capable of accommo-
dating modem ore carriers and equipped with a ship loader with a capacity of at least
3,000 tons of ore per hour. Stockpiling facilities for at least 650,000 tons of ore, including
a stocking and destocking conveyor system, and necessary harbor installations will be
provided.

4) General Services

Necessary roads, housing and community facilities, water supply, power generation,
repair shops and other facilities will be provided as and when required at the mines,
along the route of the railway and at the port.

SCHEDULE 3

MODIFICATIONS OF LOAN REGULATIONS No. 4

For the purposes of this Agreement the provisions of Loan Regulations No. 4 of the
Bank, dated June 15, 1956, shall be deemed to be modified as follows:

(a) By the deletion (except in Schedules 1 and 2) of : (i) the words "Guarantor" and
"Guarantee Agreement" wherever the same shall occur and the substitution therefor
respectively of the words "Guarantors" and "Guarantee Agreements." Whenever the
context shall require there shall be made all such grammatical changes as shall be con-
sequential upon the aforesaid deletions and substitutions; and (ii) paragraph 5 of Section
10.01 and the substitution therefor of the following new paragraph, namely:
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Le Projet comprend les installations et les ouvrages suivants

1) Mines

Les mines situdes pros de Fort-Gouraud seront exploit6es et dquip6es de mani~re &
extraire, A ciel ouvert, une quantit6 de minerai brut suffisante pour assurer l'exp~dition
annuelle d'au moins 6 millions de tonnes de minerai contenant environ 63 p. 100 de fer.
On construira des installations de broyage, les convoyeurs et des installations de stockage
et de chargement n6cessaires.

2) Voie ferrie

Une voie ferr6e sera construite sur le territoire de la Mauritanie pour relier les mines
un port minier situ6 pros de Port-]Ptienne. La voie aura l'6cartement normal pour une

charge par essieu d'au moins 25 tonnes. Des centres de triage, des voies de garage et les
autres installations n~cessaires A un fonctionnement efficace seront am6nag6s. Le materiel
roulant et les locomotives devront 6tre suffisants pour transporter les tonnages minimums
de minerai stipul6s, ainsi que les fournitures n6cessaires & une bonne exploitation.

3) Port

Pr~s de Port-ttienne, l'Emprunteur construira un quai de chargement qui pourra
recevoir des bateaux modernes de transport de minerai et sera 6quip6 d'un transbordeur
pouvant charger au minimum 3 000 tonnes de minerai par heure. On am6nagera des
installations de stockage pouvant contenir au moins 650 000 tonnes de minerai, des con-
voyeurs pour l'entreposage et l'6vacuation, ainsi que les installations portuaires n6cessaires.

4) Services giniraux

Sur l'emplacement des mines, le long de la voie ferre et sur le port, on construira
les chemins n6cessaires, des logements et des installations collectives, des installations
d'adduction d'eau et de production d'6nergie, des ateliers de r6paration et toutes les autres
installations voulues au fur et L mesure des besoins.

ANNEXE 3

MODIFICATIONS APPORTtiES AU Rt:GLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS

Aux fins du pr6sent Contrat, les dispositions du RIglement No 4 de la Banque sur
les emprunts, en date du 15 juin 1956, sont modifi6es comme suit:

a) Sauf dans les annexes 1 et 2, i) les mots <(Garant) et i( Contrat de garantie 0 sont
remplac6s, partout oii ils figurent, par les mots i Garants * et i Contrats de garantie ;
chaque fois que le contexte l'exige, les modifications grammaticales qu'appelle cette
substitution sont apport6es; ii) l'alin6a 5 du paragraphe 10.01 est remplac6 par le texte
suivant:
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"5. The term 'Republic of France Guarantee Agreement' means the agreement
between Republic of France and the Bank I providing for the guarantee of the Loan.

"The term 'Republic of Mauritania Guarantee Agreement' means the agreement
between Republic of Mauritania and the Bank a providing for the guarantee of the
Loan.

"The term 'Guarantee Agreements' means the Republic of France Guarantee
Agreement and the Republic of Mauritania Guarantee Agreement and includes either
one or both of such agreements, as the context may require, and includes all agree-
ments supplemental, and all schedules, thereto, respectively.

"The term 'Guarantors' means Republic of France and Republic of Mauritania
and includes either one or both of them, as the context may-require."

(b) By the deletion of Sections 2.02 and 4.01.

(c) By the deletion of subparagraphs (b), (c), (d), (e), (f), (g), (h), (i) and (j) of Section
5.02 and the substitution therefor and the addition thereto of the following new sub-
paragraphs, namely:

"(b) A default shall have occurred in the payment of principal or interest or
any other payment required under any other loan agreement between the Bank
and the Borrower or under any loan agreement or under any guarantee agreement
between the Bank and, respectively, Republic of France or Republic of Mauritania;

"(c) A default shall have occurred in the performance of any other covenant or
agreement on the part of the Borrower or of either of the Guarantors under the Loan
Agreement, the Guarantee Agreements or the Bonds;

"(d) An extraordinary situation shall have arisen which shall make it improbable
that the Borrower or either of the Guarantors will be able to perform their respective
obligations under the Loan Agreement or the Guarantee Agreements;

"(e) The Borrower shall have taken or permitted to be taken any action or
proceeding whereby any of its property shall or may be assigned or in any manner
transferred or delivered to any receiver, assignee, liquidator or other person, whether
appointed by the Borrower or by a court or by Republic of Mauritania or by authority
of any law, whereby such property shall or may be distributed among the creditors
of the Borrower;

"(/) Republic of Mauritania shall have taken any action for the dissolution o
disestablishment of the Borrower or for the suspension of its operations, or a sub
stantial part thereof ;

"(g) Republic of Mauritania shall have, during the operation of the Project and
in pursuance of the Installation and Operating Convention, granted one or several
concessions to persons or entities other than the Borrower (or any other persons or
entities substituted for the Borrower in accordance with the provisions of Article V,

See p. 148 of this volume.

a See p. 211 of this volume.
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o 5. L'expression * le Contrat de garantie de la R6publique frangaise * d6signe
le Contrat conclu entre la R6publique frangaise et la Banque 1 pour garantir l'Emprunt.

4 L'expression o le Contrat de garantie de la R6publique de Mauritanie # d~signe
le Contrat conclu entre la R6publique de Mauritanie et la Banque 2 pour garantir
l'Emprunt.

o L'expression 4 les Contrats de garantie * d~signe le Contrat de garantie de la
Rdpublique frangaise et le Contrat de garantie de la R6publique de Mauritanie et
-se rapporte & l'un ou t l'autre desdits Contrats ou aux deux, selon le contexte ;
l'expression vise 6galement tout contrat compl6tant lesdits Contrats ainsi que leurs
annexes.

a Le terme a Garants s d~signe la R6publique frangaise et ]a Rfpublique de
Mauritanie et se rapporte l'une d'elles ou aux deux selon le contexte. 0

b) Les paragraphes 2.02 et 4.01 sont supprims.

c) Les alin6as b, c, d, e, f, g, h, i, j, du paragraphe 5.02 sont remplac6s par les nouveaux
alinfas suivants :

( b) Un manquement dans le remboursement du principal, le paiement des
int6r~ts ou tout autre paiement pr6vu dans un autre Contrat d'emprunt conclu entre
la Banque et l'Emprunteur ou dans un Contrat d'emprunt ou un Contrat de garantie
conclu entre la Banque, d'une part, et la Rfpublique francaise ou la R~publique de
Mauritanie, d'autre part;

4 c) Un manquement dans l'exdcution de tout autre engagement ou obligation
souscrit par l'Emprunteur ou Fun des Garants dans le Contrat d'emprunt, les Contrats
de garantie ou le texte des Obligations ;

* d) Une situation exceptionnelle qui rend improbable que l'Emprunteur ou l'un
des Garants soit en mesure de remplir les obligations qui lui incombent en vertu du
Contrat d'emprunt ou des Contrats de garantie ;

o e) Le fait que l'Emprunteur a engag6 ou laiss6 engager une action ou une
procedure quelconque A la suite de laquelle une partie de ses biens doit ou pourra
etre cd6e ou transferee ou livr~e de quelque mani~re que ce soit A un sdquestre,
un cessionnaire, un liquidateur ou toute autre personne dont la designation aura 6t6
faite par l'Emprunteur, par un tribunal, par la R6publique de Mauritanie ou en vertu
de la loi, de sorte que lesdits biens doivent ou pourront itre distribu~s aux cr~anciers
de l'Emprunteur;

<(/) Le fait que la R6publique de Mauritanie a engag6 une action en vue de la
dissolution ou de la liquidation de l'Emprunteur ou en vue de suspendre ses activit6s
ou une partie importante de ses activit6s;

o g) Le fait que la R6publique de Mauritanie a, durant l'exploitation des installa-
tions cr66es par l'ex6cution du Projet et conform6ment A la Convention relative A
l'installation et au fonctionnement, accord6 une ou plusieurs concessions X des per-
sonnes physiques ou morales autres que l'Emprunteur ou A toute autre personne

I Voir p. 149 de ce volume.
' Voir p. 211 de ce volume.
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Section 5.03 (b) of the Loan Agreement) and the grantee of any such concession or

concessions shall not be satisfactory to the Bank;

"(h) Republic of France shall have been suspended from membership in or ceased

to be a member of the Bank;

"(i) Republic of France shall have ceased to be a member of the international

Monetary Fund or shall have become ineligible to use the resources of said Fund

under Section 6 of Article IV of the Articles of Agreement of said Fund I or shall

have been declared ineligible to use said resources under Section 5 of Article V.

Section 1 of Article VI or Section 2 (a) of Article XV of the Articles of Agreement

of said Fund;

"(j) The Community shall have taken any action which would prevent, or materi-

ally interfere with, the successful construction or operation of the Project or with

the performance by the Borrower of its obligations contained in the Loan Agreement

or with the performance by either of the Guarantors of their respective obligations

under the Guarantee Agreements;

"(k) Any creditor shall demand payment from the Borrower of moneys lent to

the Borrower prior to the agreed maturity, and in accordance with the terms of,

any loan having an original maturity of one year or more;

"(1) A default shall have occurred in any payment required under Article 2 of

the Financial Agreement on the part of any guarantor-shareholder and such default

shall have not been cured within thirty days, or the guarantor-shareholders shall

have been relieved from their obligations under the Financial Agreement as contem-

plated in Article 5 of said Agreement;

"(m) Any action for the amendment, suspension or termination of the Mining

4Concession, the Tax Status, the Establishment Convention, the Port Convention,

the Railway Convention, the Installation and Operating Convention, the Technical

Assistance Agreement, the Commercial Agreements and the Financial Agreement,

shall have been taken by one of the parties thereto ;

"(n) After the date of the Loan Agreement and prior to the Effective Date any

action shall have been taken which would have constituted a violation of any covenant

contained in the Loan Agreement or Guarantee Agreements if the Loan Agreement

and Guarantee Agreements had been effective on the date such action was taken."

(d) By the deletion of Section 6.01 and the substitution therefor of the following

new Section, namely:

"SECTIoN 6.01. Delivery of Bonds. The Borrower shall execute and deliver

Bonds representing the principal amount of the Loan and each of the Guarantors

shall endorse its guarantee thereon, all as hereinafter in this Article provided."

(e) By the deletion of the fifth sentence of Section 6.07 and the substitution therefor

of the following new sentence, namely:

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 2, p. 40 ; Vol. 19, p. 280 ; Vol. 141, p. 355 ; Vol. 199,
p. 308; Vol. 260, p. 432 ; Vol. 287, p. 260; Vol. 303, p. 284 ; Vol. 316, p. 269: Vol. 406, p. 282,
and Vol. 426, p. 334.
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physique ou morale substitute l'Emprunteur conform6ment aux dispositions de
l'alin~a b du paragraphe 5.03 de l'article V du Contrat d'emprunt et que le b~nd-
ficiaire de cette concession ou de ces concessions n'est pas jug6 satisfaisant par la
Banque;

,j h) Le fait que la R~publique frangaise a 6t6 frapp6e de suspension par la

Banque ou a cess6 d'en ftre membre ;

o i) Le fait que la R6publique frangaise a cess6 d'tre membre du Fonds mon6-
taire international, ou n'est plus admise faire usage des ressources du Fonds, par
application de la section 6 de l'article IV de l'Accord relatif au Fonds 1, ou que le
Fonds a dclar6 qu'elle n'est plus admise i faire usage desdites ressources par appli-
cation de la section 5 de l'article V, de la section 1 de l'article VI ou de la section 2,
a de 'article XV de l'Accord relatif audit Fonds;

( ") Le fait que la Communaut6 a pris une mesure quelconque qui emp~che ou

gene sensiblement l'ex~cution ou l'exploitation du Projet ou qui empche I'Emprun-
teur de s'acquitter des obligations qui lui incombent en vertu du Contrat d'emprunt,

ou les Garants de s'acquitter des obligations mises leur charge par les Contrats de
garantie ;

* k) Le fait qu'en application des clauses d'un contrat, un cr~ancier exige que

l'Emprunteur rembourse avant l'6ch~ance dont ils 6taient convenus des fonds pr~tds
pour un an ou plus;

4 1) Le fait que Pun des actionnaires garants n'a pas fait lun des paiements
exig~s aux termes de Particle 2 de la Convention financibre et persist6 & ne pas le faire
pendant 30 jours, ou le fait que les actionnaires garants ont tb lib~r6s des obligations
qui leur incombent en vertu de la Convention financi~re, comme il est pr~vu & l'ar-

ticle 5 de ladite Convention;

* m) Le fait que l'une des parties int~ress~es a pris une mesure quelconque visant
A modifier, suspendre ou r~silier la Concession minibre, le Statut fiscal, la Convention
relative h l'tablissement, la Convention relative au port, la Convention relative aux

chemins de fer, la Convention relative X l'installation et au fonctionnement, l'Accord
d'assistance technique, les Accords commerciaux ou la Convention financi~re;

o n) Le fait qu'apr6s la date du Contrat d'emprunt et avant la date de mise en
vigueur, une mesure a 6t6 prise qui, si le Contrat d'emprunt ou les Contrats de garantie
avaient 6t6 en vigueur h ce moment, aurait constitu6 une violation de l'un des
engagements 6nonc~s dans le Contrat d'emprunt ou les Contrats de garantie. 0

d) Le paragraphe 6.01 est remplac6 par le nouveau paragraphe suivant :

O PARAGRAPHE 6.01. Remise des Obligations. L'Emprunteur tablira et remettra
des Obligations repr~sentant le montant en principal de l'Emprunt et revbtues de la
signature de chacun des Garants dans les conditions pr6vues au prbsent article. *

e) La cinqui~me phrase du paragraphe 6.07 est remplac~e par la nouvelle phrase
suivante :

I Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 2, p. 41 ; vol. 19, p. 281 ; vol. 141, p. 355 ; vol. 199.
p. 308; vol. 260, p. 432 ; vol. 287, p. 260 ; vol. 303, p. 284 ; vol. 316, p. 269 ; vol. 406, p. 282,
et vol. 426, p. 334.
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"All Bonds shall have the separate guarantee of each of the Guarantors endorsed
thereon substantially in the form set forth in Schedule 3 to the Loan Regulations."

(f) By the deletion of Section 6.12 (b) and the substitution therefor of the following
new subsection, namely:

"(b) The guarantees on the Bonds shall be signed in the name and on behalf of
Republic of France and of Republic of Mauritania by their respective authorized
representative or representatives designated in the Guarantee Agreements for the
purposes of this Section. The signature of any such representative may be a facsimile
signature if such guarantees are also countersigned manually by an authorized
representative of Republic of France or of Republic of Mauritania (as the case may be).
If any authorized representative of Republic of France or of Republic of Mauritania
whose manual or facsimile signature shall be affixed to any such guarantee shall
cease to be such authorized representative, the Bond on which such guarantee is
endorsed may nevertheless be delivered under the Loan Agreement and such guaran-
tee shall be valid and binding on Republic of France or Republic of Mauritania (as
the case may be), as though the person whose manual or facsimile signature.shall
have been affixed to such guarantee had not ceased to be such authorized represent-
ative."

(g) By the deletion of Section 7.02 and the substitution therefor of the following new
Section, namely:

"SECTION 7.02. Obligations of Guarantors. The obligations of Republic of
France under the Republic of France Guarantee Agreement and of Republic of
Mauritania under the Republic of Mauritania Guarantee Agreement shall be inde-
pendent of one another and shall not be discharged except by performance and then
only to the extent of such performance. The obligations of each of the Guarantors
shall not be subject to any prior notice to, demand upon or action against the Borrower
or the other of them or to any prior notice to or demand upon either of the Guarantors
with regard to any default by the other of them or by the Borrower, and shall not be
impaired by any of the following: any extension of time, forbearance or concession
given to the other of them or to the Borrower; any assertion of, or failure to assert,
any right or remedy against the other of them or the Borrower or in respect of any
security for the Loan; any modification or amplification of the provisions of the
Loan Agreement or either of the Guarantee Agreements contemplated by the terms
thereof respectively; any failure of the Borrower to comply with any requirement of
any law, regulation or order of Republic of France or of Republic of Mauritania or
of any political subdivision or agency of either of them."

(h) By the deletion of subparagraph (c) of Section 7.04 and the substitution therefor
of the following new subparagraph, namely:

"(c) The Arbitral Tribunal shall consist of three arbitrators appointed as fol-
lows : one arbitrator shall be appointed by the Bank; a second arbitrator shall be
appointed by the Borrower and the Guarantors or, if they shall not agree, by the
President of the Court of Arbitration of the Community; and the third arbitrator
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4 Toutes les Obligations seront revgtues de la garantie s~par6e de chacun des
Garants, qui sera conforme pour l'essentiel au module qui figure A 1'annexe 3 du pr6-
sent R1glement.o

I) L'alinda b du paragraphe 6.12 est remplac6 par le nouvel alinfa suivant:

o b) Les garanties portes sur les Obligations seront sign~es au nom et pour le
compte de la Rfpublique frangaise et de la R6publique de Mauritanie, respectivement,
par leur repr6sentant ou leurs repr6sentants autoris6s, d~signds dans les Contrats de
garantie aux fins du present paragraphe. La signature de chacun de ces repr~sentants
pourra etre en facsimild si la garantie porte dgalement le contreseing autographe
d'un autre repr~sentant autoris6 de la R6publique frangaise ou de la R6publique de
Mauritanie, selon le cas. Si un repr~sentant autoris6 de la R~publique frangaise ou de
la R~publique de Mauritanie dont la signature autographe ou en facsimil6 figure sur
une garantie cesse d'avoir cette qualit6, 'Obligation qui porte cette garantie pourra
nfanmoins 6tre d6livr6e conformfment au Contrat d'emprunt et cette garantie sera
valable et engagera la R11publique frangaise ou la R6publique de Mauritanie, selon
le cas, comme si la personne dont la signature autographe ou en facsimi6 a W apposfe
sur cette garantie n'avait pas perdu la qualit6 de repr6sentant autoris6.

g) Le paragraphe 7.02 est remplac6 par le nouveau paragraphe suivant:

0 PARAGRAPHE 7.02. Obligations des Garants. Les obligations que le Contrat
de garantie de la R~publique frangaise met t la charge de la Rfpublique fran~aise
et celles que le Contrat de garantie de la R~publique de Mauritanie met & la charge
de la R6publique de Mauritanie sont ind~pendantes. Les Garants n'en seront lib6r6s
que par leur execution et dans la mesure oii ils s'en seront acquitt6s. L'ex6cution de
ces obligations, par chacun des Garants, n'est subordonn~e ni A la condition prfalable
d'une notification ou d'une demande adress~e L 'Emprunteur ou k L'autre Garant,
ou d'une action intentfe contre eux, ni . la condition pr6alable d'une notification ou
d'une demande adress~e . L'un des Garants concemant un manquement de l'autre
ou de l'Emprunteur, et ne sera limitfe ni par l'octroi d'un d~lai, d'une facilit6 ou d'une
concession A l'autre Garant ou h 'Emprunteur, ni par l'exercice, ou le d~faut d'exer-
cice d'un droit ou d'un recours contre Fun des Garants ou contre 'Emprunteur ou
relativement . une sfiret6 garantissant 'Emprunt, ni par une modification des stipu-
lations du Contrat d'emprunt ou de l'un ou l'autre des Contrats de garantie en appli-
cation de leurs clauses respectives, ni par le fait que l'Emprunteur ne se conforme pas
aux prescriptions, quelles qu'elles soient, d'une loi, d'un r~glement ou d'un dbcret
de la Rfpublique frangaise ou de la Rfpublique de Mauritanie ou de l'une de leurs
subdivisions politiques ou agences. *

h) L'alinfa c du paragraphe 7.04 est remplac6 par le nouvel alinfa suivant:

4 c) Le Tribunal arbitral se composera de trois arbitres, nomm6s : le premier
par la Banque, le deuxi6me par l'Emprunteur et les Garants ou, k d6faut d'accord
entre eux, par le President de la Cour d'arbitrage de la Communaut6, et le troisibme
(parfois d6nomm6 ci-apr~s * le surarbitre *) par les parties agissant d'un commun
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(hereinafter sometimes called the Umpire) shall be appointed by agreement of the
parties or, if they shall not agree, by the President of the International Court of Jus-
tice or, failing appointment by him, by the Secretary-General of the United Nations.
If either side shall fail to appoint an arbitrator, such arbitrator shall be appointed by
the Umpire. In case any arbitrator appointed in accordance with this Section shall
resign, die or become unable to act, a successor arbitrator shall be appointed in the
same manner as herein prescribed for the appointment of the original arbitrator and
such successor shall have all the powers and duties of such original arbitrator."

(i) By the deletion of Section 8.03 and the substitution therefor of the following
new Section, namely:

"SECTION 8.03. Action on Behalf of Guarantors. (a) Any action required or
permitted to be taken, and any documents required or permitted to be executed,
under the Republic of France Guarantee Agreement on behalf of Republic of France
may be taken or executed by the representative of Republic of France designated in
the Republic of France Guarantee Agreement for the purposes of this Section or any
person thereunto authorized in writing by him. Any modification or amplification of
the provisions of the Republic of France Guarantee Agreement may be agreed to
on behalf of Republic of France by written instrument executed on behalf of Republic
of France by the representative so designated or any person thereunto authorized
in writing by him; provided that, in the opinion of such representative, such modi-
fication or amplification is reasonable in the circumstances and will not substantially
increase the obligations of Republic of France under the Republic of France Guarantee
Agreement. The Bank may accept the execution by such representative or other
person of any such instrument as conclusive evidence that in the opinion of such
representative any modification or amplification of the provisions of the Republic
of France Guarantee Agreement effected by such instrument is reasonable in the
circumstances and will not substantially increase the obligations of Republic of
France thereunder.

"(b) Any action required or permitted to be taken, and any documents required
or permitted to be executed, under the Republic of Mauritania Guarantee Agreement
on behalf of Republic of Mauritania may be taken or executed by the representative
of Republic of Mauritania designated in the Republic of Mauritania Guarantee
Agreement for the purposes of this Section or any person thereunto authorized in
writing by him. Any modification or amplification of the provisions of the Republic
of Mauritania Guarantee Agreement may be agreed to on behalf of Republic of
Mauritania by written instrument executed on behalf of Republic of Mauritania by
the representative so designated or any person thereunto authorized in writing by
him; provided that, in the opinion of such representative, such modification or
amplification is reasonable in the circumstances and will not substantially increase
the obligations of Republic of Mauritania under the Republic of Mauritania Guarantee
Agreement. The Bank may accept the execution by such representative or other
person of any such instrument as conclusive evidence that in the opinion of such
representative any modification or amplification of the provisions of the Republic
of Mauritania Guarantee Agreement effected by such instrument is reasonable in
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accord ou, a d~faut d'accord entre elles, par le Prdsident de la Cour internationale
de Justice ou, i d6faut, par le Secr~taire g~n~ral de 'Organisation des Nations Unies.
Si l'une ou l'autre des parties ne nomme pas son arbitre, ce dernier sera nomm6 par
le surarbitre. Si un arbitre nomm6 conform~ment au present paragraphe se d~porte,
d&cde ou se trouve dans l'impossibilit6 d'exercer ses fonctions, un nouvel arbitre
sera nommd de la mani~re qui est prescrite pour la nomination de l'arbitre d~faillant,
et il aura les mimes pouvoirs et obligations que celui-ci. *

i) Le paragraphe 8.03 est remplacd par le nouveau paragraphe suivant:

0 PARAGRAPHE 8.03. Mesures prises au nom des Garants. a) Toute mesure qui
doit ou peut itre prise au nom de la R~publique frangaise en vertu du Contrat de
garantie de la R~publique frangaise pourra 6tre prise par le repr~sentant de la R~pu-
blique frangaise ddsignd dans ledit Contrat de garantie aux fins du present paragraphe
ou par toute autre personne qu'il aura habilitde par 6crit 5 cet effet ; et tous documents
qui doivent ou peuvent 6tre 6tablis au nom de la R~publique frangaise en vertu dudit
Contrat de garantie pourront 6tre dtablis par ledit repr~sentant de la Rdpublique
frangaise ou par toute autre personne qu'il aura habilitde par 6crit A cet effet. Toute
modification des clauses du Contrat de garantie de la Rdpublique frangaise pourra
tre accept~e au nom de la R6publique frangaise dans un instrument 6crit et sign6

en son nom par le reprdsentant ainsi ddsignd ou par toute autre personne qu'il aura
habilit~e par 6crit A cet effet, ' condition que, de l'avis de ce repr~sentant, cette
modification soit raisonnable, eu 6gard aux circonstances, et n'accroisse pas sensible-
ment les obligations mises & la charge de la Rdpublique frangaise par le Contrat de
garantie sign6 par elle. La Banque pourra consid~rer la signature d'un instrument
de cet ordre par le repr~sentant d~sign6 ou par cette autre personne comme preuve
certaine que, de l'avis dudit reprdsentant, toute modification stipul~e dans cet instru-
ment des clauses du Contrat de garantie de la R~publique francaise est raisonnable,
eu 6gard aux circonstances, et n'accroitra pas sensiblement les obligations mises A la
charge de la R~publique frangaise par le Contrat de garantie signd par elle.

* b) Toute mesure qui dolt ou peut 8tre prise au nom de la RWpublique de Mauri-
tanie en vertu du Contrat de garantie de la R4publique de Mauritanie pourra ftre
prise par le repr~sentant de la R~publique de Mauritanie ddsignd dans le Contrat
de garantie de la R~publique de Mauritanie aux fins du present paragraphe ou par
toute autre personne qu'il aura habilitde par 6crit A cet effet; et tous documents
qui doivent ou peuvent etre dtablis au nom de la R~publique de Mauritanie en vertu
du Contrat de garantie de la Rdpublique de Mauritanie pourront 6tre dtablis par ledit
repr~sentant de la R~publique de Mauritanie ou par toute personne qu'il aura habilit6e
par 6crit & cet effet. Toute modification des clauses du Contrat de garantie de la
R~publique de Mauritanie pourra tre accept~e au nom de la R~publique de Mauri-
tanie dans un instrument dcrit et signd en son nom par le repr~sentant ainsi d~sign6
ou par toute autre personne qu'il aura habilit~e par 6crit . cet effet, a condition que,
de l'avis de ce repr~sentant, cette modification soit raisonnable, eu 6gard aux circons-
tances, et n'accroisse pas sensiblement les obligations mises A la charge de la R6pu-
blique de Mauritanie par le Contrat de garantie sign6 par elle. La Banque pourra
considrer la signature d'un instrument de cet ordre par le repr~sentant d~sign6 ou
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the circumstances and will not substantially increase the obligations of Republic
of Mauritania thereunder."

(j) By the deletion of Section 9.03 and the substitution therefor of the following new
Section, namely:

"SECTION 9.03. Egective Date. Notwithstanding the provisions of Section 8.01,
except as shall be otherwise agreed by the Bank and the Borrower, the Loan Agree-
ment and Guarantee Agreements shall come into force and effect on the date when
the Bank shall have dispatched to the Borrower and the Guarantors notice of its
acceptance of the evidence required by Section 9.01."

(k) By the deletion of the second part of paragraph 6, starting after the semi-colon,
and the second sentence of paragraph 8 of Section 10.01.

(1) By the deletion in paragraph 13 of Section 10.01 of the word "Guarantor" and
the substitution therefor of the words "Republic of Mauritania."

(m) By the deletion of paragraph 14 of Section 10.01 and the substitution therefor
of the following new paragraph, namely:

"14. The term 'external debt', as applied to debts of each Guarantor respectively,
means any debt payable in any medium other than currency of that Guarantor,
whether such debt is or may become payable absolutely or at the option of the creditor
in such other medium, including currency of the other Guarantor."

(n) By the deletion of the first sentence of the second paragraph of Schedule I and

of Schedule 2 and the substitution therefor in each case of the following new sentence,
namely:

"This Bond is one of an authorized issue of bonds in various currencies equivalent
to an aggregate principal amount of $ , known as the Guaranteed
Serial Bonds of [the Borrower] (hereinafter called the Bonds), issued or to be issued
under a Loan Agreement dated between International Bank for Recon-
struction and Development (hereinafter called the Bank) and [the Borrower], and
guaranteed by Republic of France in accordance with the terms of a Guarantee
Agreement dated between Republic of France and the Bank and by
Republic of Mauritania in accordance with the terms of a Guarantee Agreement
dated between Republic of Mauritania and the Bank."

(o) By the insertion in Schedule 1 after the seventh paragraph of that Schedule of
the following paragraphs, namely:

"There shall be kept at said office or agency of [the Borrower] in the Borough
of Manhattan, a register for the registration of ownership and transfer of Bonds.
This Bond is transferable by the registered holder hereof, or by his attorney duly
authorized in writing, at said office or agency of [the Borrower] in the Borough of
Manhattan, upon payment, if [the Borrower] shall so require, of a charge calculated
to reimburse [the Borrower] for the cost of the transfer and upon surrender of this
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par cette autre personne comme preuve certaine que, de l'avis dudit repr~sentant,
toute modification des clauses du Contrat de garantie de la R4publique de Mauritanie
stipul~e dans cet instrument est raisonnable, eu 6gard aux circonstances, et n'accroitra
pas sensiblement les obligations mises L la charge de la R6publique de Mauritanie
par le Contrat de garantie sign6 par elle. o

j) Le paragraphe 9.03 est remplac6 par le nouveau paragraphe suivant:

4 PARAGRAPHE 9.03. Date de mise en vigueur. Sauf convention contraire pass6e
entre la Banque et 1'Emprunteur, et nonobstant les dispositions du paragraphe 8.01,
le Contrat d'emprunt et les Contrats de garantie entreront en vigueur et prendront
effet A la date . laquelle la Banque notifiera l'Emprunteur et au Garant qu'elle
accepte les preuves prdvues au paragraphe 9.01.

k) La seconde partie de l'alin6a 6 du paragraphe 10.01, qui commence apr~s le mot
a consenti * et la deuxi~me phrase de l'alin6a 8 du m8me paragraphe sont supprim6es.

1) A l'alinda 13 du paragraphe 10.01, les mots o du Garant o sont remplac~s par les
mots a de la R6publique de Mauritanie o.

m) L'alina 14 du paragraphe 10.01 est remplac6 par l'alinda suivant:

a 14. L'expression o dette ext6rieure *, appliqude aux dettes respectives de
chacun des Garants, d~signe une dette qui est ou qui peut devenir remboursable,
obligatoirement au choix du cr~ancier, en une monnaie autre que la monnaie d'un
Garant, y compris celle de l'autre Garant. i

n) A l'annexe 1 et & l'annexe 2, la premiere phrase du deuxi~me alin6a est remplac~e
par la nouvelle phrase suivante:

o La pr~sente Obligation fait partie d'une 6mission autoris~e d'Obligations en
diverses monnaies dont le montant total en principal s'6I6ve & l'6quivalent de
dollars, dite s6rie sp~ciale d'Obligations garanties de [l'Emprunteur] (ci-apr~s dtnom-
m~es a Obligation o) 6mises ou & 6mettre en vertu d'un Contrat d'emprunt en date
du conclu entre [l'Emprunteur] et la Banque internationale pour la
reconstruction et le d~veloppement (ci-apr~s d~nommde la Banque) et garanties par
la R~publique franaise conform6ment aux termes d'un Contrat de garantie en date
du conclu entre la R6publique frangaise et la Banque et par la R6publique
de Mauritanie conform6ment aux termes d'un Contrat de garantie en date du
conclu entre la R6publique de Mauritanie et la Banque. *

o) A l'annexe I, les alindas suivants sont ajout6s apr~s le septi~me alinda:

o Il est tenu audit bureau ou ladite agence de [l'Emprunteur], N Manhattan,
un registre oti sont inscrits les achats et les transferts d'Obligations. Le porteur de la
pr~sente Obligation dont le nom est inscrit sur ledit registre, ou son mandataire
dfiment autoris6 par 6crit peut, audit bureau ou . ladite agence de [l'Emprunteur],
& Manhattan, effectuer le transfert de l'Obligation en acquittant, si [l'Emprunteur]
le demande, une commission destin~e . rembourser [l'Emprunteur] des frais de trans-
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Bond for cancellation, duly endorsed or accompanied by a proper instrument or
instruments of assignment and transfer. Upon any such transfer a new fully regis-
tered Bond or Bonds without coupons, of authorized denominations, of the same
maturity and in the same aggregate principal amount and having the guarantee of
each of the Guarantors endorsed thereon will be issued to the transferee in exchange
for this Bond. [The Borrower] and the Bank may deem and treat the person in whose
name the Bond is registered on the books of [the Borrower] as the absolute owner
hereof for all purposes whatsoever, notwithstanding any notice to the contrary, and
any payment of moneys to or on the order of such person shall discharge the liability
of [the Borrower] or the Bank to the extent of the payment so made.

"Any notice given by [the Borrower] or by the Bank to any holder of Bonds shall
be given to such holder at his address registered on the books of [the Borrower]
or at such other address as such holder shall designate in writing to [the Borrower].
The giving of notice to the holder of Bonds whose addresses are of record with [the
Borrower] as herein provided shall fully discharge the Bank and [the Borrower] from
any obligation on their part to give such notice to anyone."

(p) By the deletion of the eighth paragraph of Schedule 1 and of the seventh paragraph
of Schedule 2 and the substitution therefor of the following new paragraph, namely:

"The principal of the Bonds, the interest accruing thereon and the premium,
if any, on the redemption thereof shall be paid without deduction for and free from
any taxes, imposts, levies or duties of any nature or any restrictions now or at any
time hereafter imposed under the laws of Republic of France, or of Republic of
Mauritania, or laws in effect in the respective territories of said Republics ; provided,
however, that the provisions of this paragraph shall not apply to the taxation of payments
made under the provisions of any Bond to a holder thereof other than the Bank when such
Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident of Republic of France
or Republic of Mauritania, respectively."

(q) By the deletion of Schedule 3 and the substitution therefor of the following new
Schedule, namely:

"Schedule 3

"FORM OF GUARANTEE

"[NAME OF GUARANTOR], for value received, as a primary obligor and not as
surety merely, hereby absolutely and unconditionally guarantees, and pledges its
full faith and credit for, the due and punctual payment of the principal and redemp-
tion price of the within Bond and the interest thereon, free from taxes and restrictions
as therein provided, prior notice to, demand upon or action against the obligor on
said Bond or the other Guarantor or the undersigned being waived.

[Name of Guarantor]

by
Dated Authorized Representative"
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fert et en restituant ladite Obligation pour annulation, doment endoss6e et accom-
pagn6e d'un acte ou d'actes de cession et de transfert appropri6s. L'op~ration effec-
tu6e, il sera remis au b6ndficiaire du transfert, en dchange de la pr6sente Obligation.
une nouvelle Obligation ou des nouvelles Obligations nominatives, sans coupons,
de toutes valeurs nominales autoris6es, ayant la mme 6ch6ance, repr6sentant le
mme montant total en principal et dciment revftues de la garantie des Garants.
[L'Emprunteur] et la Banque pourront consid6rer et traiter la personne au nor de
laquelle la pr6sente Obligation est inscrite dans les registres de [l'Emprunteur]
comme en ayant la propri6t6 absolue, A toutes fins utiles, nonobstant toute notifi-
cation contraire ; tout paiement fait I cette personne ou A son ordre, lib6rera [l'Em-
prunteur] ou la Banque de toute obligation, A. concurrence de la somme ainsi vers6e.

o Toute notification que [l'Emprunteur] ou la Banque devra adresser h un porteur
d'Obligations lui sera envoy6e . l'adresse inscrite dans les registres de [l'Emprunteur]
ou A toute autre adresse que ledit porteur aura communiqu6e par 6crit A [l'Emprun-
teur]. La notification donn~e au porteur d'Obligations dont l'adresse a W officielle-
ment communiqu6e A [l'Emprunteur], ainsi qu'il est pr6vu ci-dessus, lib6rera entibre-
ment la Banque et [l'Emprunteur] de toute obligation qui leur incombe de donner
ladite notification A qui que ce soit. *

p) Le huitibme alin6a de l'annexe 1 et le septibme alin6a de l'annexe 2 sont supprim6s
et remplac6s par le nouvel alin6a suivant:

e Le principal des Obligations, les int6rfts courants et, le cas 6ch6ant, la prime
de remboursement, seront pay6s francs de tous imp6ts, taxes, pr6l vements, contri-
butions ou droits quelconques pr6sents ou & venir pergus en vertu de la l6gislation
de la R6publique frangaise ou de la R6publique de Mauritanie, ou des lois en vigueur
dans les territoires respectifs desdites R6publiques, et leur paiement ne sera soumis
h aucune restriction impos6e par l'une desdites 16gislations ; toutefois, le present
alinda ne s'applique pas ei l'imposition des paiements faits en vertu des stipulations
dnoncdes dans le texte d'une Obligation d un porteur autre que la Banque, si c'est une
personne physique ou morale residant sur les territoires de la Republique franfaise ou
de la Republique de Mauritanie qui en est le veritable propridtaire.

q) L'annexe 3 est remplac6e par la nouvelle annexe suivante:

o Annexe 3

0 MODLLE DE GARANTIE

o [NoM Du GARANT] en qualit6 de d6biteur principal et non pas seulement de
caution, pour valeur revue, garantit sur sa foi et son cr6dit, sans r6serves ni condi-
tions, le paiement exact et ponctuel du principal et de la valeur de remboursement
anticip6 de ladite Obligation et des int6rfts y aff6rents, francs d'imp6ts et de restric-
tions, ainsi qu'il est pr6vu dans le texte de ladite Obligation, sans mme qu'il soit
n6cessaire d'adresser au d6biteur de l'Obligation, A l'autre Garant ou au soussign6,
aucune notification pr6alable ou r6clamation, ou d'intenter une action contre eux.

[Norm du Garant]
(Signd)

Date Repr6sentant autoris6*
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LETTERS RELATING TO THE LOAN AGREEMENT

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

WASHINGTON 25, D.C.

March 17, 1960

Sociit Anonyme des Mines de Fer de Mauritanie

11, Boulevard Lannes
Paris XVIe, France

Gentlemen :

Reference is made to Section 5.15 of the Loan Agreement 1 of even date between us.
This is to inform you that we would consider as major projects or developments within
the meaning of this Section any project or development involving an investment of more
than the equivalent of $100,000.

Please confirm your agreement with the foregoing by signing the form of confirmation

on the enclosed copy of this letter and returning it to us.

Yours sincerely,

International Bank for Reconstruction and Development:

by J. Burke KNAPP
President

Confirmed:

Socidt6 Anonyme des Mines de Fer
de Mauritanie

by Paul LEROY-BEAULIEU

Authorized Representative

II

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

WASHINGTON 25, D.C.

March 17, 1960

Soci6t6 Anonyme des Mines de Fer de Mauritanie

11, Boulevard Lannes
Paris XVIe, France

Gentlemen:

Reference is made to Sections 5.05, 5.07 and 5.08 of the Loan Agreement of even
date herewith between us.

1 See p. 162 of tbis volume.
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LETTRES RELATIVES AU CONTRAT D'EMPRUNT

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DAVELOPPEMENT
WASHINGTON 25 (D.C.)

Le 17 mars 1960
Socidtd Anonyme des Mines de Fer de Mauritanie
11. Boulevard Lannes
Paris XVIe (France)

Messieurs,

Nous avons l'honneur de nous r6f6rer au paragraphe 5.15 du Contrat d'emprunt'
que nous avons conclu ce jour. Nous vous informons que nous consid~rerons comme
projets ou travaux importants, au sens de ce paragraphe, tous projets ou travaux exigeant

un investissement supfrieur 6 l'quivalent de 100 000 dollars.

Nous vous prions de nous faire connaltre votre accord sur ce qui pr6cede en signant la
formule de confirmation sur l'exemplaire ci-joint b la pr6sente lettre et en nous envoyant
ledit exemplaire.

Veuillez agr~er, etc.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement:
(Signi) J. Burke KNAPP

President
Bon pour confirmation:

Pour la Socint6 Anonyme des Mines de Fer
de Mauritanie

(Signd) Paul LEROY-BEAULIEU

Repr6sentant autoris6

II

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DfrVELOPPEMENT

WASHINGTON 25 (D.C.)

Le 17 mars 1960
Soci6t6 Anonyme des Mines de Fer de Mauritanie
11, Boulevard Lannes
Paris XVIe (France)

Messieurs,

Nous avons 1'honneur de nous r~f6rer aux paragraphes 5.05, 5.07 et 5.08 du Contrat
d'emprunt conclu ce jour entre nous.

1 Voir p. 163 de ce volume.
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This is to confirm that the criterion by which we shall judge what is a satisfactory

working capital position would be the following:

(a) The Company's current assets should exceed its current liabilities by an amount
sufficient to insure that the Company would not experience difficulty in finding the

necessary funds promptly to meet all its current liabilities; and

(b) In addition, the company should set up and maintain a reserve fund in cash,

or assets which can be readily converted into cash, at least sufficient, in respect of the

Loan and the Caisse Centrale Loan, to provide for any payments of interest, principal

and other charges due on such loans within six months.

Very truly yours,

International Bank for Reconstruction and Development:

by J. Burke KNAPP

President

III

SOCItTA ANONYME DES MINES DE FER DE MAURITANIE

PARIS (xVIe)

Le President

March 17, 1960

international Bank for Reconstruction

and Development
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D.C.

Gentlemen :

With reference to Section 5.06 of the Loan Agreement of even date between us I am

writing on behalf of Soci6t6 Anonyme des Mines de Fer de Mauritanie (Miferma) to reaffirm

that Miferma shall reimburse or cause the Bank to be reimbursed for all expenses, costs,

charges, commissions, taxes (if any) or fees of any kind payable in connection with the
handling of the account or accounts to be opened by the Bank in its name with the depos-

itory bank referred to in said Section.

It is our understanding that in the Deposit Agreement to be entered into between
your Bank and said depository bank you will provide in substance that upon instructions

from your Bank:

(i) the depository bank shall inform Miferma of any payment made by any shareholder

of Miferma into the account or accounts of your Bank;

(ii) the depository bank shall use its best efforts promptly to convert any amount paid
into your account or accounts by any shareholder of Miferma into the several curren-

cies due under the Loan Agreement between us and to transfer any such amount so
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Nous vous confirmons par la pr6sente que les crit6res sur lesquels nous nous fonderons
pour determiner ce qui constitue un fonds de roulement satisfaisant, sont les suivants :

a) L'exc~dent de l'actif courant sur le passif courant de la soci6t6 devra 6tre suffisant
pour que la soci6t6 n'dprouve pas de difficult6 A trouver imm~diatement les fonds n6ces-
saires pour faire face A toutes ses obligations courantes ;

b) En outre, la socift6 devra 6tablir et maintenir un fonds de reserve en esp~ces,
ou en 6M1ments d'actif ais6ment r6alisables, d'un montant au moins suffisant pour couvrir
le paiement du principal de l'Emprunt et du prft de la Caisse centrale et des intrats et
autres charges y aff~rents pendant une p6riode de six mois.

Veuillez agr6er, etc.

Pour la Banque internationale pour
la reconstruction et le d~veloppement :

(Signd) J. Burke KNAPP

Pr6sident

iii

SOCIATA ANONYME DES MINES DE FER DE MAURITANIE

PARIS (xvIe)

Le Prdsident

Le 17 mars 1960

Banque internationale pour la reconstruction
et le d6veloppement

1818 H Street, N.W.
Washington 25, D.C.

Messieurs,

Me r6frant au paragraphe 5.06 du Contrat d'emprunt conclu ce jour entre nous,
j'ai 'honneur de vous confirmer, au nom de la Soci~t6 anonyme des mines de fer do
Mauritanie (Miferma), que la Soci~t6 remboursera ou fera rembourser la Banque de tous
les frais, d~penses, charges, commissions et, le cas 6ch~ant, imp6ts ou droits de toutes
espces payables du fait de la gestion du compte ou des comptes que la Banque doit ouvrir
en son nom aupr~s de la banque de d~p6t visde dans ledit paragraphe.

Nous croyons comprendre que I'Accord relatif au d6p6t, qui doit 6tre sign6 entre
votre Banque et ladite banque de d6p6t, stipulera que sur instructions de votre Banque :

i) La banque de d~p6t informera Miferma de tout versement effectu6 par un actionnaire
de Miferma au compte ou aux comptes de votre Banque.

ii) La banque de d~p6t fera tout ce qui sera en son pouvoir pour convertir promptement
tout versement fait & votre compte ou A vos comptes par un actionnaire de Miferma
dans les diverses monnaies dues aux termes du Contrat d'emprunt conclu entre nous
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converted to your accounts with your depositories in the country whose currency is

involved; and

(iii) the depository bank shall notify your Bank and Miferma of the completion of each

such conversion and transfer.

It is also our understanding that your Bank (a) will give the instructions referred to

above as soon as possible; and (b) in that connection will request the depository bank to

make promptly the notification referred to above.

You have informed us that the Bank has received assurances dated February 29, 1960

from the Ministry of Finance of Republic of France to the effect that amounts paid into

your account or accounts by any shareholder of Miferma as hereinabove contemplated

would be freely and immediately convertible into the several currencies due under the

Loan Agreement between us.

If this conforms to your own understanding of the matter please sign the form of

confirmation on the enclosed copy of this letter and return it to us.

Very truly yours,

Soci~t6 Anonyme des Mines de Fer de Mauritanie:

by Paul LEROY-BEAULIEU

Authorized Representative

Confirmed:

International Bank for Reconstruction and
Development:

by J. Burke KNAPP

Vice President
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et pour virer le montant ainsi obtenu & vos comptes aupr~s de vos banques de d6p6t
dans le pays ob a cours la monnaie considdr6e, et

iii) La banque de d6p~t informera votre Banque et Miferma lorsque cette conversion et
ce virement auront W effectu~s.

Nous croyons dgalement comprendre que votre Banque a) donnera les instructions
sus-indiqu~es d~s que possible ; et b) demandera A la banque de d~p6t d'adresser sans retard
la notification susmentionn~e.

Vous nous avez informns que la Banque a requ du Ministre des finances de la R6pu-
blique fran~aise des assurances en date du 29 f6vrier 1960, aux termes desquelles les
montants vers6s A votre compte ou & vos comptes par l'un quelconque des actionnaires
de Miferma dans les conditions pr6vues ci-dessus seront librement et imm~diatement
convertibles dans les diverses monnaies dues aux termes du Contrat d'emprunt conclu
entre nous.

Si notre interpr6tation concorde avec la v6tre, veuillez signer la formule de confir-
mation sur l'exemplaire ci-joint de la pr~sente lettre et nous renvoyer ledit exemplaire.

Veuillez agr~er, etc.

Pour la Socidtd Anonyme des Mines de Fer de Mauritanie:

(Signi) Paul LEROY-BEAULIEU
Repr~sentant autoris6

Bon pour confirmation:

Pour la Banque internationale pour
la reconstruction et le d~veloppement:

(Signd) J. Burke KNAPP

Vice-Pr6sident
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No. 6509. GUARANTEE AGREEMENT 1 (IRON ORE PROJECT)
BETWEEN THE ISLAMIC REPUBLIC OF MAURITANIA
AND THE INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUC-
TION AND DEVELOPMENT. SIGNED AT WASHINGTON,
ON 17 MARCH 1960

AGREEMENT, dated March 17, 1960, between ISLAMIC REPUBLIC OF MAURI-

TANIA (hereinafter called the Guarantor) and INTERNATIONAL BANK FOR RECON-

STRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS by an agreement of even date herewith between the Bank and Socidt6
Anonyme des Mines de Fer de Mauritanie, "Miferma" (hereinafter called the Bor-
rower), which agreement and the schedules therein referred to are hereinafter called
the Loan Agreement, 2 the Bank has agreed to make to the Borrower a loan in various
currencies equivalent to sixty-six million dollars ($66,000,000), on the terms and
conditions set forth in the Loan Agreement, but only on condition that the Guarantor
agree to guarantee the obligations of the Borrower in respect of such loan as herein-
after provided; and

WHEREAS Republic of France, in consideration of the Bank's entering into the
Loan Agreement with the Borrower, has agreed to guarantee such loan as provided
in the Republic of France Guarantee Agreement ; 3 and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into the
Loan Agreement with the Borrower, has agreed to guarantee such loan as hereinafter
provided ;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

Section 1.01. The parties to this Guarantee Agreement accept all the provisions
of Loan Regulations No. 4 of the Bank dated June 15, 1956,2 subject, however, to
the modifications thereof set forth in Schedule 3 4 to the Loan Agreement (said Loan

I Came into force on 4 October 1960, upon notification by the Bank to the Government
of Mauritania.

2 See p. 220 of this volume.
3 See p. 147 of this volume.
4 See p. 190 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6509. CONTRAT DE GARANTIE' (PRO JET RELATIF A
L'EXTRACTION DE MINERAl DE FER) ENTRE LA
RRPUBLIQUE ISLAMIQUE DE MAURITANIE ET LA
BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUC-
TION ET LE DftVELOPPEMENT. SIGNk A WASHINGTON,
LE 17 MARS 1960

CONTRAT, en date du 17 mars 1960, entre la Rf-PUBLIQUE ISLAMIQUE DE

MAURITANIE (ci-apr~s ddnomm~e <(le Garant >) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR

LA RECONSTRUCTION ET LE DIeVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm~e <(la Banque *).

CONSID]eRANT que, aux termes d'un Contrat de m6me date conclu entre la
Banque et la Soci~td anonyme des mines de fer de Mauritanie, < Miferma * (ci-apr~s
ddnommde #l'Emprunteur >) ledit Contrat et les annexes qui y sont vis~es 6tant ci-
apr~s ddnormuns le 4 Contrat d'emprunt > 2, la Banque a accept6 de faire ?L 'Emprun-
teur un pr~t en diverses monnaies 6quivalant A soixante-six millions (66 000 000) de
dollars, aux clauses et conditions stipuldes dans le Contrat d'emprunt, mais seule-
ment A la condition que le Garant consente A garantir les engagements de 'Emprun-
teur en ce qui concerne ledit Emprunt, conform~ment aux dispositions ci-apr~s ;

CONSIDtRANT que, en raison de la conclusion par la Banque du Contrat d'em-
prunt avec l'Emprunteur, la Rdpublique frangaise a accept6 de garantir ledit Em-
prunt conform~ment aux dispositions du Contrat de garantie de la Rdpublique
franqaise 3 ;

CONSIDPRANT que, en raison de la conclusion par la Banque du Contrat d'em-
prunt avec 'Emprunteur, le Garant a acceptd de garantir ledit Emprunt ainsi qu'il
est prdvu ci-dessous;

Les parties aux prdsentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat de garantie acceptent toutes
les dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du
15 juin 19562, sous rdserve toutefois des modifications qui lui sont apport~es par
l'annexe 34 du Contrat d'emprunt (ledit R~glement no 4 sur les emprunts, ainsi

1 Entrd en vigueur le 4 octobre 1960, d~s notification par la Banque au Gouvernement

mauritanien.
' Voir p. 221 de ce volume.
t Voir p. 147 de ce volume.
4 Voir p. 191 de ce volume.
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Regulations No. 4 as so modified being hereinafter called the Loan Regulations),
with the same force and effect as if they were fully set forth herein.

Section 1.02. The terms defined in the Loan Agreement shall have the same
meaning herein.

Article II

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of the other covenants
on its part in this Agreement contained, the Guarantor hereby unconditionally
guarantees, as primary obligor and not as surety merely, the due and punctual
payment of the principal of, and the interest and other charges on, the Loan, the
principal of and interest on the Bonds, and the premium, if any, on the prepayment
of the Loan or the redemption of the Bonds, all as set forth in the Loan Agreement
and in the Bonds.

Article III

Section 3.01. It is the mutual intention of the Guarantor and the Bank that
no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a lien on
governmental assets. To that end, the Guarantor undertakes that, except as the
Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on any assets of the Guarantor
as security for any external debt, such lien will ipso facto equally and ratably secure
the payment of the principal of, and interest and other charges on, the Loan and
the Bonds, and that in the creation of any such lien express provision will be made
to that effect; provided, however, that the foregoing provisions of this Section shall
not apply to: (i) any lien created on property, at the time of purchase thereof, solely
as security for the payment of the purchase price of such property; or (ii) any lien
arising in the ordinary course of banking transactions and securing a debt maturing
not more than one year after its date.

The term "assets of the Guarantor" as used in this Section includes assets of the
Guarantor or of any of its political subdivisions or of any agency of the Guarantor or
of any such political subdivision, including assets of any institution fulfilling the
functions of a central bank or of a central bank if hereafter created.

Section 3.02. (a) The Guarantor and the Bank shall cooperate fully to assure
that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them shall
furnish to the other all such information as it shall reasonably request with regard
to the general status of the Loan. On the part of the Guarantor, such information
shall include information with respect to financial and economic conditions in the
territories of the Guarantor.
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modifid, dtant ci-apr~s d~nomm 4a le R~glement sur les emprunts ,), et leur recon-
naissent la m6me force obligatoire et les m~mes effets que si elles figuraient int~grale-
ment dans le pr6sent Contrat.

Paragraphe 1.02. Les expressions dont la d6finition est donnde dans le Contrat
d'emprunt conservent le m6me sens dans le pr6sent Contrat.

Article II

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction d'aucun autre engagement
pris par lui dans ce Contrat, le Garant d6clare par les pr6sentes garantir incondition-
nellement, en qualit6 de d6biteur principal et non pas seulement de caution, le paie-
ment exact et ponctuel du principal de 'Emprunt et des int6r~ts et autres charges
y affdrentes, du principal et des intdr6ts des Obligations et, le cas 6ch6ant, de la
prime de remboursement anticipd de l'Emprunt ou des Obligations, le tout confor-
m~ment au Contrat d'emprunt et au texte des Obligations.

Article III

Paragraphe 3.01. L'intention commune du Garant et de la Banque est que
nulle autre dette ext~rieure ne b~n~ficie d'un droit de prdfdrence par rapport &
l'Emprunt sous la forme d'une sfiretd constitute sur des avoirs publics. A cet effet,

moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute sfiretd constitute
en garantie d'une dette ext~rieure sur l'un quelconque des avoirs du Garant garantira,
du fait m6me de sa constitution, 6galement et dans les m~mes proportions, le rem-
boursement du principal de l'Emprunt et des Obligations et le paiement des intdr~ts
et autres charges y aff~rents, et mention expresse en sera faite lors de la constitution
de cette sOiretd ; toutefois, les stipulations ci-dessus ne seront pas applicables : i) A la
constitution, sur des biens, au moment de leur achat, d'une sfiretd ayant pour unique
objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens; ii) i la constitution,
dans le cadre normal d'activitds bancaires, d'une sfiretd ayant pour objet de garantir
une dette contract~e pour un an au plus.

Au sens du present paragraphe, l'expression o avoirs du Garant * d~signe les
avoirs du Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques, ou d'une agence du
Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques, y compris les avoirs de tout 6tablis-
sement remplissant les fonctions de Banque centrale ou de toute banque centrale
qui pourrait 6tre crd6e par la suite.

Paragraphe 3.02. a) Le Garant et la Banque coop~reront pleinement I la rdali-
sation des fins de I'Em prunt. A cet effet, chacune des parties fournira h l'autre tous
les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant A la situa-
tion gdndrale de l'Emprant. Les renseignements que le Garant devra fournir porte-
ront notamment sur la sit'iation dconomique et financire dans ses territoires.
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(b) The Guarantor and the Bank shall from time to time exchange views through
their representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan and
the maintenance of the service thereof. The Guarantor shall promptly inform the
Bank of any condition which interferes with, or threatens to interfere with, the
accomplishment of the purposes of the Loan or the maintenance of the service
thereof.

(c) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accredited repre-
sentatives of the Bank to visit any part of the territories of the Guarantor for pur-
poses related to the Loan.

Section 3.03. The principal of, and interest and other charges on, the Loan
and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any taxes or fees
imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in its territories; provided,
however, that the provisions of this Section shall not apply to taxation of, or fees
upon, payments under any Bond to a holder thereof other than the Bank when
such Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident of the
Guarantor.

Section 3.04. This Agreement, the Loan Agreement, the Republic of France
Guarantee Agreement and the Bonds shall be free from any taxes or fees that shall be
imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in its territories on or in
connection with the execution, issue, delivery or registration thereof.

Section 3.05. The principal of, and interest and other charges on, the Loan
and the Bonds shall be paid free from all restrictions imposed under the laws of the
Guarantor or laws in effect in its territories.

Section 3.06. The Guarantor covenants that it will, upon receipt of applications
from the Borrower from time to time, promptly take or cause to be taken all steps
necessary, in accordance with the construction schedule and in any case not later
than December 31, 1960, to enable the Borrower to acquire and retain such land,
interests in land and properties and to acquire, maintain and renew such rights,
powers, privileges and franchises, as may be necessary or proper for the construction
and operation of the Project.

Section 3.07. The Guarantor covenants that it will not take, cause or permit
to be taken, any action which would prevent, or materially interfere with, the success-
ful construction and operation of the Project or with the performance by the Borrower
of its obligations contained in the Loan Agreement, the Mining Concession, the Tax
Status, the Establishment Agreement, the Port Convention, the Railway Convention,
the Installation and Operating Convention and generally all the annexes to, and all
the instruments referred to in, the Establishment Agreement.
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b) Le Garant et la Banque conf~reront de temps & autre, par l'intermdiaire de
leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et A la rdgularit6
de son service. Le Garant informera la Banque sans retard de toute situation qui
gnerait ou menacerait de goner la r~alisation des fins de l'Emprunt ou la r~gularitd
de son service.

c) Le Garant donnera aux reprdsentants accr~ditds de la Banque toute possibilit6
raisonnable de p~n~trer dans une partie quelconque de ses territoires & toutes
fins relatives & l'Emprunt.

Paragraphe 3.03. Le principal de l'Emprunt et des Obligations et les intdrgts
et autres charges y aff~rents seront payds francs et nets de tout imp6t ou droit perqu
en vertu de la lgislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires ; toutefois,
les dispositions du prdsent paragraphe ne seront pas applicables .i la perception
d'imp6ts ou de droits sur des paiements faits en vertu des stipulations d'une Obliga-
tion & un porteur autre que la Banque, si c'est une personne physique ou morale
r~sidant sur les territoires du Garant qui est le veritable propridtaire de l'Obligation.

Paragraphe 3.04. Le pr6sent Contrat de garantie, le Contrat d'emprunt, le
Contrat de garantie de la Rdpublique fran~aise, et les Obligations seront francs de
tout imp6t ou droit perqu en vertu de la lgislation du Garant ou des lois en vigueur
sur ses territoires, lors ou A l'occasion de leur dtablissement, de leur 6mission, de
leur remise ou de leur enregistrement.

Paragraphe 3.05. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obliga-
tions et le paiement des int~r~ts et autres charges y affdrents ne seront soumis &
aucune restriction dtablie en vertu de la l6gislation du Garant ou des lois en vigueur
sur ses territoires.

Paragraphe 3.06. Le Garant s'engage . prendre ou faire prendre, lorsque
l'Emprunteur en fera la demande, toutes les mesures n~cessaires, conform~ment au
programme de construction et dans tous les cas le 31 d6cembre 1960 au plus tard,
pour permettre ;k 'Emprunteur d'acqu~rir et de conserver les terrains, intrfts fon-
ciers et biens et d'acqu~rir, conserver et renouveler tous les droits, pouvoirs, privileges
et concessions n~cessaires ou utiles, & la construction du Projet et k l'exploitation des
installations crdes.

Paragraphe 3.07. Le Garant ne prendra, ne fera prendre ni ne permettra que
soit prise aucune mesure qui emp~che ou gene sensiblement la construction du
Projet et l'exploitation des installations cr~es ou l'ex~cution par l'Emprunteur des
Obligations stipuldes dans le Contrat d'emprunt, la Concession minire, le Statut
fiscal, la Convention relative A l'tablissement, la Convention relative au port, la
Convention relative aux chemins de fer, la Convention relative l'installation et au
fonctionnement et, d'une manire g~n~rale, dans toutes les annexes de la Convention
relative & l'dtablissement et dans tous les instruments qui y sont vis~s.
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Article IV

Section 4.01. The Guarantor shall endorse, in accordance with the provisions
of the Loan Regulations, its guarantee on the Bonds to be executed and delivered by
the Borrower. The Minister of Finance of the Guarantor and such person or persons
as he shall designate in writing are designated as the authorized representatives of
the Guarantor for the purposes of Section 6.12 (b) of the Loan Regulations.

Article V

Section 5.01. The following addresses are specified for the purposes of
Section 8.01 of the Loan Regulations:

For the Guarantor:

Ministare des Finances
Nouakchott, R6publique Islamique de Mauritanie

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Ministate Finances
Nouakchott, Mauritania

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D.C.
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Intbafrad
Washington, D.C.

Section 5.02. The Ambassador of Republic of France and of the Community
in Washington is designated for the purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Guarantee Agreement to be signed in
their respective names and delivered in the District of Columbia, United States of
America, as of the day and year first above written.

Islamic Republic of Mauritania:

by Moktar Ould DADDAH

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

by J. Burke KNAPP
Vice President

No. 6509



1963 Nations Unies - Recueil des Traitds 219

Article IV

Paragraphe 4.01. Le Garant rev~tira de sa garantie, conform~ment aux dis-
positions du R~glement sur les emprunts, les Obligations que l'Emprunteur doit
dtablir et remettre. Le Ministre des finances du Garant et la personne ou les personnes
qu'il aura ddsigndes par 6crit seront les reprdsentants autorisds du Garant aux fins
de l'alinda b du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts.

Article V

Paragraphe 5.01. Les adresses ci-apr6s sont indiqudes aux fins du para-
graphe 8.01 du R~glement sur les emprunts.

Pour le Garant:

Ministare des finances
Nouakchott (Rdpublique islamique de Mauritanie)

Adresse tdMgraphique:

Ministare finances
Nouakchott (Mauritanie)

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D.C.
(ttats-Unis d'Amdrique)

Adresse tdl6graphique:

Intbafrad
Washington, D.C.

Paragraphe 5.02. Le repr~sentant ddsign6 aux fins du paragraphe 8.03 du
R~glement sur les emprunts est l'Ambassadeur de la Rdpublique frangaise et de la
communautd A Washington.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs reprdsentants . ce dfiment auto-
rises, ont fait signer et remettre le present Contrat de garantie en leurs noms respec-
tifs, dans le district de Columbia (ttats-Unis d'Amdrique), A la date inscrite ci-dessus.

Pour la Rdpublique islamique de Mauritanie:
(Signd) Moktar Ould DADDA-

Reprdsentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le ddveloppement:

(Signi) J. Burke KNAPP
Vice-Prdsident
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INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 4, DATED 15 JUNE 1956

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO BORROWERS OTHER THAN

MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 260, P. 376.)

LOAN AGREEMENT

(IRON ORE PROJECT)

[For the text of this Agreement see p. 162 of this volume.]
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BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DAVELOPPEMENT

RAGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 JUIN 1956

R~cGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRf-TS CONSENTIS PAR LA BANQUE k DES

EMPRUNTEURS AUTRES QUE LES 1tTATS MEMBRES

[Non publid avec le prdsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 260, p. 377.]

CONTRAT D'EMPRUNT

(PROJET RELA TI A L'EXTRACTION DE MINERAI DE FER)

[Pour le texte de ce Contrat voir p. 163 de ce volume.]

N- 6509





No. 6510

PHILIPPINES
and

FEDERATION OF MALAYA

Exchange of notes constituting an agreement on the aboli-
tion of visa requirements and waiver of visa fees in
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Official text: English.

Registered by the Philippines on 25 January 1963.

PHILIPPINE S
et

FIDRATION DE MALAISIE

iPchange de notes constituant un accord relatif A l'abolition
du visa et des droits de visa dans certains cas. Manille,
31 juillet 1962

Texte officiel anglais.

Enregistri par les Philippines le 25 janvier 1963.
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No. 6510. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN THE PHILIPPINES AND THE
FEDERATION OF MALAYA ON THE ABOLITION OF
VISA REQUIREMENTS AND WAIVER OF VISA FEES IN
CERTAIN CASES. MANILA, 31 JULY 1962

Excellency,

I have the honour to refer to paragraph 21 of the Report of the Special Meeting
of Foreign Ministers of ASA countries which was held in Kuala Lumpur and Cameron
Highlands from the 3rd to 6th April, 1962, which reads as follows :

"The Foreign Ministers agreed to take immediate action to facilitate and
encourage the flow of nationals among member countries and, to this end, decided
to abolish visa requirements for officials and to waive visa fees for nationals
visiting each other's country. Exchange of Notes through normal diplomatic
channels for the implementation of this decision will be effected immediately."

2. With a view to implementing the above decision, the Government of the
Federation of Malaya would now like to propose the conclusion of an agreement
with the Government of the Republic of the Philippines pertaining to the abolition
of visa requirements for officials and the waiver of visa fees for nationals (non-officials)
visiting each other's country on the following terms:

(1) Diplomatic Passports

(i) Holders of valid diplomatic passports of the Federation of Malaya shall be free
to enter the Philippines without the necessity of obtaining a visa in advance.

(ii) Holders of valid diplomatic passports of the Philippines shall be free to enter the
Federation of Malaya without the necessity of obtaining a visa in advance.

(2) Special Passports

(i) Holders of valid ordinary Federation of Malaya passports with a certificate from
the Ministry of External Affairs, Kuala Lumpur, verifying that the holder is an official

I Came into force on 30 August 1962, thirty days from the date of the note in reply, in
accordance with the provisions of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6510. RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LES PHILIPPINES ET LA FIRDtRRATION DE
MALAISIE RELATIF A L'ABOLITION DU VISA ET DES
DROITS DE VISA DANS CERTAINS CAS. MANILLE,
31 JUILLET 1962

Monsieur le Vice-Prdsident,

J'ai l'honneur de me r~f~rer au paragraphe 21 du rapport de la Rdunion spdciale
des Ministres des affaires 6trang~res des pays membres de l'Association de l'Asie
du Sud-Est, tenue A Kuala Lumpur et dans le district des Cameron Highlands du 3
au 6 avril 1962 ; le texte de ce paragraphe est le suivant :

e Les Ministres des affaires dtrang~res sont convenus de prendre des mesures
imm~diates pour faciliter et encourager les d~placements des ressortissants de
leur pays entre les pays membres ; A cette fin, ils ont d6cidd de supprimer l'obli-
gation du visa pour les personnalit~s officielles et les droits de visa pour les
ressortissants de leur pays se rendant dans un autre pays membre. I1 sera pro-
c~d6, sans d~lai, A un dchange de notes par la voie diplomatique normale, en vue
d'ex6cuter cette d6cision. *

2. Pour donner effet A la decision susmentionnde, le Gouvernement de la
F~d~ration de Malaisie propose la conclusion, avec le Gouvernement philippin, d'un
accord relatif A la suppression de l'obligation du visa pour les personnalit~s officielles
et des droits de visa pour les ressortissants (particuliers) de chacun des deux pays se
rendant dans l'autre, aux conditions suivantes:

1) Passeports diplomatiques

i) Les titulaires d'un passeport diplomatijque de la F~d6ration de Malaisie en cours
de validit6 pourront entrer aux Philippines sans etre astreints A l'obligation pr6alable du
visa.

ii) Les titulaires d'un passeport diplomatique philippin en cours de validit6 pourront
entrer en Malaisie sans 8tre astreints AL l'obligation prdalable du visa.

2) Passeports spdciaux

i) Les titulaires d'un passeport ordinaire de la F~d6ration de Malaisie en cours de
validit6, accompagn6 d'un certificat du Ministare des affaires ext6rieures de Kuala Lumpur

I Entrd en vigueur le 30 aofit 1962, 30 jours apr~s la date de la note de r~ponse, confor-
mdment aux dispositions desdites notes.
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of the Government of the Federation of Malaya on official visit, or on transit arising out
of an official visit to other countries, shall be free to enter the Philippines without the
necessity of obtaining a visa in advance.

(ii) Holders of valid special passports of the Philippines on official visit, or on transit
arising out of an official visit to other countries, shall be free to enter the Federation of
Malaya without the necessity of obtaining a visa in advance.

(3) Ordinary Passports

(i) Holders of valid ordinary passports of the Federation of Malaya shall be exempt
from visa fees when applying for visas to the Philippine's diplomatic or consular represent-
ative, to enter the Philippines as temporary visitors for a period of stay not to exceed
59 days.

(ii) Holders of valid ordinary passports of the Federation of Malaya entering the
Philippines as student shall be exempt from visa fees.

(iii) Holders of valid ordinary passports of the Philippines shall be exempt from
visa fees when applying for visas to the Malayan diplomatic or consular representative,
to enter the Federation of Malaya as temporary visitors for a period of stay not to exceed
59 days.

(iv) Holders of valid ordinary passports of the Philippines entering the Federation
of Malaya as students shall be exempt from visa fees.

3. Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the foregoing
provisions are acceptable to the Government of the Republic of the Philippines, the

Government of the Federation of Malaya will consider that this note and your reply
thereto as constituting an agreement to enter into force 30 days from the date of

your Note in reply.

4. This agreement shall be terminated on receipt of three months' notice on

either side. However, either party may temporarily suspend or withdraw from

the present agreement either wholly or partly, for reasons of public order, the sus-

pension shall immediately be notified to the other party through diplomatic channels.

5. Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest conside-
ration.

Manila, July 31, 1962
(Signed) Zaiton IBRAHIM

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the Federation of Malaya

His Excellency Emmanuel Pelaez
Vice President and concurrently Secretary of Foreign Affairs
Republic of the Philippines
Manila
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attestant que l'int6ress6 est un fonctionnaire de la Fdd6ration en voyage officiel aux Philip-
pines ou traversant ce pays I l'occasion d'un voyage officiel dans d'autres pays, pourront
entrer aux Philippines sans itre astreints l'obligation prdalable du visa.

ii) Les titulaires d'un passeport special philippin en cours de validit6 en voyage officiel

dans la F~d~ration de Malaisie ou traversant ce pays I l'occasion d'un voyage officiel dans

d'autres pays pourront entrer en Malaisie sans 6tre astreints A l'obligation pr~alable du
visa.

3) Passeports ordinaires

i) Les titulaires d'un passeport ordinaire de la FCdUration de Malaisie en cours de
validit6, lorsqu'ils solliciteront un visa du repr~sentant diplomatique ou consulaire de la
R6publique des Philippines afin d'entrer aux Philippines pour un sdjour temporaire d'une
dur~e n'exc6dant pas 59 jours, seront dispenses des droits de visa.

ii) Les titulaires d'un passeport ordinaire de la F~d~ration de Malaisie en cours de
validit6, entrant aux Philippines en qualit6 d'6tudiants, seront dispens6s des droits de visa.

iii) Les titulaires d'un passeport ordinaire philippin en cours de validit6, lorsqu'ils
solliciteront un visa du repr~sentant diplomatique ou consulaire de la F~d~ration de
Malaisie afin d'entrer en Malaisie pour un s6jour temporaire d'une dur6e n'exc6dant pas
59 jours, seront dispenses des droits de visa.

iv) Les titulaires d'un passeport ordinaire philippin en cours de validit6, entrant en
Malaisie en qualit6 d'6tudiants, seront dispenses des droits de visa.

3. Au requ d'une note de Votre Excellence indiquant que les dispositions qui

prcedent rencontrent l'agr~ment du Gouvernement de la R~publique des Philippines,

le Gouvernement de la F~d~ration de Malaisie consid~rera la pr~sente note et la

r~ponse de Votre Excellence comme constituant, entre nos deux Gouvernements,

un accord qui entrera en vigueur 30 jours apr~s la date de ladite r~ponse.

4. Chacune des Parties pourra mettre fin au present Accord en adressant A
l'autre Partie un pr6avis de trois mois. Chacune des Parties pourra suspendre tempo-
rairement le present Accord, en tout ou en partie, pour des raisons d'ordre public;
la suspension devra 6tre notifie imm~diatement A l'autre Partie par la voie diplo-
matique.

5. Je saisis, etc.

Manille, le 31 juillet 1962
(Sign6) Zaiton IBRAHIM

Ambassadeur extraordinaire et plnipotentiaire
de la Fddration de Malaisie

Son Excellence Monsieur Emmanuel Pelaez
Vice-Prdsident et Ministre des affaires dtrangres

de la Rdpublique des Philippines
Manille
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Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of your Excellency's note of
July 31, 1962 which reads as follows:

[See note I]

I am pleased to inform Your Excellency that the proposals set forth in Your
Excellency's Note hereinabove quoted are acceptable to my Government and that
my Government agrees that Your Excellency's Note together with this reply shall
constitute an agreement between the Government of the Federation of Malaya and
the Government of the Republic of the Philippines on the matter.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest consideration.

(Signed) Emmanuel PELAEZ
Secretary of Foreign Affairs

His Excellency Zaiton Ibrahim
Ambassador of the Federation of Malaya
Manila

III

Confidential

Excellency,

I have the honour to refer to the exchange of notes on 31st July, 1962, consti-
tuting an agreement between the Governments of the Federation of Malaya and the
Republic of the Philippines on abolition of visa requirement for officials and the
waiver of visa fees for nationals visiting each other's country.

2. In this connection my Government would like to place on record the under-
standing regarding the implementation of the agreement on the following matters:

(1) Duration of stay vis-a-vis holders of Special Passports

The duration of stay in each other's country will be valid for the period indicated
at the point of entry by the Immigration Authority on the expiry of which, a further
extension may be requested by the diplomatic or consular representative of the country of
the official concerned and further endorsed by the respective country's Immigration
Authority.

(2) Internal Regulations governing entry, study, residence (temporary or permanent) and
employment or occupation of foreigners vis-a-vis holders of Ordinary Passports

The waiver of visa fees to holders of ordinary passports does not exempt citizens of
the Federation of Malaya and citizens of the Republic of the Philippines entering res-
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II

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai 'honneur d'accuser r~ception de la lettre de Votre Excellence en date du
31 juillet 1962, dont le texte suit :

[Voir note I]

J'ai le plaisir de porter At la connaissance de Votre Excellence que les dispositions
de la note pr~citde ont l'agr~ment de mon Gouvernement, lequel accepte que ladite
note et la pr6sente r6ponse constituent un accord en la mati~re entre le Gouveme-
ment de la Fd6ration de Malaisie et le Gouvemement de la R6publique des Philip-
pines.

Je saisis, etc.

(Sign6) Emmanuel PELAEZ
Ministre des affaires dtrang&res

Son Excellence Monsieur Zaiton Ibrahim
Ambassadeur de la F~d~ration de Malaisie
Manille

III

Confidentiel

Monsieur le Vice-Pr6sident,

J'ai l'honneur de me rdfdrer A l'6change de notes du 31 juillet 1962 constituant
un accord entre les Gouvernements de la F~ddration de Malaisie et de la R6publique
des Philippines relatif A 'abolition du visa pour les personnalit~s officielles et des
droits de visa pour les ressortissants de l'un des deux pays se rendant dans l'autre.

2. A ce propos, mon Gouvernement souhaite consigner 'entente intervenue
concernant l'application de I'Accord dans les cas suivants:

1) Durde du sdjour pour les titulaires de passeports spdciaux

Les int6ress6s pourront sjourner dans le pays pendant la p~riode indiqude, au point
d'entr~e, par les autoritds d'immigration ; A l'expiration de cette pdriode, le repr~sentant
diplomatique ou consulaire du pays de F'intdress6 pourra demander une prolongation,
qui sera accord6e par les autorit6s d'immigration du pays de s6jour.

2) Rhglements internes regissant l'entrde, les ditudes, le sdjour (temporaire ou permanent)
et l'emploi ou I'activitd pro/essionnelle des itrangers titulaires de passeports ordinaires

L'exemption des droits de visa pour les titulaires de passeports ordinaires ne dispense
pas les ressortissants malais se rendant dans la R6publique des Philippines ni les ressor-
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pectively the Philippines and the Federation of Malaya from the necessity of complying
with the Regulations concerning entry, study, residence (temporary or permanent) and
employment or occupation of foreigners. Travellers who are unable to satisfy the Immi-
gration Authority that they have complied with these laws and regulations are liable to
be refused entry into the territories of the respective countries.

(3) Right to re/use leave to enter or stay in the respective territories

The competent Malayan and the Philippine Authorities reserve the right to refuse
leave to enter or stay in the respective territories, of any person whose entry is not consi-
dered desirable.

3. I should be grateful if Your Excellency would confirm that this letter states
the understanding in this matter between our two Governments, and if the Govern-
ment of the Philippines agrees, I would suggest that this letter and your reply should
be regarded as placing that understanding on record and should be read as one with
the abovementioned agreement.

4. Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consider-
ation.

Manila, July 31, 1962

(Signed) Zaiton IBRAHIM
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the Federation of Malaya

His Excellency Emmanuel Pelaez
Vice President and concurrently Secretary of Foreign Affairs
Republic of the Philippines
Manila

IV

Manila, July 31, 1962

Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of your Excellency's supplemen-
tary note of July 31, 1962 which reads as follows:

[See note III]

I am pleased to in;form Your Excellency that the matters taken up in Your
Excellency's supplementary note hereinabove quoted are acceptable to my Govern-
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tissants philippins se rendant dans la F~d6ration de Malaisie de l'obligation de se conformer
aux r~glements concernant 1'entr6e, les 6tudes, le sdjour (temporaire ou permanent) et
l'emploi ou l'activit6 professionnelle des 6trangers. Les voyageurs qui ne seront pas en
mesure de prouver aux autorit~s d'immigration qu'ils se sont conform6s A ces lois et r~gle-
ments pourront se voir refuser l'autorisation de p6ndtrer sur le territoire du pays.

3) Droit de re/user i'autorisation d'entrde ou de sdiour

Les autorit~s comp6tentes de la Malaisie et des Philippines se r~servent le droit de
refuser 'autorisation d'entr~e ou de s6jour dans leur pays & toute personne qu'elles juge-
raient ind~sirable.

3. Je serais reconnaissant A Votre Excellence de bien vouloir confirmer que la
pr~sente lettre refl~te l'entente intervenue en la mati~re entre nos deux Gouverne-
ments ; si ma proposition rencontre l'agr~ment du Gouvernement philippin, je sugg~re
que la pr6sente lettre et la rdponse de Votre Excellence soient consid~rdes comme
sanctionnant cette entente et comme faisant partie int6grante de l'Accord susmen-
tionn.

4. Je saisis, etc.

Manille, le 31 juillet 1962

(Sign6) Zaiton IBRAHIM
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

de la F6dration de Malaisie

Son Excellence Monsieur Emmanuel Pelaez
Vice-Prdsident et Ministre des affaires dtrangres

de la Rpublique des Philippines
Manille

IV

Manille, le 31 juillet 1962

Monsieur 'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note compl~mentaire de Votre Excellence,
en date de ce jour, dont le texte est le suivant :

(Voir note III]

J'ai le plaisir de porter & la connaissance de Votre Excellence que les dispositions
contenues dans la note complmentaire prdcit&e ont 'agr~ment de mon Gouveme-
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ment and that my Government agrees that Your Excellency's supplementary note
and this reply shall constitute parts of the agreement of the Government of the
Federation of Malaya and the Government of the Republic of the Philippines on the
abolition of visa requirements for officials and waiver of visa fees for nationals visiting
each other's country.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of
my highest consideration.

(Signed) Emmanuel PELAEZ
Secretary of Foreign Affairs

His Excellency Zaiton Ibrahim
Ambassador of the Federation of Malaya
Manila
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ment, lequel accepte que ladite note et la prdsente rdponse fassent partie intgrante
de I'Accord entre le Gouvernement de la Fd~ration de Malaisie et le Gouvernement
de la R~publique des Philippines relatif k rabolition du visa pour les personnalitds
officielles et des droits de visa pour les ressortissants de l'un des deux pays se rendant
dans l'autre.

Je saisis, etc.

(Signe) Emmanuel PELAEZ

Ministre des affaires 6trang~res

Son Excellence Monsieur Zaiton Ibrahim
Ambassadeur de la FRddration de Malaisie
Manile
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No. 6511. EXCHANGE OF NOTES
AGREEMENT' BETWEEN THE
THAILAND ON THE ABOLITION
MENTS AND WAIVER OF VISA
CASES. MANILA, 31 JULY 1962

CONSTITUTING AN
PHILIPPINES AND
OF VISA REQUIRE-
FEES IN CERTAIN

July 31, B.E. 2505 (1962)

Your Excellency,

I have the honour to refer to paragraph 21 of the Report of the Special Meeting
of Foreign Ministers of ASA which was held in Kuala Lumpur and Cameron High-
lands for the 3rd to 6th April, 1962, which reads as follows :

"The Foreign Ministers agreed to take immediate action to facilitate and
encourage the flow of nationals among member countries and to this end,
decided to abolish visa requirements for officials and to waive visa fees for
nationals visiting each other's country. Exchange of notes through normal
diplomatic channels for the implementation of this will be effected immediately."

With a view to implementing the above decision, the Government of the King-
dom of Thailand would now like to propose the conclusion of an agreement with the
Government of the Republic of the Philippines pertaining to the abolition of visa
requirements for officials and the waiver of visa fees for nationals (non-officials)
visiting each other's country on the following terms:

(1) Official Passports

(i) Holders of valid diplomatic or service passports of the Kingdom of Thailand shall
be free to enter the Philippines without the necessity of obtaining a visa in advance.

(ii) Holders of valid diplomatic or special passports of Philippines shall be free
to enter the Kingdom of Thailand without the necessity of obtaining a visa in advance.

I Came into force on 30 August 1962, thirty days from the date of the note in reply, in
accordance with the provisions of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6511. RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD1

ENTRE LES PHILIPPINES ET LA THAILANDE RELATIF
A L'ABOLITION DU VISA ET DES DROITS DE VISA
DANS CERTAINS CAS. MANILLE, 31 JUILLET 1962

Le 31 juillet 2505 de 1're bouddhique (1962)

Monsieur le Vice-Prdsident,

J'ai F'honneur de me r~f~rer au paragraphe 21 du rapport de la Rdunion spciale
des Ministres des affaires 6trangres des pays membres de 1'Association de I'Asie
du Sud-Est, tenue k Kuala Lumpur et dans le district des Cameron Highlands du
3 au 6 avril 1962; le texte de ce paragraphe est le suivant :

a Les Ministres des affaires 6trangres sont convenus de prendre des mesures
immddiates pour faciliter et encourager les ddplacements des ressortissants de
leur pays entre les pays membres ; A cette fin, ils ont ddcidd de supprimer robli-
gation du visa pour les personnalit~s officielles et les droits de visa pour les
ressortissants de leur pays se rendant dans un autre pays membre. II sera procdd ,
sans ddlai, A un 6change de notes par la voie diplomatique normale, en vue
d'ex~cuter cette d~cision. )

Pour donner effet A la d~cision susmentionnde, le Gouvernement thailandais
propose la conclusion, avec le Gouvemement philippin, d'un accord relatif A la sup-
pression de l'obligation du visa pour les personnalit6s officielles et des droits de visa
pour les ressortissants (particuliers) de chacun des deux pays se rendant dans l'autre,
aux conditions suivantes:

1. Passeports officiels

i) Les titulaires d'un passeport diplomatique ou de service thallandais en cours de
validit6 pourront entrer aux Philippines sans etre astreints & l'obligation prdalable du
visa.

ii) Les titulaires d'un passeport diplomatique ou spdcial philippin en cours de validitd
pourront entrer en Thailande sans 8tre astreints A l'obligation prdalable du visa.

1 Entrd en vigueur le 30 aoft 1962, 30 jours apr&s la date de la note de r~ponse, confor-
m~ment aux dispositions desdites notes.
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(2) Ordinary Passports

(i) Holders of valid ordinary passports of the Kingdom of Thailand shall be exempt
from visa fees when applying for visas to the Philippines diplomatic or consular represent-
ative, to enter the Philippines as temporary visitors for a period of stay not to exceed
59 days.

(ii) Holders of valid ordinary passports of the Kingdom of Thailand entering in the
Philippines as students shall be exempt from visa fees, registration fees, immigration
fees and all other similar fees in connection with their stay in the Philippines as students.

(iii) Holders of valid ordinary passports of the Philippines shall be exempt from visa
fees when applying for visas to the Royal Thai diplomatic or consular representative,
to enter the Kingdom of Thailand as temporary visitors for a period of stay not to exceed
59 days.

(iv) Holders of valid ordinary passports of the Philippines entering in the Kingdom
of Thailand as students shall be exempt from visa fees, registration fees, immigration fees
and all other similar fees in connection with their stay in the Kingdom of Thailand as
students.

Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the foregoing pro-
visions are acceptable to the Government of the Republic of the Philippines, the
Government of the Kingdom of Thailand will consider that this note and your reply
thereto as constituting an agreement to enter into force thirty days from the date of
your note in reply.

Either party may temporarily suspend or withdraw from the present agreement

either wholly or partly, for reasons of public order : the suspension shall immediately
be communicated to the other party through diplomatic channel.

This agreement shall be terminated on receipt of three months' notice on either

side.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of
my highest consideration.

Air Marshal Prince Rangsiyakorn APHAKORN
Thai Ambassador

His Excellency Emmanuel Pelaez
Vice President and concurrently Secretary of Foreign Affairs
Republic of the Philippines
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2. Passeports ordinaires

i) Les titulaires d'un passeport ordinaire thailandais en cours de validit6, lorsqu'ils
solliciteront un visa du reprdsentant diplomatique ou consulaire des Philippines afin
d'entrer aux Philippines pour un s6jour temporaire d'une dur6e n'exc6dant pas 59 jours,
seront dispensds des droits de visa.

ii) Les titulaires d'un passeport ordinaire thailandais en cours de validit6, entrant
aux Philippines en qualit6 d'6tudiants, seront dispenses des droits de visa, d'immatri-
culation, d'immigration et de tous autres droits analogues que pourrait entralner leur
s6jour dans la R~publique des Philippines en qualit6 d'6tudiants.

iii) Les titulaires d'un passeport ordinaire philippin en cours de validitd, lorsqu'ils
solliciteront un visa du repr6sentant diplomatique ou consulaire du Royaume de Thailande
afin d'entrer en Thailande pour un s6jour temporaire d'une dur6e n'exc~dant pas 59 jours,
seront dispens6s des droits de visa.

iv) Les titulaires d'un passeport ordinaire philippin en cours de validit6, entrant en
Thailande en qualit6 d'6tudiants, seront dispenses des droits de visa, d'immatriculation,
d'immigration et de tous autres droits analogues que pourrait entrainer leur s6jour dars
le Royaume de Thailande en qualit6 d'6tudiants.

Au re .u d'une note de Votre Excellence indiquant que les dispositions qui pr6-
cadent rencontrent l'agr~ment du Gouvernement de la R~publique des Philippines,
le Gouvernement du Royaume de Thailande considdrera la pr~sente note et la rdponse
de Votre Excellence comme constituant, entre nos deux Gouvemements, un accord
qui entrera en vigueur 30 jours apr~s la date de ladite r~ponse.

Chacune des Parties pourra suspendre temporairement le pr6sent Accord, en
tout on en partie, pour des raisons d'ordre public ; la suspension devra tre immdiate-
ment notifi6e i l'autre Partie par la voie diplomatique.

Chacune des Parties pourra mettre fin au pr6sent Accord en adressant i l'autre
Partie un pr~avis de trois mois.

Je saisis, etc.

Le g~n~ral d'aviation Prince Rangsiyakorn APHAKORN
Ambassadeur de Thailande

Son Excellence Monsieur Emmanuel Pelaez
Vice-Prdsident et Ministre des affaires 6trang~res

de la Rdpublique des Philippines

No 6511
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II .

Manila, July 31, 1962

Your Serene Highness:

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Serene Highness' Note
of July 31, 1962 which reads as follows:

[See note I]

I am pleased to inform Your Serene Highness that the proposals set forth in
Your Serene Highness' Note hereinabove quoted are acceptable to my Government
and that my Government agrees that Your Serene Highness' Note together with
this reply shall constitute an agreement between the Government of the Republic of
the Philippines and the Government of the Kingdom of Thailand on the matter.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Serene Highness the assur-
ances of my highest consideration.

(Signed) Emmanuel PELAEZ

Secretary of Foreign Affairs

His Highness Prince Rangsiyakorn Aphakorn
Ambassador of the Kingdom of Thailand
Ermita, Manila

No. 6511
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II

Manille, le 31 juillet 1962

Monseigneur,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de la note de Votre Altesse S~rdnissime en
date de ce jour, dont le texte suit :

[Voir note I]

J'ai le plaisir de porter t la connaissance de Votre Altesse Sdr~nissime que les
dispositions de la note prdcitde ont l'agrdment de mon Gouvemement, lequel accepte
que ladite note et la pr~sente r~ponse constituent un accord en la matire entre le
Gouvemement de la Rdpublique des Philippines et le Gouvernement du Royaume
de Thailande.

Je prie Votre Altesse S~r~nissime, etc.

(Sign!) Emmanuel PELAEZ
Ministre des affaires dtrang~res

Son Altesse S~rdnissime
Monseigneur le Prince Rangsiyakom Aphakom

Ambassadeur du Royaume de Thailande
Ermita, Manille
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No 6512. ACCORD' ENTRE LE FONDS SPtRCIAL DES NA-
TIONS UNIES ET LE GOUVERNEMENT DE LA RRPU-
BLIQUE ALGIRRIENNE DEMOCRATIQUE ET POPULAIRE
RELATIF A UNE ASSISTANCE DU FONDS SP!RCIAL.
SIGNR A ALGER, LE 15 NOVEMBRE 1962

CONSIDtRANT que le Gouvernement de la R~publique alg6rienne d6mocratique
et populaire a pr6sent6 une demande d'assistance au Fonds special des Nations Unies,
conformment h la r6solution 1240 (XIII) 2 de l'Assembl6e g6n6rale des Nations
Unies;

CONSIDIfRANT que le Fonds special est dispos6 A fournir audit Gouvernement
cette assistance en vue de favoriser le progr~s social et d'instaurer de meilleures condi-
tions de vie ainsi que d'acc6krer le d6veloppement 6conomique, social et technique
de la Rdpublique Algrienne;

Le Gouvemement et le Fonds sp6cial ont conclu le pr6sent Accord dans un
esprit d'amicale cooperation.

Article premier

AssISTANcE X FOURNIR PAR LE FONDS SPPCIAL

1. Le present Accord 6nonce les conditions auxquelles le Fonds special fournira
une assistance au Gouvernement ainsi que les conditions fondamentales qui r6giront
l'ex6cution des projets.

2. Pour chaque projet, le Gouvernement, le Fonds special et l'Agent charg6 de
Fex6cution conviendront par 6crit d'un plan d'op6rations. Les termes du prdsent
Accord s'appliqueront h chacun des plans d'op6rations.

3. Le Fonds special s'engage h fournir les somrnes indiqu~es dans chaque plan
d'op6rations pour l'ex~cution des projets ddcrits dans ledit plan, conform6ment aux
r~solutions et d6cisions pertinentes et applicables des organes comp6tents des Nations
Unies, notamment t la r6solution 1240 (XIII) de 'Assembl6e g~n6rale, et sous rdserve
de disponibilit6s financi res suffisantes.

4. Le Fonds sp6cial et l'Agent charg6 de l'ex6cution ne seront tenus de s'acquitter
des obligations qui leur incombent en vertu du pr6sent Accord qu'h condition que

1 Entr6 en vigueur le 15 novembre 1962, d~s la signature, conform6ment au paragraphe 1
de l'article X.

2 Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblie gingrale, treiziime session, Supplment

no 18 (A/4090), p. 11.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 6512. AGREEMENT I BETWEEN THE UNITED NATIONS
SPECIAL FUND AND THE GOVERNMENT OF THE
DEMOCRATIC AND POPULAR REPUBLIC OF ALGERIA
CONCERNING ASSISTANCE FROM THE SPECIAL FUND.
SIGNED AT ALGIERS, ON 15 NOVEMBER 1962

WHEREAS the Government of the Democratic and Popular Republic of Algeria
had requested assistance from the United Nations Special Fund in accordance
with resolution 1240 (XII) 2 of the General Assembly of the United Nations;

WHEREAS the Special Fund is prepared to provide the Government with such
assistance for the purpose of promoting social progress and better standards of life
and advancing the economic, social and technical development of the Republic of
Algeria ;

Now THEREFORE the Government and the Special Fund have entered into this
Agreement in as spirit of friendly co-operation.

Article I

ASSISTANCE TO BE PROVIDED BY THE SPECIAL FUND

1. This Agreement embodies the conditions under which the Special Fund shall
provide the Government with assistance and also lays down the basic conditions
under which projects will be executed.

2. A Plan of Operation for each project shall be agreed to in writing by the Govern-
ment, the Special Fund and the Executing Agency. The terms of this Agreement
shall apply to each Plan of Operation.

3. The Special Fund undertakes to make available such sums as may be specified
in each Plan of Operation for the execution of projects described therein, in accord-
ance with the relevant and applicable resolutions and decisions of the appropriate
United Nations organs, in particular resolution 1240 (XIII) of the General Assembly,
and subject to the availability of funds.

4. Compliance by the Government with any prior obligations specified in each
Plan of Operation as necessary for the execution of a project shall be a condition of

I Came into force on 15 November 1962, upon signature, in accordance with article X,

paragraph 1.
8 United Nations, Official Records of the General Assembly, Thirteenth Session, Supplement

No. 18 (A/4090), p. 11.
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le Gouvernement ait lui-m~me rempli toutes les obligations pr~alables qui, dans un
plan d'op~rations, sont d~clar~es n~cessaires h 1'ex6cution d'un projet. Si l'ex~cution
d'un projet est entreprise avant que le Gouvernement ait rempli certaines obligations
connexes pr~alables, elle pourra 6tre arr~t6e ou suspendue an gr6 du Fonds special.

Article II

EXECUTION DES PROJETS

1. Les Parties conviennent, par les pr~sentes, que chaque projet sera ex~cut6 ou
administr6 par un Agent, auquel les sommes vis6es h 'article premier ci-dessus seront
versdes en vertu d'un accord entre le Fonds spdcial et ledit Agent.

2. Le Gouvernement accepte que, pour l'ex~cution d'un projet donn6, la situation
de l'Agent charg6 de l'exdcution vis-a-vis du Fonds special soit celle d'un entre-
preneur ind~pendant. En consequence, le Fonds special ne sera pas responsable des
actes ou omissions de 'Agent on des personnes fournissant des services pour son
compte. L'Agent ne sera pas responsable des actes ou omissions du Fonds special on
des personnes fournissant des services pour son compte.

3. Tout accord qui pourrait tre pass6 entre le Gouvernement et un Agent au sujet
de 'exdcution d'un projet du Fonds sp6cial sera subordonn6 aux dispositions du
present Accord et devra 6tre approuv6 an pr6alable par le Directeur g6ndral.

4. Le Fonds special on l'Agent charg6 de 1'ex6cution demeureront propri~taires de
tout le materiel, de toutes les fournitures, de tous les approvisionnements et de tous
autres biens leur appartenant qui pourront tre utilis~s on fournis par eux on par
l'un d'eux pour l'ex~cution d'un projet, tant qu'ils ne les auront pas c6d6s au Gouver-
nement, aux clauses et conditions dont le Gouvernement et le Fonds special on
l'Agent seront convenus d'un commun accord.

Article III

RENSEIGNEMENTS RELATIFS AU PROJET

1. Le Gouvernement devra fournir au Fonds spdcial tous les documents, comptes,
livres, 6tats et autres renseignements pertinents que ce dernier pourra lui demander,
concernant l'ex~cution d'un projet on montrant que celui-ci demeure r~alisable et
judicieux, on que le Gouvernement s'est acquitt6 des obligations lui incombant en
vertu du pr6sent Accord.

2. Le Fonds special s'engage h faire en sorte que le Gouvernement soit tenu an con-
rant des progr~s des operations concernant les projets executes en vertu du present
Accord. Chacune des Parties aura le droit, A tout moment, d'observer les progrs
des operations entreprises en vertu du prdsent Accord.
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performance by the Special Fund and by the Executing Agency of their responsibili-
ties under this Agreement. In case execution of a project is commenced before
compliance by the Government with any related prior obligations, such execution
may be terminated or suspended at the discretion of the Special Fund.

Article II

EXECUTION OF PROJECT

1. The Parties hereby agree that each project shall be executed or administered on
behalf of the Special Fund by an Executing Agency, to which the sums referred to
in Article I above shall be disbursed by agreement between the Special Fund and
such Executing Agency.

2. The Government agrees that an Executing Agency, in carrying out a project,
shall have the status, vis-A-vis the Special Fund, of an independent contractor.
Accordingly, the Special Fund shall not be liable for the acts or omissions of the Exe-
cuting Agency or of persons performing services on its behalf. The Executing
Agency shall not be liable for the acts or omissions of the Special Fund or of persons
performing services on behalf of the Special Fund.

3. Any agreement between the Government and an Executing Agency concerning
the execution of a Special Fund project shall be subject to the provisions of this
Agreement and shall require the prior concurrence of the Managing Director.

4. Any equipment, materials, supplies and other property belonging to the Special
Fund or an Executing Agency which may be utilized or provided by either or both
in the execution of a project shall remain their property unless and until such time
as title thereto may be transferred to the Government on terms and conditions
mutually agreed upon between the Government and the Special Fund or the Exe-
cuting Agency concerned.

Article III

INFORMATION CONCERNING PROJECT

1. The Government shall furnish the Special Fund with such relevant documents,
accounts, records, statements and other information as the Special Fund may request
concerning the execution of any project or its continued feasibility and soundness,
or concerning the compliance by the Government with any of its responsibilities
under this Agreement.

2. The Special Fund undertakes that the Government will be kept currently in-
formed of the progress of operations on projects executed under this Agreement.
Either Party shall have the right, at any time, to observe the progress of any opera-
tions: carried out under this Agreement.

!N 6512
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3. Lorsque l'ex6cution d'un projet sera termin6e, le Gouvernement devra fournir
au Fonds sp6cial, sur sa demande, tous renseignements relatifs aux avantages qui
en r~sultent et aux activit~s entreprises pour atteindre les objectifs du projet et, A
cette fin, il autorisera le Fonds sp6cial A observer la situation.

4. Le Gouvernement fournira 6galement A l'Agent charg6 de l'ex6cution tous les
renseignements concernant un projet qui seront ndcessaires on utiles A l'ex6cution
dudit projet, ainsi que tous les renseignements n~cessaires ou utiles h l'6valuation,
une fois l'ex~cution du projet termin6e, des avantages qui en r6sultent et des activit6s
entreprises pour atteindre ses objectifs.

5. Les Parties se consulteront au sujet de la publication, comme il conviendra, des
renseignements relatifs A un projet on aux avantages en r6sultant.

Article IV

PARTICIPATION ET CONTRIBUTION DU GOUVERNEMENT k L'EXACUTION DES PROJETS

1. Le Gouvernement participera et coop6rera h 1'ex6cution des projets r~gis par le
pr6sent Accord. I1 prendra notamment toutes les mesures qu'il sera tenu de prendre
en vertu des divers plans d'op~rations, y compris en ce qui concerne la fourniture du
materiel, des fournitures, des approvisionnements, de la main-d'ceuvre et des services
sp6cialis6s qu'il est possible de se procurer dans le pays.

2. Le Gouvernement versera ou fera verser an Fonds sp6cial, si des dispositions en
ce sens figurent dans le plan d'op6rations et dans la mesure fix~e dans ledit plan,
les sommes requises pour couvrir le cofit de la main-d'ceuvre, des fournitures, du
materiel et des approvisionnements qu'il est possible de se procurer dans le pays.

3. Les sonrnes vers6es au Fonds sp6cial conformment au paragraphe pr6c6dent
seront d~pos6es h un compte qui sera d6sign6 A cet effet par le Secr6taire g6n6ral de
l'Organisation des Nations Unies et administr6 conform6ment aux dispositions perti-
nentes du R~glement financier du Fonds sp6cial.

4. Toutes sommes restant au cr6dit du compte vis6 au paragraphe pr6c6dent lorsque
l'ex6cution d'un projet sera termin6e conform6ment au plan d'op6rations seront
rembours6es au Gouvernement, d6duction faite du montant des obligations non
liquid6es lors de l'ach~vement du projet.

5. Le Gouvernement disposera, comme il conviendra, sur les lieux d'ex6cution de
chaque projet des 6criteaux appropries indiquant qu'il s'agit d'un projet b6n~ficiant
de l'assistance du Fonds special et de l'Agent charg6 de l'ex6cution.

Article V

FACILITE.S LOCALES X FOURNIR PAR LE GOUVERNEMENT AU FONDS SPICIAL ET X
L'AGENT CHARGE DE L'EXtCUTION

1. Outre le versement mentionn6 au paragraphe 2 de l'article IV ci-dessus, le Gou-
vernement aidera le Fonds sp6cial et l'Agent A ex6cuter les projets en versant ou en
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3. The Government shall, subsequent to the completion of a project, make avail-
able to the Special Fund at its request information as to benefits derived from and
activities undertaken to further the purposes of that project, and will permit obser-
vation by the Special Fund for this purpose.

4. The Government will also make available to the Executing Agency all inform-
ation concerning a project necessary or appropriate to the execution of that project,
and all information necessary or appropriate to an evaluation, after its completion,
of the benefits derived from and activities undertaken to further the purpose of that
project.

5. The Parties shall consult each other regarding the publication as appropriate
of any information relating to any project or to benefits derived therefrom.

Article IV

PARTICIPATION AND CONTRIBUTION OF GOVERNMENT IN EXECUTION OF PROJECT

1. 'The Government shall participate and co-operate in the execution of the projects
covered by this Agreement. It shall, in particular, perform all the acts required of
it in each Plan of Operation, including the provision of materials, equipment, supplies,
labour and professional services available within the country.

2. If so provided in the Plan of Operation, the Government shall pay, or arrange
to have paid, to the Special Fund the sums required, to the extent specified in the
Plan of Operation, for the provision of labour, materials, equipment and supplies
available within the country.

3. Moneys paid to the Special Fund in accordance with the preceding paragraph
shall be paid to an account designated for this purpose by the Secretary-General of
the United Nations and shall be administered in accordance with the applicable
financial regulations of the Special Fund.

4. Any moneys remaining to the credit of the account designated in the preceding
paragraph at the time of the completion of the project in accordance with the Plan
of Operation shall be repaid to the Government after provision has been made for
any unliquidated obligations in existence at the time of the completion of the project.

5. The Government shall as appropriate display suitable signs at each project
identifying such project as one assisted by the Special Fund and the Executing
Agency.

Article V

LOCAL FACILITIES TO BE PROVIDED BY THE GOVERNMENT TO THE SPECIAL FUND

AND THE EXECUTING AGENCY

1. In addition to the payment referred to in Article IV, paragraph 2, above, the
Government shall assist the Special Fund and the Executing Agency in executing any
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faisant verser le prix des facilit~s locales ndcessaires h l'ex~cution du programme de
travail prdvu par le plan d'op6rations, A savoir :

a) Les frais locaux de subsistance des experts et de tout autre personnel que le
Fonds special ou l'Agent charg6 de l'ex~cution affectera dans le pays en vertu du
present Accord, conform~ment aux indications du plan d'op~rations;

b) Les services de personnel administratif et de personnel de bureau local, y
compris le personnel de secretariat, les interpr~tes-traducteurs et autres auxiliaires
analogues dont les services seront n~cessaires;

c) Le transport du personnel, des approvisionnements et du materiel A l'int~rieur
du pays;

d) Les services postaux et de t~l~communications n~cessaires l. des fins officielles

e) Toutes sommes que le Gouvernement est tenu de verser en vertu du para-
graphe 5 de l'article VIII ci-dessous.

2. Les sommes payees en vertu des dispositions du prdsent article seront vers~es au
Fonds special et administr6es conformdment aux paragraphes 3 et 4 de l'article IV.

3. Le Gouvernement fournira en nature, dans la mesure fix~e par le plan d'opdra-
tions, les facilit~s et services locaux mentionns au paragraphe 1 ci-dessus pour
lesquels il ne fera pas de versement au Fonds special.

4. Le Gouvernement s'engage 6galement A fournir en nature les facilit6s et services
locaux suivants :

a) Les bureaux et autres locaux n6cessaires;
b) Des facilit~s et services m~dicaux appropri~s pour le personnel international

affect6 A l'ex~cution du projet.

5. Le Gouvernement s'engage h fournir toute l'aide qu'il sera en mesure de donner
en vue de trouver des logements appropri6s pour le personnel international affect&
dans le pays en vertu du present Accord.

Article VI

RAPPORTS ENTRE L'ASSISTANCE Du FONDS SPECIAL ET L'ASSISTANCE PROVENANT

D'AUTRES SOURCES

Au cas oi l'une d'elles obtiendrait, en vue de l'ex~cution d'un projet, une assis-
tance provenant d'autres sources, les Parties se consulteraient entre elles et consul-
teraient l'Agent charg6 de l'exicution afin d'assurer une coordination et une utilisa-
tion efficaces de l'ensemble de l'assistance re~ue par le Gouvernement. Les arrange-
ments qui pourraient ftre conclus avec d'autres entit6s pr~tant leur concours an
Gouvernement pour 1'ex6cution d'un projet ne modifieront pas les obligations qui
incombent audit Gouvernement en vertu du present Accord.
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project by paying or arranging to pay for the following local facilities required to
fulfil the programme of work specified in the Plan of Operation :

(a) The local living costs of experts and other personnel assigned by the Special
Fund or the Executing Agency to the country under this Agreement, as shall. be
specified in the Plan of Operation ;

(b) Local administrative and clerical services, including the necessary local
secretarial help, interpreter-translators, and related assistance ;

(c) Transportation of personnel, supplies and equipment within the country

(d) Postage and telecommunications for official purposes;

(e) Any sums which the Government is required to pay under Article VIII,
paragraph 5 below.

2. Moneys paid under the provisions of this Article shall be paid to the Special Fund
and shall be administered in accordance with Article IV, paragraphs 3 and 4.

3. Any of the local services and facilities referred to in paragraph 1 above in respect
of which payment is not made by the Government to the Special Fund shall be fur-
nished in kind by the Government to the extent specified in the Plan of Operation.

4. The Government also undertakes to furnish in kind the following local services
and facilities :

(a) The necessary office space and other premises;

(b) Appropriate medical facilities and services for international personnel
engaged in the project.

5. The Government undertakes to provide such assistance as it may be in a position
to provide for the purpose of finding suitable housing accommodation for international
personnel assigned to the country under this Agreement.

Article VI

RELATION TO ASSISTANCE FROM OTHER SOURCES

In the event that assistance towards the execution of a project is obtained by
either Party from other sources, the Parties shall consult each other and the Exe-
cuting Agency with a view to effective co-ordination and utilization of assistance
received by the Government from all sources. The obligations of the Government
hereunder shall not be modified by any arrangements with other entities co-operating
with the Government in the execution of a project.
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Article VII

UTILISATION DE L'ASSISTANCE FOURNIE

Le Gouvernement ne m~nagera aucun effort pour tirer le meilleur parti possible
de l'assistance du Fonds spdcial et de l'Agent chargd de l'ex~cution, qu'il devra uti-
liser aux fins pr~vues. A cet effet, le Gouvernement prendra les mesures indiques
dans le plan d'op~rations.

Article VIII

FACILITIES, PRIVILkGES ET IMMUNITtS

1. Le Gouvernement appliquera tant A l'Organisation des Nations Unies et A ses
organes, y compris le Fonds special, qu'h ses biens, fonds et avoirs et h ses fonction-
naires, les dispositions de la Convention sur les privileges et immunit6s des Nations
Unies 1.

2. Le Gouvernement appliquera h toute institution sp6cialisde faisant fonction
d'Agent charg6 de l'ex6cution, ainsi qu'A ses biens, fonds et avoirs et h ses fonction-
naires, les dispositions de la Convention sur les privil~ges et immunit~s des institu-
tions spdcialis6es 2, y compris celles de toute Annexe A la Convention applicable h
ladite institution sp~cialisde. Si 'Agence internationale de l'6nergie atomique fait
fonction d'Agent charg6 de l'ex~cution, le Gouvernement appliquera A ses fonds,
biens et avoirs, ainsi qu'h ses fonctionnaires et experts, les dispositions de l'Accord
relatif aux privileges et immunitds de l'Agence internationale de l'6nergie atomique 3.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1, p. 15 et 263; vol. 4, p. 461 vol. 5, p. 413;
vol. 6, p. 433 ; vol. 7, p. 353 ; vol. 9, p. 398 ; vol. 11, p. 406 ; vol. 12, p. 416; vol. 14, p. 490
vol. 15, p. 442 ; vol. 18, p. 382 ; vol. 26, p. 396 ; vol. 42, p. 354 ; vol. 43, p. 335 ; vol. 45, p. 318
vol. 66, p. 346; vol. 70, p. 267 ; vol. 173, p. 369 ; vol. 177, p. 324 ; vol. 180, p. 296; vol. 202,
p. 320 ; vol. 214, p. 348 ; vol. 230, p. 427 ; vol. 231, p. 347 ; vol. 247, p. 385 ; vol. 248, p. 358 ;
vol. 252, p. 308 ; vol. 254, p. 404 ; vol. 261, p. 373 ; vol. 266, p. 363 ; vol. 270, p. 372 ; vol. 271,
p. 383 ; vol. 280, p. 346 ; vol. 284, p. 361 ; vol. 286, p. 329 ; vol. 308, p. 300 ; vol. 316, p. 268 ;
vol. 340, p. 323 ; vol. 376, p. 402 ; vol. 381, p. 349 ; vol. 399, p. 249 ; vol. 405, p. 275 ; vol. 411,
p. 289 ; vol. 415, p. 422 ; vol. 423, p. 277 ; vol. 426, p. 333 ; vol. 429, p. 247 ; vol. 437, p. 331
vol. 442, p. 293 ; vol. 443, et vol. 445, p. 287.

2 Nations Unies, Recueil des Traitgs, vol. 33, p. 261 ; vol. 43, p. 342 ; vol. 46, p. 355 ; vol. 51,
p. 330 ; vol. 71, p. 317 ; vol. 76, p. 274 ; vol. 79, p. 326 ; vol. 81, p. 332 ; vol. 84, p. 412 ; vol. 88,
p. 447 ; vol. 90, p. 323; vol. 91, p. 376 ; vol. 92, p. 400; vol. 96, p. 322 ; vol. 101, p. 288; vol. 102,
p. 322 ; vol. 109, p. 319 ; vol. 110, p. 314 ; vol. 117, p. 386; vol. 122, p. 335 ;vol. 127, p. 328;
vol. 131, p. 309; vol. 136, p. 386; vol. 161, p. 364 ; vol. 168, p. 322 ; vol. 171, p. 412 ; vol. 175,
p. 364 ; vol. 183, p. 348 ; vol. 187, p. 415 ; vol. 193, p. 342 ; vol. 199, p. 314 ; vol. 202, p. 321 ;
vol. 207, p. 328 ; vol. 211, p. 388 ; vol. 216, p. 367 ; vol. 221, p. 409 ; vol. 231, p. 351 ; vol. 275,
p. 299 ; vol. 276, p. 352 ; vol. 277, p. 343 ; vol. 280, p. 348 ; vol. 282, p. 354 ; vol. 286, p. 334 ;
vol. 299, p. 408 ; vol. 300, p. 305 ; vol. 301, p. 439 ; vol. 302, p. 353 ; vol. 304, p. 342 ; vol. 308,
p. 310 ; vol. 309, p. 354 ; vol. 310, p. 318 ; vol. 314, p. 309 ; vol. 316, p. 277 ; vol. 317, p. 316 ;
vol. 320, p. 321 ; vol. 323, p. 365 ; vol. 325, p. 328; vol. 327, p. 325; vol. 330, p. 348; vol. 337,
p. 376; vol. 338, p. 326 ; vol. 344, p. 303 ; vol. 345, p. 352 ; vol. 349, p. 312 ; vol. 355, p. 405 ;
vol. 359, p. 391 ; vol. 369, p. 446; vol. 371, p. 267 ; vol. 372, p. 355 ; vol. 374, p. 374 ; vol. 375,
p. 342 ; vol. 376, p. 405 ; vol. 380, p. 388; vol. 381, p. 353 ; vol. 383, p. 313; vol. 384, p. 329;
vol. 387, p. 329; vol. 397, p. 329 ; vol. 398, p. 315 ; vol. 399, p. 253 ; vol. 401, p. 214 ; vol. 402,
p. 307 ; vol. 406, p. 284 ; vol. 407, p. 233 ; vol. 413, p. 343 ; vol. 418, p. 333 ; vol. 419, p. 343;
vol. 423, p. 285 ; vol. 424, p. 321 ; vol. 425, p. 303 ; vol. 429, p. 255 ; vol. 434, p. 269 ; vol. 435,
p. 295; vol. 438 ; vol. 442, p. 299; vol. 443, et vol. 444, p. 293.

3 Nations Unies, Recueil des Traitgs, vol. 374, p. 147; vol. 396, p. 352 ; vol. 399, p. 296,
et vol. 412, p. 353.
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Article VII

USE OF ASSISTANCE

The Government shall exert its best efforts to make the most effective use of the
assistance provided by the Special Fund and the Executing Agency and shall use
such assistance for the purpose for which it is intended. The Government shall
take such steps to this end as are specified in the Plan of Operation.

Article VIII

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government shall apply to the United Nations and its organs, including the
Special Fund, its property, funds and assets, and to its officials, the provisions of the
Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations.'

2. The Government shall apply to each Specialized Agency acting as an Executing
Agency, its property, funds and assets and to its officials, the provisions of the Con-
vention on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies 2 including
any Annex to the Convention applicable to such Specialized Agency. In case the
International Atomic Energy Agency acts as an Executing Agency, the Government
shall apply to its property, funds and assets and to its officials and experts, the
Agreement on the Privileges and Immunities of the International Atomic Energy
Agency. 3

'United Nations, Treaty Series, Vol. 1, pp. 15 and 263; Vol. 4, p. 461 ; Vol. 5, p. 413;
Vol. 6, p. 433 Vol. 7, p. 353; Vol. 9, p. 398 ; Vol. 11, p. 406 ; Vol. 12, p. 416 ; Vol. 14, p. 490;
Vol. 15, p. 442; Vol. 18, p. 382 ; Vol. 26, p. 396 ; Vol. 42, p. 354 ; Vol. 43, p. 335 ; Vol. 45, p. 318;
Vol. 66, p. 346; Vol. 70, p. 266; Vol. 173, p. 369; Vol. 177, p. 324 ; Vol. 180, p. 296; Vol. 202,
p. 320 ; Vol. 214, p. 348 ; Vol. 230, p. 427 ; Vol. 231, p. 347 ; Vol. 247, p. 384 ; Vol. 248, p. 358 ;
Vol, 252, p. 308; vol. 254, p. 404 ; Vol. 261, p. 373 ; Vol. 266, p. 363; Vol. 270, p. 372; Vol. 271,
p. 382 ; Vol. 280, p. 346 ; Vol. 284, p. 361 ; Vol. 286, p. 329 ; Vol. 308, p. 300 ; Vol. 316, p. 268 ;
Vol. 340, p. 323 ; Vol. 376, p. 402 ; Vol. 381, p. 348 ; Vol. 399, p. 249 ; Vol. 405, p. 275 ; Vol. 411;
p. 289; Vol. 415, p. 422 ; Vol. 423, p. 276; Vol. 426, p. 333 ; Vol. 429, p. 246; Vol. 437, p. 331
Vol. 442, p. 293 ; Vol. 443, and Vol. 445, p. 287.

a United Nations, Treaty Series, Vol. 33, p. 261 ; Vol. 43, p. 342 ; Vol. 46, p. 355 ; Vol. 51,
p. 330 ; Vol. 71, p. 316 ; Vol. 76, p. 274 ; Vol. 79, p. 326 ; Vol. 81, p. 332 ; Vol. 84, p. 412 ; Vol. 88,
p. 446; Vol. 90, p. 323; Vol. 91, p. 376; Vol. 92, p. 400; Vol. 96, p. 322 ; Vol. 101, p. 288; Vol. 102,
p. 322 ; Vol. 109, p. 319 ; Vol. 110, p. 314 ; Vol. 117, p. 386 ; Vol. 122, p. 335 ; Vol. 127, p. 328 ;
Vol. 131, p. 309; Vol. 136, p. 386; Vol. 161, p. 364 ; Vol. 168, p. 322; Vol. 171, p. 412 ; Vol. 175,
p. 364 ; Vol. 183, p. 348 ; Vol. 187, p. 415 ; Vol. 193, p. 342 ; Voi. 199, p. 314 ; Vol. 202, p. 321 ;
Vol. 207, p. 328; Vol. 211, p. 388; Vol. 216, p. 367 ; Vol. 221, p. 409; Vol. 231, p. 350 ; Vol. 275,
p. 298 ; Vol. 276, p. 352 ; Vol. 277, p. 343 ; Vol. 280, p. 348 ; Vol. 282, p. 354 ; Vol. 286, p. 334 ;
Vol. 299, p. 408; Vol. 300, p. 305 ; Vol. 301, p. 439; Vol. 302, p. 353; Vol. 304, p. 342 ; Vol. 308,
p.'310; Vol. 309, p. 354 ; Vol. 310, p. 318 ; Vol. 314, p. 308 ; Vol. 316, p. 276 ; Vol. 317, p. 316 ;
Vol. 320, p. 321 ; Vol. 323, p. 364 ; Vol. 325, p. 328; Vol. 327, p. 324; Vol. 330, p. 348 ; Vol. 337,
p. 376 ; Vol. 338, p. 326 ; Vol. 344, p. 302 ; Vol. 345, p. 352 ; Vol. 349, p. 312 ; Vol. 355, p. 404 ;
Vol. 359, p. 390 ; Vol. 369, p. 446 ; Vol. 371, p. 266 ; Vol. 372, p. 354 ; Vol. 374, p. 374 ; Vol. 375,
p. 342 ; Vol. 376, p. 405 ; Vol. 380, p. 388 ; Vol. 381, p. 352 ; Vol. 383, p. 313 ; Vol. 384, p: 329 ;
Vol. 387, p. 328 ; Vol. 397, p. 329 ; Vol. 398, p. 314 ; Vol. 399, p. 252 ; Vol. 401, p. 214 ; Vol. 402,
p. 306 ; Vol. 406, p. 284 ; Vol. 407, p. 232 ; Vol. 413, p. 342 ; Vol. 418, p. 332 ; Vol. 419, p. 342 ;
Vol:-423, p. 284 ; Vol. 424, p. 320; Vol. 425, p. 302 ; Vol. 429, p. 255 ; Vol. 434, p. 268; Vol. 435,
p. 294 ; Vol. 438; Vol. 442, p. 298; Vol. 443, and Vol. 444, p. 292.

0 United Nations, Treaty Series, Vol. 374, p. 147 ; Vol. 396, p. 352 ; Vol. 399, p. 296, and
Vol. 412, p. 353.

No 6512



254 United Nations - Treaty Series 1963

3. Dans les cas oii il y aura lieu de le faire, en raison de la nature du projet, le

Gouvernement et le Fonds spdcial pourront convenir que des immunit6s analogues

h celles qui sont prdvues dans la Convention sur les privileges et immunitds des

Nations Unies et dans la Convention sur les privileges et immunitds des institutions

spdcialis~es seront accorddes par le Gouvernement h une entreprise ou une organi-

sation, ainsi qu'au personnel d'une entreprise ou d'une organisation, aux services de

laquelle le Fonds sp6cial ou un Agent charg6 de l'exdcution fera appel pour l'exdcu-

tion totale ou partielle d'un projet. Ces immunitds seront pr~cisdes dans le plan

d'op~rations relatif au projet considr&.

4. Le Gouvernement prendra toutes les mesures qui pourront 6tre ndcessaires pour

que le Fonds sp~cial et tout Agent charg6 de l'exdcution, ainsi que leur personnel

et les autres personnes fournissant des services pour leur compte, ne soient pas soumis

A des r~glements on autres dispositions qui pourraient goner l'exdcution d'op~rations

entreprises en vertu du present Accord, et leur accordera toutes autres facilitds

ndcessaires A l'ex6cution rapide et satisfaisante des projets. I leur accordera notam-

ment les droits et facilit~s ci-apr~s :

a) D6livrance rapide et gratuite des visas, permis et autorisations n6cessaires

b) Acc~s aux lieux d'ex~cution des projets et tons droits de passage n6cessaires

c) Droit de circuler librement h l'intdrieur du pays, d'y entrer ou d'en sortir,

dans la mesure n6cessaire h l'ex6cution satisfaisante des projets;

d) Taux de change l6gal le plus favorable;

e) Toutes autorisations ndcessaires A l'importation de matdriel, de fournitures

et d'approvisionnements en vue de l'exdcution du prdsent Accord, ainsi qu'h leur

exportation ult~rieure ;

f) Toutes autorisations ndcessaires h l'importation de biens appartenant aux

fonctionnaires du Fonds spdcial ou d'un Agent charg6 de l'ex~cution, on A d'autres

personnes fournissant des services pour leur compte, et destinds la consommation

ou A l'usage personnel des int6ress6s, ainsi que toutes autorisations n~cessaires h

Fexportation ult~rieure de ces biens.

5. Lorsqu'un plan d'op6rations contiendra des dispositions en ce sens, le Gouverne-

ment exon~rera toute entreprise ou organisation dont un Agent charg6 de l'exdcution

ou le Fonds special se sera assur6 les services, ainsi que leur personnel, de tons imp6ts,

droits, taxes on impositions - on prendra h sa charge les imp6ts, droits, taxes ou

impositions -- affdrents :

a) Aux traitements on salaires per us par ledit personnel pour l'ex~cution d'un

projet ;

b) Au mat~riel, aux fournitures et aux approvisionnements introduits dans le

pays aux fins du prdsent Accord, on qui, apr~s y avoir 6t6 introduits, pourront en Atre

r~export~s par la suite
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3. In appropriate cases where required by the nature of the project, the Government
and the Special Fund may agree that immunities similar to those specified in the
Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations and the Conven-
tion on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies shall be granted
by the Government to a firm or organization, and to the personnel of any firm or
organization, which may be retained by either the Special Fund or an Executing
Agency to execute or to assist in the execution of a project. Such immunities shall
be specified in the Plan of Operation relating to the project concerned.

4. The Government shall take any measures which may be necessary to exempt the
Special Fund and any Executing Agency and their officials and other persons perform-
ing services on their behalf from regulations or other legal provisions which may
interfere with operations under this Agreement, and shall grant them such other
facilities as may be necessary for the speedy and efficient execution of projects.
It shall, in particular, grant them the following rights and facilities:

(a) The prompt issuance without cost of necessary visas, licences or permits;

(b) Access to the site of work and all necessary rights of way;

(c) Free movement, whether within to or from the country, to the extent neces-
sary for proper execution of the project ;

(d) The most favourable legal rate of exchange;

(e) Any permits necessary for the importation of equipment, materials and
supplies in connexion with this Agreement and for their subsequent exportation ; and

(f) Any permits necessary for importation of property belonging to and intended
for the personal use or consumption of officials of the Special Fund or of an Executing
Agency, or other persons performing services on their behalf, and for the subsequent
exportation of such property.

5. In cases where a Plan of Operation so provides the Government shall either
exempt from or bear the cost of any taxes, duties, fees or levies which may be
imposed on any firm or organization which may be retained by an Executing Agency
or by the Special Fund and the personnel of any firm or organization in respect of :

(a) The salaries or wages earned by such personnel in the execution of the
project"

(b) Any equipment, materials and supplies brought into the country in connex-
ion with this Agreement or which, after having been brought into the country, may
be subsequently withdrawn therefrom ; and
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c) Aux biens qui auront 6t6 introduits dans le pays par 'entreprise on l'organi-
sation, ou par son personnel, pour leur consommation on leur usage personnel, ou
qui, apr~s avoir 6t6 introduits dans le pays, pourront en 6tre r~export~s par la suite
lors du dpart de ce personnel.

6. Le Gouvernement devra r~pondre toutes r~clamations que des tiers pourraient
presenter contre le Fonds special ou contre un Agent charg6 de 1'exdcution, ou leur
personnel, ou contre d'autres personnes fournissant des services pour leur compte
en vertu du present Accord, et le Gouvernement mettra hors de cause le Fonds sp~cial,
l'Agent charg6 de l'ex~cution int~ress6 et les personnes pr~cit~es en cas de rdclamation
et les d~gagera de toute responsabilit6 d~coulant d'op~rations ex~cut~es en vertu du
present Accord, sauf si les Parties et l'Agent charg6 de l'ex~cution conviennent que
ladite r~clamation on ladite responsabilit6 r~sultent d'une n~gligence grave ou d'une
faute intentionnelle des int~ressds.

Article IX

RtGLEMENT DES DIFFERENDS

Tout diff~rend qui naitrait entre le Fonds sp6cial et le Gouvernement, A cause
ou h propos du present Accord et qui ne pourrait ftre r~gl6 par voie de n~gociations
on par un autre mode convenu de r~glement, sera soumis h l'arbitrage si l'une des
Parties le demande. Chacune des Parties nommera un arbitre et les deux arbitres
ainsi ddsign~s en nommeront un troisi~me, qui pr~sidera. Si, dans les trente jours de
la demande d'arbitrage, l'une des Parties n'a pas nomm6 d'arbitre on si, dans les
quinze jours suivant la ddsignation des deux arbitres, le troisi&me arbitre n'a pas 6t6
nomm6, l'une ou l'autre Partie pourra prier le President de la Cour internationale de
Justice de nommer un arbitre. La procedure d'arbitrage sera fix6e par les arbitres et
les frais de l'arbitrage seront h la charge des Parties, dans les proportions qu'arr~te-
rout les arbitres. La sentence arbitrale devra ftre motiv~e et sera accept~e par les
Parties comme constituant un r~glement d~finitif du diff~rend.

Article X

DISPOSITIONS GENIRALES

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur d~s sa signature et demeurera en vigueur
tant qu'il n'aura pas 6td d~nonc6 conformdment au paragraphe 3 ci-dessous.

2. Le present Accord pourra 6tre modifi6 par accord 6crit entre les Parties. Les
questions non expressdment prdvues dans le prdsent Accord seront r~gl~es par les
Parties conformdment aux r~solutions et d~cisions pertinentes des organes compdtents
de 'Organisation des Nations Unies. Chacune des Parties examinera avec soin et
dans un esprit favorable toute proposition dans ce sens prdsentde par l'autre Partie
en application du present paragraphe.
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(c) Any property brought by the firm or organization or its personnel for their
personal use or consumption or which, after having been brought into the country,
may subsequently be withdrawn therefrom upon departure of such personnel.

6. The Government shall be responsible for dealing with any claims which may
be brought by third parties against the Special Fund or an Executing Agency, against
the personnel of either, or against other persons performing services on behalf of
either under this Agreement, and shall hold the Special Fund, the Executing Agency
concerned and the above-mentioned persons harmless in case of any claims or liabi-
lities resulting from operations under this Agreement, except where it is agreed by
the Parties hereto and the Executing Agency that such claims or liabilities arise
from the gross negligence or wilful misconduct of such persons.

Article IX

SETTLEMENT OF DISPUTES

Any dispute between the Special Fund and the Government arising out of or
relating to this Agreement which cannot be settled by negotiation or other agreed
mode of settlement shall be submitted to arbitration at the request of either Party.
Each Party shall appoint one arbitrator, and the two arbitrators so appointed shall
appoint the third, who shall be the chairman. If within thirty days of the request
for arbitration either Party has not appointed an arbitrator or if within fifteen days
of the appointment of two arbitrators the third arbitrator has not been appointed,
either Party may request the President of the International Court of Justice to ap-
point an arbitrator. The procedure of the arbitration shall be fixed by the arbitrators,
and the expenses of the arbitration shall be borne by the Parties as assessed by the
arbitrators. The arbitral award shall contain a statement of the reasons on which it
is based and shall be accepted by the Parties as the final adjudication of the dispute.

Article X

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature, and shall continue in
force until terminated under paragraph 3 below.

2. This Agreement may be modified by written agreement between the Parties
hereto. Any relevant matter for which no provision is made in this Agreement
shall be settled by the Parties in keeping with the relevant resolutions and decisions
of the appropriate organs of the United Nations. Each Party shall give full and
sympathetic consideration to any proposal advanced by the other Party under this
paragraph.
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3. Le present Accord pourra tre d~nonc6 par l'une ou 'autre Partie par notifica-
tion 6crite adress~e hI 'autre Partie et il cessera de produire ses effets 60 jours
apr~s la rception de la notification.

4. Les obligations assum~es par les Parties en vertu des articles III, IV et VII
subsisteront aprs l'expiration ou la d6nonciation du prsent Accord. Les obligations
assum~es par le Gouvernement en vertu de l'article VIII du prsent Accord subsiste-
ront aprs 1'expiration ou la d~nonciation dudit Accord dans la mesure n~cessaire
pour permettre de proc~der m6thodiquement au rapatriement du personnel, des
fonds et des biens du Fonds sp~cial et de tout Agent charg6 de l'ex~cution, ou de
toute entreprise ou organisation aux services de laquelle l'un ou 'autre aura fait
appel pour l'ex~cution d'un projet.

EN FOI DE QuoI les soussignis, repr6sentants deiment autoris6s du Fonds sp~cial
d'une part, et du Gouvernement, d'autre part, ont, au nom des Parties, sign6 le
prsent Accord, A Alger le 15 novembre 1962.

Pour le Fonds sp4cial: Pour le Gouvernement:

(Signi) Alejandro FLORES (Signi) Mohamed KHEMISTI

Directeur des Programmes Ministre des affaires
du Fonds sp6cial 6trang6res
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3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice to the other
and shaH terminate sixty days after receipt of such notice.

4. The obligations assumed by the Parties under Articles III, IV and VII shall
survive the expiration or termination of this Agreement. The obligations assumed
by the Government under Article VIII hereof shall survive the expiration or termi-
nation of this Agreement to the extent necessary to permit orderly withdrawal of
personnel, funds and property of the Special Fund and of any Executing Agency, or
of any firm or organization retained by either of them to assist in the execution of
a project.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the
Special Fund and of the Government, respectively, have on behalf of the Parties
signed the present Agreement at Algiers this fifteenth day of November 1962.

For the Special Fund:

(Signed) Alejandro FLORES

Director of Special Fund
Programmes

For the Government:

(Signed) Mohamed KHEMISTI

Minister for Foreign Affairs
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No. 6513. AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NATIONS
AND THE FEDERAL GOVERNMENT OF AUSTRIA RE-
GARDING THE ARRANGEMENTS FOR THE VIENNA
CONFERENCE ON CONSULAR RELATIONS. SIGNED AT
VIENNA, ON 29 JANUARY 1963

Whereas, upon the invitation of the Federal Government of Austria (hereinafter
referred to as the Government), the United Nations Conference on Consular Relations
(hereinafter referred to as the Conference) shall be held in Vienna from 4 March to
20 April 1963 (if necessary, to be prolonged for one week, to 27 April 1963), there-
fore the Government and the United Nations hereby agree as follows:

I. PREMISES, EQUIPMENT, UTILITIES AND STATIONERY SUPPLIES

(1) The Government shall make available at its expense such conference rooms
and offices in the Neue Hofburg as will be necessary for the Conference. These
facilities shall include two large conference rooms for plenary meetings and meetings
of the two Committees of the Conference, two smaller conference rooms for meetings
of the General Committee, the Credentials Committee and the Drafting Committee(s),
three small committee rooms for private meetings of delegations, a delegates' lounge,
suitable working areas and all necessary equipment for documents reproduction and
documents distribution, a room for a library and reference centre and suitable
office accommodation (a minimum of 65 offices) for the staff of the Conference.

(2) The Government shall at its expense furnish, equip and maintain in good
repair all the aforementioned rooms and offices in a manner adequate to the effective
conduct of the Conference. The large conference rooms and the smaller conference
rooms shall be equipped for simultaneous interpretation in four languages and
also have facilities for sound recording. The Government shall also provide suitable
facilities for the press, radio, and film operations.

(3) The Government shall provide if possible within the Conference area bank,
post office, telephone and cable facilities.

(4) The Government shall pay for all necessary utility services including tele-
phone communications of the Secretariat of the Conference within Vienna and
communications by Telex between the Secretariat of the Conference and the Euro-
pean Office of the United Nations in Geneva.

1 Came into force on 29 January 1963 by signature.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6513. ACCORD I ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES ET LE GOUVERNEMENT F1RDIRRAL AUTRICHIEN
RELATIF A L'ORGANISATION DE LA CONFRRENCE
DE VIENNE SUR LES RELATIONS CONSULAIRES. SI-
GN1R A VIENNE, LE 29 JANVIER 1963

Considdrant que, sur l'invitation du Gouvernement f~dral autrichien (ci-apr~s
ddnomm6 o le Gouvernement ), la Conference des Nations Unies sur les relations
consulaires (ci-apr~s d~nomme * la Conference *) se tiendra A Vienne du 4 mars au
20 avril 1963 (et sera, si besoin est, prolongde d'une semaine jusqu'au 27 avril 1963),
l'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement conviennent de ce qui suit:

I. LOCAUX, MATP-RIEL, SERVICES ET FOURNITURES DE BUREAU

1. Le Gouvernement fournira A ses frais les salles de conference et les bureaux
de la a Neue Hofburg * qui seront n~cessaires A la Conf6rence. Ces locaux compren-
dront deux grandes salles de conference r~servdes aux s6ances pl6nires et aux
sdances de la Commission pl~ni~re de la Conference; deux salles de conference plus
petites destinies aux reunions du Bureau, du Comit6 de v~rification des pouvoirs et
du bu des comitds de r~daction ; trois petites salles de reunion pour les r~unions
privies des d6lgations; un salon des d6l~gu6s; des locaux convenant aux services
de reproduction et de distribution des documents; une salle devant servir de biblio-
thque et de centre de documentation et des locaux A usage de bureaux (65 bureaux:
au minimum) A l'intention du personnel de la Confdrence.

2. Le Gouvernement fournira & ses frais, pour toutes les salles et tous les bureaux
6num6r~s ci-dessus, les meubles, les installations et les services d'entretien n~cessaires
pour assurer la bonne marche des travaux de la Conference. Les grandes salles de
conference et les deux salles plus petites seront dquip~es en vue de l'interpr~tation
simultande en quatre langues et de fa~on A permettre l'enregistrement sonore. Le
Gouvernement fournira 6galement les installations voulues A l'intention des services
de la presse, de la radiodiffusion et du cindma.

3. Le Gouvernement fournira, si possible, au si~ge m~me de la Conference, des.
services bancaires, postaux, t~ldphoniques et tdl6graphiques.

4. Le Gouvernement prendra A sa charge les d~penses de tous les services publics
voulus, notamment celles qui concernent les communications t~l6phoniques du
secrdtariat de la Conference A Vienne m~me et les communications par tdlex entre
le secretariat de la Conf6rence et l'Office europ~en des Nations Unies A Gen6ve.

I Entrd en vigueur le 29 janvier 1963 par signature.
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(5) Any damage to the premises in the Conference area or injury to persons
using such premises or damage to furniture or equipment provided by the Govern-
ment shall be made good at the expense of the Government, without prejudice to
the Government's right of recourse as long as such right is not contrary to the present
Agreement.

(6) The United Nations shall provide at its expense all stationery supplies
required for the adequate functioning of the Conference.

II. TRANSPORTATION

The Government shall provide at its expense three chauffeur-driven cars and
two station wagons for use by the officers and staff of the Conference. The Govern-
ment shall also make available at its expense such additional transportation as may
be necessary to transport United Nations staff from the airport servicing Vienna
to their hotels and from their hotels to the airport. Any damage to person or proper-
ty caused or suffered in using transportation referred to in this section shall be made
good at the expense of the Government, without prejudice to the Government's
right of recourse as long as such right is not contrary to the present Agreement.

III. POLICE PROTECTION

The Government shall furnish at its expense such police protection as may be
required to ensure the efficient functioning of the Conference without interference
of any kind. While such police services shall be under the direct supervision and
control of a senior officer provided by the Government, this officer shall work in
close co-operation with the responsible United Nations official so as to ensure a
proper atmosphere of security and tranquility.

IV. LOCAL PERSONNEL FOR THE CONFERENCE

(1) The Government shall engage and provide at its expense the sound engineers
required to ensure the proper functioning of the facilities referred to in Section I
paragraph (2) above. The Government shall also engage and provide at its expense
not less than 30 documents reproduction and distribution staff, the necessary house
staff such as huissiers, messengers and cleaners, as well as the drivers of the cars and
station wagons referred to in Section II above.

(2) The Government agrees to indemnify and save harmless the United Nations
from any and all actions, causes of actions, claims or other demands arising out of
the employment for the United Nations of the personnel referred to in this Section.
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5. Tous les dommages causes aux locaux au si~ge de la Confdrence ou aux
personnes faisant usage de ces locaux, et tous les dommages causes au mobilier ou
au matdriel fournis par le Gouvernement donneront lieu A rdparation de la part du
Gouvernement, sans prejudice du droit de recours qu'a le Gouvernement dans la
mesure oii ce droit n'est pas contraire au present Accord.

6. L'Organisation des Nations Unies fournira A ses frais toutes les fournitures
de bureau indispensables A la bonne marche de la Conference.

II. TRANSPORTS

Le Gouvernement mettra, A ses frais, trois automobiles avec chauffeur et deux
camionnettes A la disposition des membres du bureau et du personnel de la Confd-
rence. Le Gouvernement assurera en outre A ses frais les services suppl~mentaires
qu'il faudra pour transporter le personnel de l'Organisation entre l'a~roport desser-
vant Vienne et leurs h6tels ainsi qu'entre ces h6tels et l'a~roport. Tous dommages
causds L des personnes ou A des biens pendant l'utilisation des moyens de transport
visas A la pr~sente section seront rdpar6s aux frais du Gouvernement, sans prejudice
du droit de recours qu'a le Gouvernement dans la mesure oii ce droit n'est pas con-
traire au present Accord.

III. PROTECTION DE POLICE

Le Gouvernement fournira A ses frais la protection de police indispensable A
la bonne marche de la Conference, sans ingrence d'aucune sorte. Ces services de
police rel~veront directement d'un haut fonctionnaire nomm6 par le Gouvernement,
mais ledit fonctionnaire travaillera en liaison 6troite avec le fonctionnaire de l'Orga-
nisation des Nations Unies responsable, afin d'assurer la s~curit6 et l'ordre n~cessaires.

IV. PERSONNEL LOCAL ENGAG9 POUR LA CONFERENCE

1. Le Gouvernement engagera et r~mundrera A ses frais les ing~nieurs du son
n~cessaires pour assurer le bon fonctionnement des installations vis~es au para-
graphe 2, de la section I ci-dessus. De m~me, le Gouvernement engagera et r6mun6rera
A ses frais 30 agents qui seront employds A la reproduction et A la distribution des
documents, le personnel de service n~cessaire, notalmment les huissiers, les plantons
et le personnel de nettoyage, ainsi que les chauffeurs des voitures et camionnettes
visds A la section II ci-dessus.

2. LeoGouvernement accepte de tenir l'Organisation des Nations Unies quitte
de toutes poursuites, actions judiciaires, plaintes ou autres r~clamations r~sultant
de l'emploi, au service de l'Organisation des Nations Unies, du personnel visd k la
prdsente section.
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V. FINANCIAL ARRANGEMENT

In addition to making the above-mentioned facilities available to the Conference,
the Government, in pursuance of General Assembly resolution 1202 (XII), 1 shall
assume responsibility for the additional expenditures to the United Nations' budget
estimated at $193,000 resulting from the convening of the Conference in Vienna
rather than at Headquarters in New York. Reimbursement to the United Nations
shall take place as soon as possible after the close of the Conference and not later
than 31 December 1963.

VI. PRIVILEGES AND IMMUNITIES

(1) The Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations, z
to which the Republic of Austria is a party, 3 shall be applicable with respect to the
Conference.

(2) The Government will accord representatives attending the Conference and
those officials of the United Nations connected with the Conference the same privi-
leges and immunities as accorded to representatives to, and officials of comparable
rank of, the International Atomic Energy Agency, under the Headquarters Agree-
ment between the Republic of Austria and the IAEA. 4

(3) Representatives of States non-members of the United Nations attending
the Conference shall enjoy the same privileges and immunities as accorded represen-
tatives of States Members of the Organization.

1 (4) Observers of the specialized agencies and other intergovernmental organi-
zations invited to the Conference shall enjoy the same privileges and immunities as
accorded to officials of comparable rank of the United Nations.

(5) The area designated under Section I shall be deemed to constitute United
Nations premises, and access to the conference area and to office space therein shall
be under the control and authority of the United Nations.

. (6) The Austrian authorities shall impose no impediment to transit to and
from the Conference of the following categories of persons attending the Conference :
representatives of Governments and their immediate families ; observers of specialized
agencies and intergovernmental organizations and their immediate families ; officials
and experts of the United Nations and their immediate families; observers of non-
governmental organizations having consultative status with the Economic and
Social Council of the United Nations ; representatives of the press or of radio, tele-

1 United Nations, Official Records of the General Assembly, Twelfth Session, Supplement
NO. 18 (A/3805), p. 39.

2 See footnote 1, p. 253 of this volume.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 266, p. 363.
4 United Nations, Treaty Series, Vol. 339, p. 110, and Vol. 425, p. 360.
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V. ARRANGEMENTS FINANCIERS

Outre les services susmentionnds qu'il s'engage L fournir pour la Conference, le
Gouvernement, conform~ment & la rdsolution 1202 (XII) 1 de l'Assembl~e g~ndrale,
prendra A sa charge les ddpenses supplmentaires 6valudes A 193 000 dollars A inscrire
au budget de 'Organisation des Nations Unies du fait que la Confdrence se r6unit
A Vienne et non au Si~ge, A. New York. Le remboursement A l'Organisation de ces
ddpenses aura lieu aussit6t que possible apr~s la cl6ture de la Conference et le 31 d-
cembre 1963 au plus tard.

VI. PRIVILGES ET IMMUNITP-S

1. La Convention sur les privileges et immunit~s des Nations Unies 2, A laquelle
la Rdpublique d'Autriche est partie s, sera applicable aux fins de la Conference.

2. Le Gouvernement accordera aux repr~sentants a la Conference et aux fonc-
tionnaires de l'Organisation des Nations Unies s'occupant de la Confdrence les mmes
privilges et immunitds que ceux qu'il accorde aux reprdsentants & l'Agence inter-
nationale de 1'6nergie atomique et aux fonctionnaires de m~me rang de ladite Agence,
conform~ment aux dispositions de l'Accord relatif au Si~ge conclu entre la Rdpublique
d'Autriche et 'AIEA 4.

3. Les reprdsentants d'Rtats non membres de 'Organisation des Nations
Unies presents Ai la Confdrence b~n~ficieront des m~mes privilges et immunit~s que
ceux qui sont accordds aux repr~sentants d']tats Membres de l'Organisation.

4. Les observateurs reprdsentant les institutions sp~cialis~es et d'autres organi-
sations intergouvernementales invitdes A la Confdrence b~n6ficieront des m6mes
privileges et immunit~s que ceux qui sont accord~s t des fonctionnaires de l'Organi-
sation des Nations Unies de rang comparable.

5. Les locaux visds A la section I seront consid~r~s comme locaux des Nations
Unies ; l'acc~s aux locaux de la Confdrence et aux bureaux sera placd sous le contrble
et l'autoritd de l'Organisation des Nations Unies.

6. Les autorit~s autrichiennes ne g~neront en aucune mani~re les d~placements
A destination et en provenance des locaux de la Conference des personnes ci-apr~s
qui assisteront A la Confdrence : repr~sentants des gouvernements et membres de
leur famille ; observateurs des institutions sp~cialis~es et d'organisations intergouver-
nementales et membres de leur famille; fonctionnaires et experts de l'Organisation
des Nations Unies et membres de leur famille; observateurs repr6sentants des orga-
nisations non gouvernementales dotdes du statut consultatif aupr~s du Conseil

1 Nations Unies, Documents qfficiels de I'Assemble ggndrale, douzigme session, Suppliment
n0 18 (A/3805), p. 39.

2 Voir note 1, p. 252 de ce volume.
3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 266, p. 363.
' Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 339, p. 111, et vol. 425, p. 360.
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vision, film or other information agencies accredited by the United Nations at its
discretion after consultation with the Government ; and other persons invited to the
Conference by the United Nations on official business. Any visa required for such
persons shall be granted promptly and without charge.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives of the Government of
Austria and of the United Nations have signed this Agreement this twenty-nintl
day of January one thousand nine hundred and sixty-three.

For the United Nations: For the Government of Austria:

G. PALTHEY E. BIELKA

No. 6513
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dconomique et social de l'Organisation des Nations Unies ; reprdsentants de la presse
ou d'agences de radiodiffusion, de t ldvision et de cinema et autres services d'infor-
mation qui auront 6td accrddit~s par l'Organisation des Nations Unies, A sa discretion,
apr~s consultation du Gouvernement ; toutes autres personnes invit6es A la Conf6-
rence par l'Organisation des Nations Unies pour y exercer des fonctions officielles.
Tous les visas n6cessaires auxdites personnes seront d~livrds aussi rapidement que
possible et gratuitement.

EN FOI DE QUOI les repr~sentants du Gouvernement autrichien et de l'Organi-
sation des Nations Unies ont sign6 le present Accord le 29 janvier 1963.

Pour l'Organisation des Nations Unies: Pour le Gouvemement autrichien

G. PALTHEY E. BIELKA
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No 6514. ACCORD 1 ENTRE LE FONDS DES NATIONS UNIES
POUR L'ENFANCE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RI PUBLIQUE ISLAMIQUE DE MAURITANIE CONCER-
NANT LES ACTIVITRS DU FISE EN MAURITANIE.
SIGNR A NEW YORK, LE 4 D1RCEMBRE 1961, ET A
NOUAKCHOTT, LE 19 JANVIER 1962

Le Fonds des Nations Unies pour 'Enfance (ci-apr~s ddnommd ( le FISE )
et le Gouvernement de la R~publique Islamique de Mauritanie (ci-apr~s d~nomm6
4 le Gouvernement )

CONSIDfRANT que l'Assemblde G6n~rale des Nations Unies a cr6 le FISE, en
tant qu'organe de l'Organisation des Nations Unies, afin de faire face, grace A des
fournitures, des moyens de formation et des conseils, aux besoins urgents et ?i long
terme de 'enfance ainsi qu'h ses besoins persistants, notamment dans les pays
insuffisamment d~veloppds, ceci afin de renforcer, toutes les fois que cela pourra
6tre indiqu6, les programmes permanents d'hygi~ne et de protection de l'enfance
des pays b~n~ficiaires de l'assistance ;

CONSIDtRANT que le Gouvernement a manifest6 le d~sir de recevoir l'assistance

du FISE aux fins mentionn~es ci-dessus,

Ont conclu le present Accord.

Article I

DEMANDES ADRESSfES AU FISE ET PLANS D'OPPERATIONS

1. Le prdsent Accord d~finit les principes fondamentaux r~gissant les programmes
auxquels participent le FISE et le Gouvernement ainsi que les obligations qui en
d~coulent pour chacune des Parties.

2. Chaque fois que le Gouvernement d~sirera obtenir une assistance du FISE,
il adressera A ce dernier une demande 6crite contenant une description du programme
qu'il envisage d'ex~cuter et des propositions touchant la participation respective
du Gouvernement et du FISE au programme en question.

3. Lorsqu'il examinera ces demandes, le FISE tiendra compte des ressources dispo-
nibles et des principes qui le guident dans l'octroi de l'assistance ainsi que la mesure
dans laquelle l'assistance demand6e est ndcessaire.

1 Entrd en vigueur le 31 janvier 1963, date de ]a rception par le Fonds des Nations Unies
pour 'enfance d'une notification du Gouvernement de Mauritanie pr6cisant que les formalitds
constitutionnelles prdvues pour 1'entr e en vigueur de l'Accord avaient 6t6 accomplies, confor-
mdment au paragraphe I de l'article VIII.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 6514. AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NATIONS
CHILDREN'S FUND AND THE GOVERNMENT OF THE
ISLAMIC REPUBLIC OF MAURITANIA CONCERNING
THEACTIVITIES OF UNICEF IN MAURITANIA. SIGN-
ED AT NEW YORK, ON 4 DECEMBER 1961, AND AT
NOUAKCHOTT, ON 19 JANUARY 1962

The United Nations Children's Fund (hereinafter called "UNICEF") and the
Government of the Islamic Republic of Mauritania (hereinafter called "the Govern-
ment")

WHEREAS the General Assembly of the United Nations established UNICEF
as an organ of the United Nations for the purpose of meeting, through the provision
of spPilies, training and advice, emergency and long-range needs of children, and
their continuing needs particularly in under-developed countries, with a view to
strengthening, where appropriate, the permanent child health and child welfare
programmes of c6untries receiving assistance;

WHEREAS the Government desires UNICEF co-operation for the above pur-
poses ; . . .

Have entered into this Agreement.

Article I

REQUESTS TO UNICEF AND PLANS OF OPERATIONS

1. This Agreement establishes the basic conditions and the mutual undertakings
governing projects in which UNICEF and the Government are participating.

2. Whenever the Government wishes to obtain the co-operation of UNICEF, it
shall inform UNICEF. in writing, giving a description of the proposed project and
the extent of the proposed participation of the Government and UNICEF in its
execution.

3. UNICEF shall consider such requests on the basis of its available resources, its
assistance policies and the need for assistance.

• " ame into force: on 31 January 1963, the date of receipt by the United Nations Cliildren's
Fund of a notification: from -the Government of Mauritania that the constitutional requirements.
for the entry into.force of the Agreement had been fulfilled, in accordance with article VIII(l).



274 United Nations - Treaty Series 1963

4. Les conditions d'ex~cution de chaque programme approuv6, y compris les
obligations que devront assumer le Gouvernement et le FISE en ce qui concerne la
fourniture d'articles, de materiel, de services et d'autres formes d'assistance, seront
d6finies dans un plan d'op6rations qui sera sign6 par le Gouvernement et par le FISE
et, 6ventuellement, par les autres organisations participant au programme. Les dis-
positions du prdsent Accord s'appliqueront h chaque plan d'op~rations.

Article II

UTILISATION DES ARTICLES, DU MAT] RIEL ET DES AUTRES FORMES D'ASSISTANCE

FOURNIS PAR LE FISE

1. La propridt6 des articles et du mat6riel fournis par le FISE sera transfdrd au
Gouvernement d&s leur arrivde dans le pays, sauf dispositions contraires du plan
d'opdrations en ce qui concerne les v~hicules et le materiel important. Le FISE
se r~serve le droit de rdclamer la restitution des articles ou du mat6riel fournis qui
ne seraient pas utilisds aux fins pr~vues dans le plan d'oprations.

2. Le Gouvernement prendra toutes mesures n6cessaires pour que l'utilisation et la
distribution des articles, du matdriel et autres formes d'assistance fournis par le
FISE se fassent 6quitablement et fructueusement, sans distinction de race, de
religion, de nationalit6 ou d'opinion politique et conform6ment au plan d'op6rations.
Les b6n~ficiaires n'auront pas h acquitter le cofit des articles fournis par le FISE.

3. Le FISE pourra faire apposer sur les articles et le materiel procures par lui les
marques distinctives qu'il jugera n~cessaires pour indiquer que les articles en ques-
tion sont fournis par le FISE.

4. Le Gouvernement assurera la reception, le d6chargement, l'entreposage, l'assu-
rance, le transport et la distribution des articles et du materiel fournis par le FISE
et supportera toutes les d~penses y relatives.

Article III

DOCUMENTS ET RAPPORTS COMPTABLES ET STATISTIQUES

Le Gouvernement 6tablira les documents comptables et statistiques relatifs A
l'ex~cution du plan d'op6rations que les deux Parties jugeront d'un commun accord
6tre n~cessaires et il communiquera au FISE, sur sa demande, les documents et rap-
ports en question.

Article IV

COOPP-RATION ENTRE LE GOUVERNEMENT ET LE FISE

Le FISE pourra envoyer p~riodiquement en R~publique Islamique de Mauri-

tanie des fonctionnaires dfiment accrddit~s qui se concerteront et coop~reront avec

les fonctionnaires comp~tents du Gouvernement au sujet de l'tude et de i'6tablisse-
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4. .The terms and conditions for each agreed project, including the commitments
of the Government and UNICEF with respect to the furnishing of supplies, equip-
ment, services or other assistance, shall be set forth in a Plan of Operations to be
signed by the Government and UNICEF, and, when appropriate, by other organi-
zations participating in the project. The provisions of this Agreement shall apply
to each Plan of Operations.

Article II

USE OF SUPPLIES, EQUIPMENT AND OTHER ASSISTANCE FURNISHED BY UNICEF

1. Supplies and equipment furnished by UNICEF shall be transferred to the
Government upon arrival in the country, except as, in the case of transport and large
items of equipment, may be otherwise provided in the Plan of Operations. UNICEF
reserves the right to require the return of any supplies or equipment furnished by it
which are not used for the purposes of the Plan of Operations.

2. The Government shall take the necessary measures to ensure that the supplies
and equipment and other assistance furnished by UNICEF are distributed or used
equitably and efficiently, without discrimination because of race, creed, nationality
status or political belief, in accordance with the Plan of Operations. No benefi-
ciary shall be required to pay for supplies furnished by UNICEF.

3. UNICEF may arrange to place on the supplies and equipment furnished by it
such markings as are deemed necessary by UNICEF to indicate that the supplies
are provided by UNICEF.

4. The Government shall make the arrangements for and shall pay the expenses
relating to the reception, unloading, warehousing, insurance, transportation and
distribution of the supplies and equipment furnished by UNICEF.

Article III

ACCOUNTING AND STATISTICAL RECORDS AND REPORTS

The Government shall maintain such accounting and statistical records with
respect to the execution of Plans of Operations as may be mutually agreed to be
necessary, and shall furnish any such records and reports to UNICEF at its request.

Article IV

CC-OPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT AND UNICEF

UNICEF may, from time to time, send authorized officers to the Islamic Repu-
blic of Mauritania for consultation and co-operation with the appropriate officials of
the Government with respect to the review and preparation of proposed projects
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ment des programmes et plans d'op~rations envisages ainsi que de l'exp6dition, de
la rdception et de la distribution ou de l'utilisation des articles et du mat6riel fournis
par le FISE; ils tiendront le FISE au courant de l'ex~cution des plans d'oplrations
et de toute question se rapportant h l'ex~cution du present Accord. Le Gouvernement
permettra aux fonctionnaires dament autoris~s du FISE de surveiller toutes les
phases de l'ex~cution des plans d'op~rations en Rdpublique Islamique de Mauritanie.

Article V

PUBLICITA

Le Gouvernement collaborera avec le FISE en vue d'informer convenablement
le public de l'ceuvre accomplie par le FISE.

Article VI

RPCLAMATIONS X L'ENCONTRE Du FISE

1. Sous r~serve des dispositions du present article, le Gouvernement assumera
pleine responsabilit6 en cas de r6clamations r6sultant de l'ex6cution de plans d'op6-
rations sur le territoire de la R~publique Islamique de Mauritanie.

2. En consdquence, le Gouvernement d~gagera de toute responsabilit6 le FISE et
ses employ~s ou agents, les d~fendra, les indemnisera et les garantira h l'occasion
de toutes poursuites, actions ou rdclamations en dommages-int~r&ts ou autres ou en
r~glement de frais ou d'honoraires pour les d~c&s ou les dommages causes aux per-
sonnes ou aux biens qui pourraient rdsulter d'actes ou d'omissions se produisant au
cours de l'exdcution, sur le territoire considdr6, des plans d'op~rations 6tablis confor-
m6ment au present Accord, et qui n'ont pas le caract~re d'une faute ou d'une impru-
dence de ces employ~s ou agents.

3. Lorsque le Gouvernement effectuera un paiement aux termes des dispositions du
paragraphe 2 du present article, il sera subrog6 dans les droits et recours que le
FISE aurait pu exercer contre des tiers.

4. Le present article ne s'applique pas aux r6clamations formul6es h l'encontre du
FISE pour dommages corporels subis par un membre de son personnel.

5. Le FISE fournira au Gouvernement tous les renseignements et toute l'assistance
dont il pourrait avoir besoin pour agir, dans l'une des 6ventualit~s vis6es an para-
graphe 2 du present article ou pour mettre A execution les dispositions du paragraphe 3.

Article VII

PRIVILP-GES ET IMMUNITIES

Le Gouvernement accordera au FISE, en tant qu'organe de l'Organisation des
Nations Unies, A ses biens, fonds et avoirs et ht son personnel, le b~n~fice des dispo-
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and Plans 'of Operations, and the shipment, receipt, distribution or use of the supplies
and equipment furnished by UNICEF; to advise UNICEF on the progress of the
Plans of Operations and on any other matter relating to the application of this
Agreement. The Government shall permit authorized officers of UNICEF to
observe all the phases of the execution of the Plans of Operations in the Islamic
Republic of Mauritania.

Article V

PUBLIC INFORMATION

The Government shall co-operate with UNICEF in making available to the pu-
blic adequate information concerning UNICEF assistance.

Article VI

CLAIMS AGAINST UNICEF

1. The Government shall assume, subject to the provisions of this article, full
responsibility in respect of claims resulting from the execution of Plans of Operations
within the territory of the Islamic Republic of Mauritania.

2. The Government shall accordingly defend, indemnify and hold harmless UNICEF
and its employees or agents against all liabilities, suits, actions, demands, damages,
costs or fees on account of death or injury to persons or property resulting from
anything done or omitted to be done in the execution within the territory concerned
of Plans of Operations made pursuant to this Agreement, not amounting to miscon-
duct or negligence on the part of such employees or agents.

3. In the event of the Government making any payment in accordance with the
provisions of paragraph 2 of this article, the Government shall be entitled to exercise
and enjoy the benefit of all rights and claims of UNICEF against third persons.

4. This article shall not apply with respect to any claim against UNICEF for
injuries incurred by a staff member of UNICEF.

5. UNICEF shall place at the disposal of the Government any information or
other assistance required for the handling of any case to which paragraph 2 of this
article relates or for the fulfilment of the purposes of paragraph 3.

Article VII

PRIVILEGES AND IMMUNITIES

The Government shall apply to UNICEF, as an organ of the United Nations,
to its property, funds and assets, and to its officials, the provisions of the Convention
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sitions de la Convention sur les privilges et immunitds des Nations Unies 1. Les
articles et le matdriel fournis par le FISE ne donneront lieu A la perception d'aucun
imp6t, droit, p~age ou autre redevance tant qu'ils seront utilis~s conform6ment aux
plans d'op~rations.

Article VIII

DISPOSITIONS GtN]RALES

1. Le present Accord prendra effet A la date A laquelle le FISE recevra du Gouverne-
ment notification 6crite de l'accomplissement des formalit~s constitutionnelles prdvues
en la mati~re en Rdpublique Islamique de Mauritanie.

2. Le present Accord et les plans d'op6rations peuvent 6tre modifies par voie d'ac-
cord 6crit entre les Parties.

3. Chacune des Parties pourra, par notification 6crite, mettre fin au present Accord;
nonobstant toute notification de d6nonciation, celui-ci restera en vigueur jusqu'A
complte execution de tous les plans d'op~rations.

EN FOI DE Quoi les soussignds, repr~sentants dfiment accr6dit6s du FISE et du
Gouvernement, ont, au nom des Parties, sign6 le present Accord.

Pour le Gouvernement :

(Signi) Moktar Ould DADDAH

President de la R~publique

Nouakchott, le 19 janvier 1962

Pour le Fonds des Nations Unies
pour l'enfance :

(Signi) Maurice PATE

Directeur g6n6ral

New York, le 4 d6cembre 1961

1 Voir note 1, p. 252 de ce volume.
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on the Privileges and Immunities of the United Nations. I No taxes, fees, tolls or
duties shall be levied on supplies and equipment furnished by UNICEF so long as
they are used in accordance with the Plans of Operations.

Article VIII

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force on the date on which UNICEF receives
written notice from the Government that the approval constitutionally required in
the Islamic Republic of Mauritania has been obtained.

2. This Agreement and the Plans of Operations may be modified by written agree-
ment between the Parties hereto.

3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice. Notwith-
standing any such notice of termination, this Agreement shall remain in force until
the termination of all Plans of Operations.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the
Government and of UNICEF have, on behalf of the Parties, respectively signed the
present Agreement.

For the Government :

(Signed) Moktar Ould DADDAH

President of the Republic

Nouakchott, 19 January 1962

For the United Nations Children's
Fund:

(Signed) Maurice PATE

Executive Director

New York, 4 December 1961

I See footnote I, p. 253 of this volume.
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ANNEX A

No. 814. GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE 1

DECLARATION by TRINIDAD AND TOBAGO

The Government of Trinidad and Tobago deposited a declaration with the Executive
Secretary of the Contracting Parties to the General Agreement on Tariffs and Trade on
17 January 1963 to the effect that, acting in its capacity as contracting party to the
General Agreement on Tariffs and Trade, it declares the rights and obligations of the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland in respect of Trinidad and Tobago
arising out of the United Kingdom Government's signature or acceptance of the instru-
ments listed below as rights and obligations of Trinidad and Tobago, inasmuch as these
instruments are applicable to its jurisdiction, and continues to be bound in its own name
as from 31 August 1962 by the provisions of these instruments :

Fourth Protocol of Rectifications and Modifications to the Annexes and the Texts
of the Schedules 2

Protocol* amending the Preamble and Parts II and III

Procs-verbal of Rectification** to the Protocol amending Part I and articles XXIX

* In accordance with the provisions of paragraph 8 of the Protocol, the amendment contained
in paragraph 1 of the Protocol, with the exception of those modifications indicated in sub-para-
graphs 8 (a) and (b) inclusive, has thus entered into force for the Government of Trinidad and
Tobago.

** In accordance with the provisions of the second paragraph of Article 1 of the Procas-
verbal, the rectification set forth in section B of the Proeds-verbal has thus entered into force
for the Government of Trinidad and Tobago.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 55, p. 187 ; Vols. 56 to 64; Vol. 65, p. 335; Vol. 66,
pp. 358 and 359 ; Vol. 68, p. 286 ; Vol. 70, p. 306 ; Vol. 71, p. 328 ; Vol. 76, p. 282 ; Vol. 77, p. 367 ;
Vol. 81, pp. 344 to 377; Vol. 90, p. 324 ; Vol. 92, p. 405; Vol. 104, p. 351 ; Vol. 107, p. 83 ; Vol. 117,
p. 387 ; Vol. 123, p. 303; Vol. 131, p. 316; Vol. 135, p. 336; Vol. 138, p. 334 ; Vol. 141, p. 382;
Vols. 142 to 146; Vol. 147, p. 159; Vol. 161, p. 365; Vol. 163, p. 375 ; Vol. 167, p. 265 ; Vol. 172,
p. 340 ; Vol. 173, p. 395 ; Vol. 176, p. 3; Vol. 180, p. 299 ; Vol. 183, p. 351 ; Vol. 186, p. 314;
Vol. 188, p. 366 ; Vol. 189, p. 360 ; Vol. 191, p. 364 ; Vol. 220, p. 154 ; Vol. 225, p. 258 ; Vol. 226,
p. 342 ; Vol. 228, p. 366; Vol. 230, p. 430; Vol. 234, p. 310; Vol. 243, p. 314 ; Vols. 244 to 246;
Vol. 247, p. 386 ; Vol. 248, p. 359 ; Vol. 250, p. 290 ; Vol. 253, p. 316 ; Vol. 256, p. 338 ; Vol. 257,
p. 362; Vol. 258, p. 384 ; Vol. 261, p. 390 ; Vol. 265, p. 328; Vol. 271, p. 386; Vol. 274, p. 322;
Vol. 277, p. 346; Vol. 278, p. 168; Vol. 280, p. 350 ; Vol. 281, p. 394 ; Vol. 283, p. 308; Vol. 285,
p. 372 ; Vol. 287, p. 343 ; Vol. 300, p. 371 ; Vol. 306, p. 332 ; Vol. 309, p. 362; Vol. 317, p. 317 ;
Vol. 320, p. 326; Vol. 321, p. 244 ; Vol. 324, p. 300; Vol. 328, p. 290; Vol. 330, p. 352 ; Vol. 338,
p. 334 ; Vol. 344, p. 304 ; Vol. 346, p. 312; Vol. 347, p. 362; Vol. 349, p. 314 ; Vol. 350, p. 3;
Vol. 351, p. 380 ; Vol. 355, p. 406; Vol. 358, p. 256 ; Vol. 362, p. 324 ; Vol. 363, p. 402 ; Vol. 367,
p. 314 ; Vol. 373, p. 350; Voi. 376, p. 406 ; Vol. 377, p. 396; Vol. 381, p. 380; Vol. 382, p. 330;
Vol. 386, p. 376; Vol. 387, p. 330 ; Vol. 388, p. 334 ; Vol. 390, p. 348; Vol. 398, p. 316; Voi. 402,
p. 308; Vol. 405, p. 298; Vol. 411, p. 296; Vol. 419, p. 344 ; Vol. 421, p. 286; Vol. 424, p. 324 ;
Vol. 425, p. 314 ; Vol. 429, p. 268; Vol. 431, p. 202 ; Vol. 435, p. 310; Vol. 438; Vols. 440 and
441 ; Vol. 442, p. 302 ; Vol. 444, p. 322 ; Vol. 445, p. 290; Vol. 449, p. 280, and Vol. 451.

United Nations, Treaty Series, Vol. 324, p. 300; Vol. 387, p. 330 ; Vol. 411, p. 296, and
Vol. 421, p. 286.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 278, p. 168 ; Vol. 283, p. 312 ; Vol. 287, p. 343 ; Vol. 306,
p. 332 ; Vol. 309, p. 362 ; Vol. 317, p. 317 ; Vol. 381,- p. 380 ; Vol. 386, p. 376; Vol. 387; p. 330;
Vol. 390, p. 348 ; Vol. 398, p. 316 ; Vol. 411, p. 296 ; Vol. 421, pp. 286 and 290; Vol. 431, p. 204;
Vol. 445, p. 290, and p. 286 of this volume.
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ANNEXE A

No 814. ACCORD G NtRAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE 1

DICLARATION de la TRINITA ET TOBAGO

Le Gouvernement de la Trinit6 et Tobago a d~pos6, le 17 janvier 1963, aupr~s du

Secrdtaire ex~cutif des Parties contractantes a l'Accord gdn6ral sur les tarifs douaniers
et le commerce, une ddclaration aux termes de laquelle le Gouvernement de la Trinit6

et Tobago, agissant en qualit6 de partie contractante & l'Accord g~n~ral sur les tarifs
douaniers et le commerce, reconnait les droits et obligations du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord d~coulant pour la Trinit6 et Tobago de la signature ou

de l'acceptation par le Gouvernement du Royaume-Uni des instruments ci-apr~s, dans

la mesure oii ces instruments sont applicables dans le ressort de sa juridiction et qu'il
demeure li en son propre nom, b compter du 31 aofit 1962, par les dispositions desdits

instruments :

Quatri~me Protocole de rectifications et modifications des annexes et du texte des-

listes 2

Protocole* portant amendement du pr~ambule et des parties II et 1113

Proc~s-verbal de rectification** du Protocole portant amendement de la partie I

* Conformiment aux dispositions du paragraphe 8 du Protocole, l'amendement figurant
au paragraphe I du Protocole, A l'exception des modifications indiqu~es aux alin~as a et b du
paragraphe 8, est ainsi entrd en vigueur h l'6gard du Gouvernement de la Trinit6 et Tobago.

** Conform~ment aux dispositions du deuxiime paragraphe de larticle I du Proc~s-verbal,
la rectification dnoncde 6. la section B du Proc~s-verbal est ainsi entree en vigueur h l'6gard du
Gouvernement de la Trinit6 et Tobago.

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 55, p. 187 ; vol. 56 h 64 ; vol. 65, p. 335; vol. 66,
p. 358 6t 359; vol. 68, p. 286; vol. 70, p. 306; vol. 71, p. 328; vol. 76, p. 282 ; vol. 77, p. 367 ;
vol. 81, p. 344 & 377 ; vol. 90, p. 324 ; vol. 92, p. 405 ; vol. 104, p. 351 ; vol. 107, p. 83; vol. 117,
p. 387;.vol. 123, p. 303; vol. 131, p. 317 ; vol. 135, p. 337; vol. 138, p. 335 ; vol. 141, p. 383;
vol. 142 ai 146; vol. 147, p. 159; vol. 161, p. 365; vol. 163, p. 375; vol. 167, p. 265 ;vol. 172,
p. 341 ; vol. 173, p. 3 95 ; vol. 176, p. 3 ; vol. 180, p. 299 ; vol. 183, p. 351 ; vol. 186, p. 314 ; vol. 188,
p. 366; vol. 189, p. 361 ; vol. 191, p. 364 ; vol. 220, p. 155 ; vol. 225, p. 259; vol. 226, p. 343 ;
vol. 228, p. 367 ; vol. 230, p. 430; vol. 234, p. 311 ; vol. 243, p. 315 ; vol. 244 I 246 ; vol. 247,
p. 387 ; vol. 248, p. 359; vol. 250, p. 291 ; vol. 253, p. 316 ; vol. 256, p. 338; vol. 257, p. 363 ;
vol. 258, p. 385; vol. 261, p. 390; vol. 265, p. 329; vol. 271, p. 387; vol. 274, p. 323; vol. 277,
p. 346; vol. 278, p. 169; vol. 280, p. 351 ; vol. 281, p. 395 ; vol. 283, p. 309; vol. 285, p. 373 ;
vol. 287, p. 343 ; vol. 300, p. 371 ; vol. 306, p. 333; vol. 309. p. 363 ; vol. 317, p. 317 ; vol. 320,
p. 327 ; vol. 321, p. 244 ; vol. 324, p. 300; vol. 328, p. 291 ; vol. 330, p. 353 ; vol. 338, p. 335;
vol. 344, p. 305 ; vol. 346, p. 313 ; vol. 347, p. 363 ; vol. 349, p. 314 ; vol. 350, p. 3 ; vol. 351, p. 381
vol. 355, p. 407 ; vol. 358, p. 257 ; vol. 362, p. 325 ; vol. 363,. p. 403 ; vol. 367, p. 315 ; vol. 373.
p. 351 ; vol. 376, p. 407 ; vol. 377, p. 397 ; vol. 381, p. 381 ; vol. 382, p. 331 ; vol. 386, p. 377 ;
vol. 387, p. 331 ; vol. 388, p. 335; vol. 390, p. 349 ; vol. 398, p. 317 ; vol. 402, p. 309; vol. 405,
p. 299; vol. 411, p. 297 ; vol. 419, p. 345 ; vol. 421, p. 287 ; vol. 424, p. 325 ; vol. 425, p. 315;
vol. 429, p. 269 ; vol. 431, p. 203; vol. 435, p. 311 ; vol. 438 ; vol. 440 et 441 ; vol. 442, p. 303;
vol. 444, p. 323; vol. 445, p. 291 ; vol. 449, p. 281, et vol. 451.

, Nations Unies, Recueil des Trails, vol. 324, p. 300 ; vol. 387, p. 331 ; vol. 411, p. 297,
et vol. 421, p. 287.

3 Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 278, p. 169; vol. 283, p. 313; vol. 287, p. 343;
vol. 306, p. 333 ; vol. 309, p. 363 ; vol. 317, p. 317 ; vol. 381, p. 381 ; vol. 386, p. 377 ; vol. 387,
p. 331 ; vol. 390, p. 349 ; vol. 398, p. 317 ; vol. 411, p. 297 ; vol. 421, p. 287 et 291 vol. 431,
p. 205; vol. 445, p. 291, et p. 287 de ce volume.
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and XXX, the Protocol amending the Preamble and Parts II and III and the Protocol

of Organizational Amendments 1

Protocol of Rectification of the French text 2

Sixth Protocol of Supplementary Concessions"

Declaration on the Provisional Accession of Argentina 4

Declaration on the Provisional Accession of the Swiss Confederation 5

Prochs-verbal Extending the Declaration on the Provisional Accession of the Swiss

Confederation 6

Protocol for the Accession of Israel 7

Declaration on the Provisional Accession of Tunisia 8

Procgs-verbal Extending the Declaration on the Provisional Accession of Tunisia 9

Declaration on relations between the Contracting Parties to the General Agreement

on Tariffs and Trade and the Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia 1

Declaration on relations between Contracting Parties to the General Agreement

on Tariffs and Trade and the Government of the Polish People's Republic 1

I United Nations, Treaty Series, Vol. 278, p. 246 ; Vol. 283, p. 312 ; Vol. 287, p. 344 ; Vol. 306,
p. 334 ; Vol. 309, p. 364 ; Vol. 317, p. 318 ; Vol. 386, p. 376 ; Vol. 387, p. 330 ; Vol. 411, p. 296;
Vol. 421, p. 286; Vol. 425, p. 314 ; Vol. 449, p. 280, and p. 286 of this volume.

United Nations, Treaty Series, Vol. 253, p. 316 ; Vol. 256, p. 338 ; Vol. 261, p. 390; Vol. 265,
p. 328; Vol. 283, p. 310 ; Vol. 306, p. 332 ; Vol. 381, p. 380 ; Vol. 386, p. 376 ; Vol. 387, p. 330;
Vol. 398, p. 316 ; Vol. 411, p. 296 ; Vol. 421, pp. 286 and 290 ; Vol. 445, p. 290 ; Vol. 449, p. 280,
and p. 286 of this volume.

3 United Nations, Treaty Series, Vols. 244 to 246; Vol. 247, p. 386; Vol. 250, p. 290; Vol. 257,
p. 362 ; Vol. 258, p. 384 ; Vol. 265, p. 328; Vol. 283, p. 310; Vol. 285, p. 378; Vol. 309, p. 362;
Vol. 387, p. 330 ; Vol. 411, p. 296, and Vol. 421, p. 286.

4 United Nations, Treaty Series, Vol. 442, p. 302 ;Vol. 445, p. 292; Vol. 449, p. 282, and
p. 290 of this volume.

5 United Nations, Treaty Series, Vol. 350, p. 3 ; Vol. 351, p. 380; Vol. 355, p. 408 ; Vol. 358,
p. 258; Vol. 362, p. 326; Vol. 376, p. 406; Vol. 381, p. 384 ; Vol. 387, p. 330; Vol. 398, p. 316;
Vol. 411, p. 296 ; Vol. 421, p. 286 ; Vol. 424, p. 324 ; Vol. 429, p. 268; Vol. 431, p. 204 ; Vol. 435,
p. 310, and Vol. 445, p. 292.

6 United Nations, Treaty Series, Vol. 424, p. 324 ; Vol. 429, p. 268 ; Vol. 431, p. 204 ; Vol. 435,
p. 310, and Vol. 445, p. 292.

United Nations, Treaty Series, Vol. 431, p. 244 ; Vol. 438, and p. 286 of this volume.
1 United Nations, Treaty Series, Vol. 362, p. 328; Vol. 373, p. 350; Vol. 381, p. 384 ; Vol. 382,

p. 330 ; Vol. 386, p. 378 ; Vol. 387, p. 330 ; Vol. 402, p. 308 ; Vol. 411, p. 296 ; Vol. 421, pp. 286
and 290 ; Vol. 424, p. 334 ; Vol. 429, p. 268; Vol. 431, p. 206, and Vol. 449, p. 282.
, 9 United Nations, Treaty Series, Vol. 424, p. 334 ; Vol. 429, p. 268; Vol. 431, p. 206;' and

Vol. 449, p. 282.
10 United Nations, Treaty Series, Vol. 346, p. 312 ; Vol. 362, p. 326; Vol. 381, p. 382; Vol. 386,

p. 378; Vol. 387, p. 330 ; Vol. 411, p. 296, and Vol. 421, p. 286.
1 United Nations, Treaty Series, Vol. 381, p. 386 ; Vol. 386, p. 378; Vol. 390, p. 350 ; Vol. 398,

p. 316 ; Vol. 411, p. 296 ; Vol. 421, p. 286, and Vol. 424, p. 342.
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et des articles XXIX et XXX, du Protocole portant amendement du pr6ambule et des
parties II et III et du Protocole d'amendement aux dispositions organiques 1

Protocole de rectification du texte frangais 2

Sixi~me Protocole de concessions additionnelles;

Ddclaration concernant l'accession provisoire de l'Argentine'

Ddclaration concernant l'accession provisoire de la Confederation suisse 5

Proc~s-verbal prorogeant la validit6 de la D6claration concernant l'accession provi-
soire de la Conf1d6ration suisse 6

Protocole d'accession d'Isradl 7

Ddclaration concernant l'accession provisoire de la Tunisie 8

Proc~s-verbal prorogeant la validit6 de la Dclaration concernant l'accession pro-
visoire de la Tunisie 9

Ddclaration concernant les relations entre les Parties contractantes & l'Accord g6ndral
sur les tarifs douaniers et le commerce et le Gouvernement de la R1publique populaire
f6d~rative de Yougoslavie 10

D~claration concernant les relations entre les Parties contractantes A l'Accord g~n6ral
sur les tarifs douaniers et le commerce et le Gouvernement de la R1publique populaire

de Pologne 1 1

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 278, p. 247 ; vol. 283, p. 313 ; vol. 287, p. 344;
vol. 306, p. 335 ; vol. 309, p. 365 ; vol. 317, p. 318 ; vol. 386, p. 377 ; vol. 387, p. 331 ;vol. 411,
p. 297 ; vol. 421. p. 287 ; vol. 425, p. 315 ; vol. 449, p. 281, et p. 287 de ce volume.

2 Nations Unies, Recueil des Trails, vol. 253, p. 316; vol. 256, p. 338; vol. 261, p. 390;
vol. 265, p. 329 ; vol. 283, p. 311 ; vol. 306, p. 333; vol. 381, p. 381 ; vol. 386, p. 377; vol. 387,
p. 331 ; vol. 398, p. 317 ; vol. 411, p. 297 ; vol. 421, p. 287 et 291 ; vol. 445, p. 291 ; vol. 449,
p. 281, et p. 287 de ce volume.

1 Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 244 & 246 ; vol. 247, p. 387 ; vol. 250, p. 291 ; vol. 257,
p. 362 ; vol. 258, p. 385 ; vol. 265, p. 329 ; vol. 283, p. 311 ; vol. 285, p. 379 ; vol. 309, p. 363;
vol. 387, p. 331 ; vol. 411, p. 297 ; et vol. 421, p. 287.

4 Nations Unies, Recuei des Trait~s, vol. 442, p. 303 ; vol. 445, p. 293 ; vol. 449, p. 283, et
p. 291 de ce volume.

6 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 350, p. 3; vol. 351, p. 381 ; vol. 355, p. 409; vol. 358,
p. 259.; vol. 362, p. 327 ; vol. 376, p. 407 ; vol. 381, p. 385 ; vol. 387, p. 331 ; vol. 398, p. 317 ;
vo. 411, p. 297 ; vol. 421, p. 287 ; vol. 424, p. 325 ; vol. 429, p. 269 ; vol. 431, p. 205 ; vol. 435,
p. 311, et vol. 445, p. 293.

o Nations Unies, Recueil des Traitls, vol. 424, p. 325; vol. 429, p. 269; vol. 431, p. 205;
vol. 435, p. 311, et vol. 445, p. 293.

7 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 431, p. 245 ; vol. 438, et p. 287 de ce volume.
S Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 362, p. 329 ; vol. 373, p. 351 ; vol. 381, p. 385;

vol. 382, p. 331 ; vol. 386, p. 379 ; vol. 387, p. 331 ; vol. 402, p. 309 ; vol. 411, p. 297 ; vol. 421,
p. 287 et 291 ; vol. 424, p. 335 ; vol. 429, p. 269; vol. 431, p. 207, et vol. 449, p. 283.

9 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 424, p. 335; vol. 429, p. 269; vol. 431, p. 207,
et vol. 449, p. 283.

10 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 346, p. 313 ; vol. 362, p. 327; vol. 381, p. 383;
vol. 386, p. 379 ; vol. 387, p. 331 ; vol. 411, p. 297 ; et vol. 421, p. 287.

11 Nations Unies, Recueil des Trailds, vol. 381, p. 387; vol. 386, p. 379 ; vol. 390, p. 351
vol. 411, p. 297 ; vol. 421, p. 287, et vol. 424, p. 343.
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XIX. PROTOCOL OF RECTIFICATION TO THE FRENCH TEXT OF THE GENERAL AGREEMENT

ON TARIFFS AND TRADE. DONE AT GENEVA, ON 15 JUNE 19551

XXI. PROTOCOL AMENDING THE PREAMBLE AND PARTS II AND III OF THE GENERAL

AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE. DONE AT GENEVA, ON 10 MARCH 19552

XXII. "PROC S-VERBAL" OF RECTIFICATION CONCERNING THE PROTOCOL AMENDING

PART I AND ARTICLES XXIX AND XXX OF THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS

AND TRADE, THE PROTOCOL AMENDING THE PREAMBLE AND PARTS II AND III OF THE

GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE AND THE PROTOCOL OF ORGANIZA-

TIONAL AMENDMENTS TO THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE.

DONE AT GENEVA, ON 3 DECEMBER 1955

ENTRY INTO FORCE of the above-mentioned Protocols and Procgs-verbal for the

DOMINICAN REPUBLIC on 14 October 1962

XXXIV. PROTOCOL RELATING TO NEGOTIATIONS FOR THE ESTABLISHMENT OF NEW

SCHEDULE III-BRAZIL-TO THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE.

DONE AT GENEVA, ON 31 DECEMBER 19584

ENTRY INTO FORCE for ITALY on 12 January 1963

XXXV. PROTOCOL FOR THE ACCESSION OF PORTUGAL TO THE GENERAL AGREEMENT

ON TARIFFS AND TRADE. DONE AT GENEVA, ON 6 APRIL 19625

XXXVI. PROTOCOL FOR THE ACCESSION OF ISRAEL TO THE GENERAL AGREEMENT ON

TARIFFS AND TRADE. DONE AT GENEVA, ON 6 APRIL 19626

SIGNATURE and ACCEPTANCE of the above-mentioned Protocols

1 See footnote 2, p. 284 of this volume.
2 See footnote 3, p. 282 of this volume.

3 See footnote 1, p. 284 of this volume.
4 XYnited Nations, Treaty Series, Vol. 398, p. 318.

5 United Nations, Treaty Series, Vol. 431, p. 208, and Vol. 438.

6 See footnote 7, p. 284 of this volume.
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XIX. PROTOCOLE DE RECTIFICATION DU TEXTE FRANCAIS DE L'ACCORD G] NPRAL SUR

LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE. FAIT A GENAVF, LE 15 JUIN 19551

XXI. PROTOCOLE PORTANT AMENDEMENT DU PRtAMBULE ET DES PARTIES II ET III DE

L'AcCORD GtN]tRAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE. FAIT A GENAVE,

IE 10 MARS 1955 B

XXII. PROCAS-VERBAL DE RECTIFICATION DU PROTOCOLE PORTANT AMENDEMENT DE

LA PARTIE I ET DES ARTICLES XXIX ET XXX DE L'AcCORD GtNARAL SUR LES TARIFS

DOUANIERS ET LE COMMERCE, DU PROTOCOLE PORTANT AMENDEMENT DU PRAAMBULE

ErT DES PARTIES II ET III DE L'AcCORD GANP-RAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE

COMMERCE ET DU PROTOCOLE D'AMENDEMENT AUX DISPOSITIONS ORGANIQUES DE

L'AcCORD GANPRAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE. FAIT A, GENAVE,

LE 3 DACEMBRE 19553

ENTRtE EN VIGUEUR des Protocoles et du Procs-verbal susmentionnds . l'dgard
de la R -PUBLIgUE DOMINICAINE le 14 octobre 1962

XXXIV. PROTOCOLE CONCERNANT LES N]tGOCIATIONS EN VUE DE L'P-TABLISSEMENT

DE LA NOUVELLE LISTE III - BRtSIL - ANNEXEE A L'AcCORD GANERAL SUR LES

TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE. FAIT X GENmVE, LE 31 DACEMBRE 19584

ENTRtE EN VIGUEUR A 1'6gard de l'ITALIE le 12 janvier 1963

XXXV. PROTOCOLE D'ACCESSION DU PORTUGAL X L'AccORD GtNARAL SUR LES TARIFS

DOUANIERS ET LE COMMERCE. FAIT X GEN]kVE, LE 6 AVRIL 19625

XXXVI. PROTOCOLE D'ACCESSION D'ISRAPL X L'AcCORD GANtRAL SUR LES TARIFS

DOUANIERS ET LE COMMERCE. FAIT A GENP-VE, LE 6 AVRIL 1962 6

SIGNATURE et ACCEPTATION des Protocoles susmentionn6s

1 Voir note 2, p. 285 de ce volume.
2 Voir note 3, p. 283 de ce volume.
8 Voir note 1, p. 285 de ce volume.
4 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 398, p. 319.
5 Nations Unies, Recueji des Trait~s, vol. 431, p. 209, et vol. 438.
6 Voir note 7, p. 285 de ce volume.
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Date of signature
or acceptance

SWEDEN ... ............ 18 April1962 (sign-
ed "subject to
ratification" ; ra-

tified on 27 De-

cember 1962)

Date of entry
into force

26 January 1963

TURKEY ... ............. .27 November 1962 27 December 1962

XXXVII. PROTOCOL TO THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE EMBO-

DYING RESULTS OF THE 1960-61 TARIFF CONFERENCE. DONE AT GENEVA, ON

16 JULY 19621

ACCEPTANCE

BELGIUM . . .

FRANCE . . .

ITALY ....

LUXEMBOURG .

NETHERLANDS.

Date of acceptance

* . 13 December 1962

* . 13 December 1962

13 December 1962

• . 13 December 1962

* . 13 December 1962

Date of entry
into force

12 January

12 January

12 January

12 January

12 January

1963

1963

1963

1963

1963

SWEDEN ..... .............

SWITZERLAND ... ............

UNITED STATES OF AMERICA .......

EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY . .

24 July 1962 (sign-
ed "subject to ra-

tification"; rati-
fied on 27 De-
cember 1962)

16 July 1962 (sign-
ed "subject to
ratification"; ra-
tified on 28 De-

cember 1962)

3 December 1962

13 December 1962

26 January 1963

1 January 1963*

31 December 1962*

12 January 1963

* Date specified in the notification of acceptance, in accordance with paragraph 8 of the
Protocol.

Certified statements were registered by the Executive Secretary o/the Contracting Parties

to the General Agreement on Tarifis and Trade on 28 January 1963.

1 United Nations, Treaty Series, Vols. 440 and 441, and Vol. 445, p. 292.
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SUtDE .... ..............

Date de signature
ou d'acceptation

18 avril 1962 (sign6
o sous rdserve de
ratification ); ra-
tifi6 le 27 dd-
cembre 1962)

Date d'entrie
en vigueur

26 janvier 1963

TURQUIE ... ............ 27 novembre 1962 27 dcembre 1962

XXXVII. PROTOCOLE X L'ACCORD GtN]IRAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE

COMPRENANT LES RItSULTATS DE

GENfiVE, LE 16 JUILLET 19621

ACCEPTATION

tats

BELGIQUE .... ...........

I TATS-UNIS D'AMf-RIQUE ....

FRANCE .... ............

ITALIE . . . . . . . . . . . .

LUXEMBOURG .........

PAYs-BAS ... "...............

SUIDE . . . . . . . . . . . .

SUISSE . . . ... . . . . . .

-COMMUNAUTt ACONOMIQUE" EURO-

PtENNE .... ...........

LA CONFI RENCE TARIFAIRE DE 1960-61. FAIT X

Date d'acceptation

13 d~cembre 1962

3 d6cembre 1962

13 dcembre 1962

13 d~cembre 1962

13 d6cembre 1962

13 dcembre 1962

24 juillet 1962
(sign6 <( sous r6-
serve de ratifica-
tion * ; ratifi6
le 27 d~cembre
1962)

16 juillet 1962
(sign6 (( sous r6-
serve de ratifica-
tion ; ratifi6
le 28 ddcembre
1962)

13 dgcembre 1962

Date d'entrle
en vigueur

12 janvier 1963

31 d~cembre 1962*

12 janvier 1963

12 janvier 1963

12 janvier 1963

12 janvier 1963

26 janvier 1963

1er janvier 1963*

12 janvier 1963

* Date indiqude dans la notification d'acceptation, conformdment au paragraphe 8 du
Protocole.

.Les ddclarations certifiles ont dt enregistrdes par le Secrgtaire executi/ des Parties

contractantes ei l'Accord gdndral sur les taris douaniers et le commerce le 28 janvier 1963.

1 Nations Unies, Recueil des Traitls, vol. 440 et 441, et vol. 445, p. 293.
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XXXVIII. DECLARATION ON THE PROVISIONAL ACCESSION OF ARGENTINA TO THE

GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE.' DONE AT GENEVA, ON 18 No-

VEMBER 1960 2

"PROCkS-VERBAL" 
3 

EXTENDING THE ABOVE-MENTIONED DECLARATION. DONE AT GENEVA,

ON 7 NOVEMBER 1962

O/icial texts: English and French.

Registered by the Executive Secretary of the Contracting Parties to the General Agreement

on Tarifis and Trade on 28 January 1963

The parties to the Declaration on the Provisional Accession of Argentina to the

General Agreement on Tariffs and Trade, of 18 November 19602 (hereinafter referred

to as "the Declaration of 18 November 1960" 2 and "the General Agreement" 1 respect-

ively),

Desiring to extend the Declaration pursuant to paragraph 4,

Acting pursuant to paragraph 4 thereof

Agree :

1. The period of validity of the Declaration of 18 November 1960 is extended for two

years by changing the date in paragraph 4 from "31 December 1962" to "31 December

1964".

2. This Procms-verbal shall be deposited with the Executive Secretary of the CONTRACT-

ING PARTIES to the General Agreement. It shall remain open for acceptance, by signature

,or otherwise, by Argentina, by the participating governments to the Declaration of

18 November 1960, and by contracting parties to the General Agreement and other

governments following their acceptance cf the Declaration of 18 November 1960.

3. This Procis-verbal shall enter into force upon its acceptance by all the parties to the

Declaration of 18 November 1960; provided that if it shall not have been accepted by

all such parties by 31 December 1962,

(a) it shall enter into force in respect of those parties thereto which shall have accept-

ed it as soon as it shall have been accepted by Argentina and any other such party; and

I See footnote 1, p. 282 of this volume.
2 See footnote 4, p. 284 of this volume.
3 In accordance with paragraph 3, the Prodms-verbal came into force in respect of the following

States on the dates indicated
Date of Date of entry

State acceptance into force

Argentina .... .............. . 20 November 1962 20 November 1962
Belgium ............... ........ 7 December 1962 7 December 1962
Canada ..... ................ ... 19 December 1962 19 December 1962
Chile .... ..................... 21 November 1962 21 November 1962
South Africa .... ............. ... 16 November 1962 20 November 1962
United Kingdom of Great Britain and

Northern Ireland ... .......... . 21 December 1962 21 December 1962
United States of America .... ........ 18 December 1962.. 18 December 1962
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XXXVlII. D~tCLARATION CONCERNANT L'AcCESSION PROVISOIRE DE L'ARGENTINE A

L'ACCORD GlNt]RAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE 1. FAITE X GENPEVE,

LE 18 NOVEMBRE 19602

PROCAS-VERBAL
3 

PORTANT PROROGATION DE LA DfCLARATION SUSMENTIONNIAE. FAIT

I GENAVE, LE 7 NOVEMBRE 1962

Textes officiels anglais et /ranfais.

Enregistrd par le Secrdtaire exdcutii des Parties contractantes d I'Accord gdndral sur les
tari/s douaniers et le commerce le 28 janvier 1963.

Les parties & la D~claration d'accession provisoire de l'Argentine l'Accord g~ndral
sur les tarifs douaniers et le commerce, en date du 18 novembre 1960 (ci-apr~s d~nommds
respectivement 8 Ddclaration du 18 novembre 1960 * 2 et o Accord g6n~ral *) 1

Ddsirant proroger la D~claration, conform~ment A son paragraphe 4,

A gissant en vertu dudit paragraphe 4:

Ddcident ce qui suit :

1. La p"riode de validit6 de la Ddclaration du 18 novembre 1960 est prorogue de deux ans;
A cet effet la date du 4 31 d~cembre 1962 * qui figure au paragraphe 4 est remplac~e par
la date du * 31 ddcembre 1964 *.

2. Le present Procs-verbal sera ddpos6 aupr6s du Secr6taire ex6cutif des PARTIES CON-
TRACTANTES h 'Accord g~nral. II sera ouvert A l'acceptation, par signature ou autrement,
de l'Argentine, des gouvernements parties L la D~claration du 18 novembre 1960, des
parties contractantes a l'Accord gdn6ral et des autres gouvernements A la suite de leur
acceptation de la DcIaration du 18 novembre 1960.

3. Le present Procs-verbal entrera en vigueur d~s qu'il aura 4W accept6 par toutes
les parties & la Declaration du 18 novembre 1960, giant entendu que, s'il n'est pas acceptc
par toutes ces parties le 31 dcembre 1962,

a) il entrera en vigueur, pour chacune des parties & cette Declaration qui 'aura
accept6, ds que 'Argentine et ladite autre partie l'auront toutes deux accept6;

I Voir note 1, p. 283 de ce volume.
2 Voir note 4, p. 285 de ce volume.
3 Conformdment au paragraphe 3, Ic Procs-verbal est entrd en vigueur a '6gard des Etats

suivants aux dates indiqudes
Date Date d'entrie

tats d'acceptation en vigueur

Afrique du Sud .... ............ .16 novembre 1962 20 novembre 1962
Argentine ..... .............. ... 20 novembre 1962 20 novembre 1962
Belgique ..... ............... ... 7 ddcembre 1962 7 ddcembre 1962
Canada ..... ................ ... 19 ddcembre 1962 19 ddcembre 1962
Chili ...... ................. ... 21 novembre 1962 21 novembre 1962
Atats-Unis d'Amdrique .... ......... 18 ddcembre 1962 18 d&cembre 1962
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et

d'Irlande du Nord ... .......... .. 21 ddcembre 1962 21 dcembre 1962
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(b) it shall enter into force for any such party subsequently accepting it upon such
acceptance or upon the entry into force of the Declaration of 18 November 1960 in respect

of such party, whichever is the later.

4. The Executive Secretary shall promptly furnish a certified copy of this Proc~s-Verbal
and a notification of each acceptance thereof to the Government of Argentina, to each

contracting party to the General Agreement, to each government which enters into

negotiations for accession to the General Agreement and to each government which has
acceded provisionally thereto.

DONE at Geneva, this seventh day of November, one thousand nine hundred and

sixty-two, in a single copy in the English and French languages, both texts
being authentic.
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b) il entrera en vigueur, pour toute partie la D6claration du 18 novembre 1960
qui 'accepterait ult6rieurement, A la date de cette acceptation, ou . la date d'entrde
en vigueur de la Ddclaration du 18 novembre 1960 L l'dgard de cette partie, si cette der-
nitre date est post~rieure & la premiere.

4. Le Secr6taire ex6cutif transmettra promptement au gouvernement de l'Argentine,
. chaque partie contractante h l'Accord g6n~ral, h chaque gouvernement qui engagerait

des n~gociations d'accession 5 I'Accord gtn6ral et AL chaque gouvernement qui a acc6d6
provisoirement audit accord, une copie certifi~e conforme du present procis-verbal et
une notification de chaque acceptation dudit procis-verbal.

FAIT A Gen~ve, le sept novembre mil neuf cent soixante-deux, en un seul exemplaire
en langues frangaise et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.
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For the Commonwealth of Australia: Pour le Commonwealth d'Australie:

For the Republic of Austria : Pour la Rdpublique d'Autriche:

For the Kingdom of Belgium: Pour le Royaume de Belgique:

E. LOTZ

For the United States of Brazil

For the Union of Burma :

For the Kingdom of Cambodia:

For Canada:

Saul F,

For Ceylon:

For the Republic of Chile

F. GAR

For the Republic of Cuba:

For the Czechoslovak Socialist Republic

For the Kingdom of Denmark:

For the Dominican Republic:

For the Republic of Finland

No, 814

Pour les Ittats-Unis du Br~sil

Pour t'Union birmane

Pour le Royaume du Cambodge:

Pour le Canada:

RAE

Pour Ceylan:

Pour la R6publique du Chili:

CfA-OLDINI

Pour la R~public de Cuba:

Pour la R~publique socialiste tch~coslo-
vaque :

Pour le Royaume du Danemark

Pour la R~publique Dominicaine:

Pour la R~publique de Finlande:
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For the French Republic: Pour la Rdpublique frangaise:

For the Federal Republic of Germany: Pour la Rdpublique f~drale d'Allemagne

For Ghana : Pour le Ghana:

For the Kingdom of Greece: Pour le Royaume de Grace

For the Republic of Haiti : Pour la Rdpublique d'Haiti

For India : Pour l'Inde

For the Republic of Indonesia: Pour la R6publique d'Indonsie:

For Israel : Pour Israel

For the Republic of Italy: Pour la R6publique d'Italie

For Japan: Pour le Japon:

For the Grand-Duchy of Luxemburg: Pour le Grand-Duchd de Luxembourg

For the Federation of Malaya: Pour la F6d6ration de Malaisie

For the Kingdom of the Netherlands: Pour le Royaume des Pays-Bas:

For New Zealand: Pour la Nouvelle-Zlande:

For the Republic of Nicaragua: Pour la Rdpublique du Nicaragua:

For the Federation of Nigeria: Pour la Rdpublique de Nigeria :
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For the Kingdom of Norway: Pour le Royaume de Norv~ge

For Pakistan : Pour le Pakistan:

For Peru : Pour le P~rou

For the Portuguese Republic : Pour la R6publique du Portugal

For the Federation of Rhodesia and Pour la F6ddration de la Rhod6sie ot du

Nyasaland: Nyassaland:

For Sierra Leone : Pour le Sierra Leone

For South Africa: Pour la R6publique Sud-Africaine

C. H. TALJAARD

For the Kingdom of Sweden : Pour le Royaume de Su~de

For the Swiss Confederation : Pour la Conf~d~ration suisse

For Tanganyika: Pour le Tanganyika:

For Trinidad and Tobago: Pour la Trinit6 et Tobago

For the Republic of Tunisia: Pour la Rpublique tunisienne:

For the Republic of Turkey: Pour la R6publique de Turquie:

For Uganda: Pour l'Ouganda
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For the United Arab Republic : Pour la R6publique arabe unie

For the United Kingdom of Great Britain Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
and Northern Ireland: et d'Irlande du Nord:

Edgard COHEN

For the United States of America Pour les I-tats-Unis d'Amdrique

John W. EVANS

For the Republic of Uruguay: Pour la R6publique d'Uruguay:

For the Federal People's Republic of Pour la R~publique f~d~rative populaire
Yugoslavia : de Yougoslavie :

For the Argentine Republic: Pour la Rdpublique d'Argentine:

Raul C. MIGONE
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XLI. DECLARATION' ON THE PROVISIONAL ACCESSION OF THE UNITED ARAB REPUBLIC

TO THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE. 2 DONE AT GENEVA, ON

13 NOVEMBER 1962

Official texts: English and French.
Registered by the Executive Secretary of the Contracting Parties to the General Agreement

on Tariffs and Trade on 28 January 1963.

The Government of the United Arab Republic and the other governments on behalf
of which this Declaration has been accepted (the latter governments being hereinafter
referred to as the "participating governments").

Considering that the Government of the United Arab Republic on 17 April 1962
made a formal request to accede to the General Agreement on Tariffs and Trade2 (here-
inafter referred to as the "General Agreement") in accordance with the provisions of
Article XXXIII of the General Agreement, and that that Government will be prepared
to conduct the negotiations on customs tariffs, or their equivalent, with contracting
parties, which it is considered should precede accession under Article XXXIII, as soon
as such negotiations can be arranged,

Considering that, pending accession under Article XXXIII, the United Arab Republic
is prepared to accept the obligations of the General Agreement,

Considering that, in view of the desirability of basing the trade relations of the
United Arab Republic with contracting parties upon the General Agreement as soon
as possible, it would be desirable to provide for the provisional accession of the United
Arab Republic to the General Agreement as a step towards its eventual accession pursuant
to Article XXXnI :

1. Declare that, pending the accession of the United Arab Republic to the General
Agreement under the provisions of Article XXXIII, which will be subject to the satis-
factory conclusion of negotiations on customs tariffs or their equivalent, in accordance
with rules and procedures to be adopted by the CONTRACTING PARTIES for this pur-
pose, and to the settlement of other matters relevant to the application of the General
Agreement, the commercial relations between the participating governments and the
United Arab Republic shall be based upon the General Agreement, subject to the follow-
ing conditions :

(a) The Government of the United Arab Republic shall apply provisionally and
subject to the provisions of this Declaration (i) Parts I and III of the General Agreement,
and (ii) Part II of the General Agreement to the fullest extent not inconsistent with its

I In accordance with paragraph 4, the Declaration came into force for the following States
on the dates indicated

Date of Date of entry
State acceptance into force

United Arab Republic .......... ... 10 December 1962 9 January 1963
Belgium .... ............... ... 7 December 1962 9 January 1963
France ..... ................ .. 13 December 1962 12 January 1963
Luxembourg .... ............. 14 December 1962 13 January 1963

2 See footnote 1, p. 282 of this volume.
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XLI. Df&CLARATION 1 CONCERNANT L'AcCESSION PROVISOIRE DE LA RPPUBLIQUE ARABE

UNIE X L'ACCORD GANPRAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE
2

. FAITE

k GENtVE,, LE 13 NOVEMBRE 1962

Textes officiels anglais et jran~ais.
Enregistrd par le Secritaire exdcuti/ des Parties contractantes ti l'Accord gdnlral sur las

tarins douaniers et le commerce le 28 janvier 1963.

Le Gouvernement de la R6publique arabe unie et les autres gouvernements au
nor desquels la pr6sente D6claration a W accept6e (ceux-ci 6tant d~nomm6s ci-apr~s
les a gouvernements participants a),

Considdrant que, le 17 avril 1962, le Gouvernement de la Rdpublique arabe unie a
formellement demand6 & acc6der & l'Accord g6n6ral sur les tarifs douaniers et le com-
merce2 (d6nomm6 ci-apr~s ol'Accord g6n~ral ), conform6ment aux dispositions de
l'article XXXIII dudit Accord g6n6ral, et que ce Gouvernement sera pr6t A proc6der
avec les parties contractantes aux n6gociations concernant les tarifs douaniers ou leur
dquivalent, qui sont considdr6es comme n6cessaires pr6alablement & l'accession confor-
m6ment . l'article XXXIII, aussit6t que de telles n6gociations pourront tre organis~es,

Considirant que le Gouvernement de la Rdpublique arabe unie est dispos6, en atten-
dant son accession conform6ment h larticle XXXIII, & accepter les obligations quo
comporte l'Accord g6ndral,

Considdrant, comme il est souhaitable de fonder les relations commerciales de la
R6publique arabe unie avec les parties contractantes aussit6t que possible sur l'Accord
g6ndral, qu'il serait opportun de prendre des dispositions afin que la R6publique arabe
unie accede X l'Accord g6n6ral . titre provisoire pour qu'elle puisse y acc6der ensuite
conform6ment aux dispositions de l'article XXXIII :

1. Ddclarent que, en attendant l'accession de la R6publique arabe unie A l'Accord g6n6ral
conform6ment aux dispositions de l'article XXXIII, qui sera subordonn6e & la conclusion
satisfaisante de n6gociations sur les tarifs douaniers ou leur 6quivalent, men6es selon les
r~gles et proc6dures que fixeront les PARTIES CONTRACTANTES, et au r~glement d'autres
questions relatives h l'application de l'Accord g6n6ral, les relations commerciales entre
les gouvernements participants et la R6publique arabe unie seront fond6es sur l'Accord
g6n6ral sous r6serve des conditions suivantes :

a) Le Gouvernement de la R6publique arabe unie appliquera, A titre provisoire et
sous r6serve des dispositions de la pr6sente Ddclaration : i) les parties I et III de l'Accord
g6n6ral, et ii) la partie II de l'Accord g6n6ral dans toute la mesure compatible avec sa

1 Conformdment au paragraphe 4, la Ddclaration est entree en vigueur h l'gard des t-tats
suivants aux dates indiqudes:

Date Date d'entrde
l11ats dacceptation en vigueur

Rdpublique arabe unie .... ......... 10 ddcembre 1962 9 janvier 1963
Belgique .... ............... ... 7 dicembre 1962 9 janvier 1963
France ..... ................ .. 13 ddcembre 1962 12 janvier 1963
Luxembourg ... ............. ... 14 ddcembre 1962 13 janvier 1963
2 Voir note 1, p. 285 de ce volume.
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legislation existing on the date of this Declaration; the obligations incorporated in
paragraph 1 of Article I of the General Agreement by reference to Article III thereof
and those incorporated in paragraph 2 (b) of Article II by reference to Article VI shall
be considered as falling within Part II of the General Agreement for the purpose of
this paragraph.

(b) While the United Arab Republic under the most-favoured-nation provisions of
Article I of the General Agreement will receive the benefit of the concessions contained
in the Schedules annexed to the General Agreement, it shall not have any direct rights
with respect to those concessions either under the provisions of Article II or under the
provisions of any other Article of the General Agreement.

(c) In each case'in which paragraph 6 of Article V, sub-paragraph 4 (d) of Article VII,
and sub-paragraph 3 (c) of Article X of the General Agreement, refer to the date of that
Agreement, the applicable date in respect of the United Arab Republic shall be the
date of this Declaration.

(d) Notwithstanding the provisions of paragraph 1 of Article I of the General Agree-
ment, this Declaration shall not require the elimination by the Government of the United
Arab Republic of any preferences in respect of import duties or charges accorded by the
United Arab Republic exclusively to one or more of the following countries : Jordan,
Syria, Iraq, Lebanon, Libya, Saudi Arabia, Yemen, provided, however, that these pre-
ferences do not exceed the levels in effect on the date of this Declaration.

(e) The preceding paragraph shall be deemed to be a Decision of the CONTRACTING

PARTIES under Article XXV : 5 as if it were a Decision pursuant to paragraph 3 of Ar-
ticle I.

(f) In the event that the United Arab Republic should at some future date desire
to modify the preferences referred to in paragraph (e) above, including the addition of
products not at present subject to preference, the matter shall be dealt with by the
CONTRACTING PARTIES in accordance with paragraph 3 of Article I.

(g) Nothing in paragraphs (d), (e) and (f) above will affect the right of the United
Arab Republic to benefit from the provisions of the General Agreement relating to the
formation of a customs union or a free-trade area.

(h) The provisions of the General Agreement to be applied by the United Arab
Republic shall be those contained in the text annexed to the Final Act of the second
session of the Preparatory Committee of the United Nations Conference on Trade and
Employment as rectified, amended, supplemented, or otherwise modified by such instru-
ments as may have become effective by the date of this Declaration.

2. Request the CONTRACTING PARTIES to the General Agreement (hereinafter referred
to as the "CONTRACTING PARTIES") to perform such functions as are necessary for the
implementation of this Declaration.

3. This Declaration, which has been approved by a majority of two thirds of the con-
tracting parties shall be deposited with the Executive Secretary of the CONTRACTING

PARTIES. It shall be open for acceptance, by signature or otherwise, by the United
Arab Republic, by contracting parties to the General Agreement and by any governments
which shall have acceded piovisionally to the General Agreement.
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6gislation en vigueur & la date de la prdsente Ddclaration; les obligations inscrites au
paragraphe 1 de l'article I de l'Accord g6n6ral par r6fdrence A 'article III dudit Accord,
et celles qui sont inscrites au paragraphe 2 b) de l'article II par r6fdrence . P'article VI,
seront consid6rdes, aux fins du pr6sent paragraphe, comme entrant dans le cadre de la
partie II de l'Accord g6n6ral.

b) Alors qu'en vertu des dispositions de l'article I de l'Accord g6ndral concernant le
traitement de la nation la plus favoris6e la R6publique arabe unie b6n6ficiera des conces-
sions reprises dans les Listes annexdes N l'Accord g6n6ral, elle n'aura, pour ce qui concerne
ces concessions, aucun droit direct en vertu soit des dispositions de l'article II, soit
des dispositions de tout autre article de l'Accord g6n6ral.

c) Dans chaque cas oii le paragraphe 6 de l'article V, l'alin6a d du paragraphe 4
de l'article VII et l'alin6a c du paragraphe 3 de 1'article X de l'Accord g6n6ral mentionnent
la date dudit Accord, la date applicable en ce qui concerne la R6publique arabe unie
sera la date de la pr6sente D6claration.

d) Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 de l'article I de l'Accord g6n6ral,
la pr6sente D6claration n'entrainera pas, en mati6re de droits ou d'impositions A l'impor-
tation, la suppression par la R6publique arabe unie des pr6f6rences accord6es par elle
exclusivement N l'un ou plusieurs des pays suivants : Jordanie, Syrie, Irak, Liban, Libye,
Arabie s6oudite, Y6men, A la condition, toutefois, que lesdites pr6f6rences ne d6passent
pas les niveaux en vigueur A la date de la pr6sente D6claration.

e) Le paragraphe qui pr6c~de sera consid6r6 comme une D6cision des PARTIES CON-

TRACTANTES prise en vertu de l'article XXV : 5, comme s'il s'agissait d'une d6cision prise
aux termes du paragraphe 3 de P'article I.

/) Au cas oii la R6publique arabe unie d6sirerait ult6rieurement modifier les pr6f6-
rences mentionn6es au paragraphe e ci-dessus, notamment en y ajoutant des produits
qui ne font pas actuellement l'objet de pr6f6rences, la question sera trait6e par les PARTIES

CONTRACTANTES conform6ment au paragraphe 3 de l'article I.

g) Les dispositions des paragraphes d, e et / s'entendent sans pr6judice du droit de
la R6publique arabe unie de b6n6ficier des dispositions de l'Accord g6n6ral relatives A
l'6tablissement d'une union douani~re ou d'une zone de libre-6change.

h) Les dispositions de l'Accord g6n6ral qui devront 8tre appliqudes par la R6publique
arabe unie sont celles qui figurent dans le texte annex6 A. l'Acte final de la deuxi~me
session de la Commission pr6paratoire de la Conf6rence des Nations Unies sur le commerce
et l'emploi, telles que ces dispositions auront 6t6 rectifi6es, amend6es, compl6t6es ou autre-
ment modifi6es par les instruments qui seront entr6s en vigueur A la date de la pr6sente
Declaration.

2. Demandent aux PARTIES CONTRACTANTES A. l'Accord g6n6ral (d6nomm6es ci-apr~s
les , PARTIES CONTRACTANTES *) d'exercer les fonctions n6cessaires pour la mise en ceuvre
de la prdsente D6claration.

3. La pr6sente D6claration, qui a 6t6 adopt~e A la majorit6 des deux tiers des parties
contractantes, sera d6pos6e aupr~s du Secr6taire ex6cutif des PARTIES CONTRACTANTES.

Elle sera ouverte A. l'acceptation, par signature ou autrement, de la R~publique arabe
unie, des parties contractantes A l'Accord g6ndral et de tous gouvernements qui auront
acc~d6 provisoirement A l'Accord g6n6ral.
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4. This Declaration shall become effective between the United Arab Republic aind any

participating government on the thirtieth day following the day upon which it shall
have been accepted on behalf of both the United Arab Republic and that government;
it shall remain in force until the Government of the United Arab Republic accedes to the

General Agreement under the provisions of Article XXXIII thereof or until 31 December

1964, whichever date is earlier, unless it has been agreed between the United Arab Repu-
blic and the participating governments to extend its validity to a later date.

5. The Executive Secretary of the CONTRACTING PARTIES shall promptly furnish a
certified copy of this Declaration, and a notification od each acceptance thereof, to each
government to which this Declaration is open for acceptance.

DONE at Geneva, this thirteenth day of November one thousand nine hundred and

sixty-two, in a single copy in the French and English languages, both texts authentic.

No. 814
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4. La pr6sente Dclaration prendra effet entre la R~publique arabe unie et tout gouver-

nement participant le trenti6nie jour qui suivra le jour ob elle aura 6t6 acceptde au nom

tant de la R~publique arabe unie que dudit gouvernement; elle restera en vigueur soit
jusqu'& ce que le gouvernement de la Rdpublique arabe unie accede ' l'Accord gdn~ra1

conform~ment aux dispositions de l'article XXXIII dudit Accord, soit jusqu'au 31 d6-
cembre 1964 si, A cette date, l'accession n'est pas intervenue, h moims qu'il n'ait 6

convenu entre la R6publique arabe unie et les gouvernements participants d'en proroger
la validit6.

5. Le Secr~taire excutif des PARTIES CONTRACTANTES transmettra sans retard & chacun

des gouvermements . 'acceptation desquels la pr6sente D6claration est ouverte, une copie
certifi~e conforme de ladite Ddclaration, ainsi qu'une notification de chaque acceptation

de ladite Declaration.

FAIT h Gen~ve, le treize novembre mil neuf cent soixante-deux, en un seul exemplaire,
en langues frangaises et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

N- 814
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For the Argentine Republic: Pour le R~publique Argentine:

For the Commonwealth of Australia : Pour le Commonwealth d'Australie:

For the Republic of Austria: Pour la R6publique d'Autriche

For the Kingdom of Belgium : Pour le Royaume de Belgique

E. LOTZ

For the United States of Brazil : Pour les ] tats-Unis du Br6sil

For the Union of Burma: Pour l'Union birmane

For the Kingdom of Cambodia: Pour le Royaume du Cambodge:

For Canada: Pour le Canada:

For Ceylon : Pour Ceylan :

For the Republic of Chile : Pour la R6publique du Chili:

For the Republic of Cuba : Pour la R~publique de Cuba:

For the Czechoslovak Socialist Republic : Pour la R6publique socialiste tch6coslo-
vaque :

For the Kingdom of Denmark: Pour le Royaume du Danemark:

For the Dominican Republic : Pour la Rdpublique Dominicaine

For the Republic of Finland : Pour la R~publique de Finlande:

No. 814



1963 Nations Unies - Recueil des Traits 305

For the French Republic: Pour la Rdpublique frangaise:

For the Federal Republic of Germany:

For Ghana:

For the Kingdom of Greece:

For the Republic of Haiti

For India:

For the Republic of Indonesia

For Israel :

For the Republic of Italy

For Japan:

For the Grand-Duchy of Luxemburg:

I

For the Federation of Malaya :

For the Kingdom of the Netherlands

For New Zealand:

For the Republic of Nicaragua:

k. BALENSI

Pour la R~publique f~drale d'Allemagne

Pour le Ghana:

Pour le Royaume de Grace

Pour la R~publique d'Haiti:

Pour l'Inde:

Pour la R~publique d'Indon~sie

Pour Isral

Pour la R~publique d'Italie"

Pour le Japon:

Pour le Grand-Duch6 de Luxembourg:

R. ARENTS

Pour la F~d~ration de Malaisie:

Pour le Royaume des Pays-Bas

Pour la Nouvelle-Z1ande:

Pour la R~publique du Nicaragua:
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For the Federation of Nigeria

For the Kingdom of Norway:

For Pakistan

For Peru :

For the Portuguese Republic

For the Federation of Rhodesia and

Nyasaland :

For Sierra Leone

For South Africa:

For the Kingdom of Sweden

For the Swiss Confederation

For Tanganyika :

For Trinidad and Tobago:

For the Republic of Tunisia:

For the Republic of Turkey:

For Uganda:

No. 814
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Pour la R6publique de Nigeria:

Pour le Royaume de Norv~ge

Pour le Pakistan

Pour le P6rou :

Pour la R6publique du Portugal

Pour la F6d6ration de la Rhod6sie et du

Nyassaland :

Pour le Sierra Leone

Pour la R6publique Sud-Africaine

Pour le Royaume de Suede :

Pour la Conf6d6ration suisse

Pour le Tanganyika:

Pour la Trinit6 et Tobago

Pour la R6publique tunisienne

Pour la R6publique de Turquie

Pour l'Ouganda :
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For the United Kingdom of Great Britain Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagnb
and Northern Ireland : et d'Irlande du Nord :

For the United States of America Pour les Iftats-Unis d'Am~rique

For the Republic of Uruguay : Pour la R~publique d'Uruguay:

For the Federal People's Republic of Pour la R6publique f~d~rative populaire

Yugoslavia : de Yougoslavic :

For the United Arab Republic Pour la R6publique arabe unie

M. HAMZA
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No..;2814. CONVENTION FOR A UNIFORM SYSTEM OF TONNAGE MEASURE-
MENT OF SHIPS. SIGNED AT OSLO, ON 10 JUNE 19471

MODIFICATIONS 2 
OF ARTICLES 6 (WITH TABLES II A AND II B), 10, 57 (8) AND 71 OF THE

REGULATIONS ANNEXED TO THE ABOVE-MENTIONED CONVENTION

Official texts: English and French.
Registered by Norway on 24 January 1963.

.The text of the above-mentioned articles of the Regulations was modified to read
as follows:

PART II

DETERMINATION AND DEFINITION OF TONNAGE

Units of Measurement, Degree ol Exactitude; Definition of Length and Breadth

Article 6

In ascertaining the tonnage of a ship, the cubic capacity of all spaces shall be cal-
culated in English cubic feet, or in cubic metres. If English cubic feet are employed,

I
these shall be converted into register tons, each of 100 cubic feet, corresponding to 0.353
cubic metres. If the English foot is used, it will be divided decimally.

If not otherwise stated in the present Regulations :

I. Measurements shall be taken with the exactitude of the nearest twentieth part
of an English foot, or of the nearest centimetre.

II. Calculations shall be carried out with the following degree of accuracy:

(a) When determining :
(1) The common interval be-

tween the transverse sec-
tions (see Article 21) ;

(2) The common interval be-
tween the breadths in each
transverse sections (see
Article 33) ;

(3) The common interval be-
tween the breadths in
double-bottom tanks (see
Article 45), in 'tween-
decks (see Article 48) and
in superstructures (see Ar-
ticle 53) ;

If using feet:
With three decimals with-
out taking account of the
fourth.

With three decimals with-
out taking account of the
fourth.

With three decimals with-
out taking account of the
fourth.

If using metres:
With three decimals, the
third being increased by
one if the fourth is 5 or
more.

With three decimals, the
third being increased by
one if the fourth is 5 or
more.

With three decimals, the
third being increased by
one if the fourth is 5 or
more.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 208, p. 3; Vol. 209, p. 354, and Vol. 410, p. 294.
2 In accordance with article 12, paragraph 1 of the Convention, the modifications of articles 6

and 10 took effect on 7 May 1960, and the modifications of articles 57 (8) and 71 on 1 December
1960.
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NO. 2814. CONVENTION POUR L'ADOPTION D'UN SYSTtME UNIFORME

DE JAUGEAGE DES NAVIRES. SIGNfEE A OSLO, LE 10 JUIN 19471

MODIFICATIONS
2 

AUX ARTICLES 6 (AVEC TABLEAUX II A ET II B), 10, 57 (PAR. 8) ET 71 DU

RkGLEMENT ANNEXt X LA CONVENTION SUSMENTIONNEE

Textes officiels anglais et franfais.

Enregistrdes par la Norvgge le 24 janvier 1963.

Le texte des articles susmentionnds du R~glement a W modifi6 comme suit:

PARTIE II

DPTERMINATION ET DEFINITION DU JAUGEAGE

Unitds de mesures. Degrd d'exactitude, Ddfinition des termes oLongueur* et e Largeur*

Article 6

On determine le tonnage d'un navire en totalisant les volumes respectifs de ses

divers espaces, calculus en pieds cubes ou en m~tres cubes. Les pieds cubes anglais sont
1

convertis en tonneaux de jauge anglais de 100 pieds cubes, 6quivalent - m s . Us
0,353

sont divis~s en dixi~mes.

Sauf dispositions contraires du present r~glement

I. Les mesures seront prises jusqu'au plus proche vingti~me d'un pied anglais ou

jusqu'au plus proche centim~tre.

I. Les calculs seront effectu~s avec le degr6 d'exactitude suivant

(a) Pour la ddtermination :
(1) Do l'intervalle commun

entre les sections transver-
sales (voir article 21)

(2) De l'intervalle commun
entre les largeurs prises
dans chaque section trans-
versale (voir article 33) ;

(3) De l'intervalle commun
entre les largeurs dans les
compartiments de double
fond (voir article 45) dans
les entreponts (voir article
48) et dans les superstruc-
tures (voir article 53) ;

En pieds:
Avec trois d~cimales sans te-
nir compte de la quatri~me.

Avrec trois d~cimales sans te-
nir compte de la quatri6me.

Avec trois ddcimales sans te-
nir compte de la quatri~me.

En mtres :
Avec trois d~cimales, la troi-
sime 6tant augmentde d'une
unitd si la quatri~me est
dgale on supdrieure h 5.

Avec trois ddcimales, la troi-
sime 6tant augment~e d'une
unitd si la quatri~me est
dgale ou supdrieure & 5.

Avec trois dcimales la troi-
si~me 6tant augmentde d'une
unitd si la quatrime est
4gale ou sup~rieure & 5.

* Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 208, p. 3 ; vol. 209, p. 354, et vol. 410, p. 294.
Conform~ment au paragraphe 1 de l'article 12, de la Convention, les modifications aux

articles 6 et 10 ont pris effet le 7 mai 1960, et les modifications aux articles 57 (par. 8) et 71, le
Ier d~cembre 1960.
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(4) One-third of the common
interval between the trans-
verse sections (see Article
Article 41) ;

(5) One-third of the common
interval between the
breadths in each transver-
se section (see Article 39) ;

(6) One-third of the common
interval between breadths
in 'tween-decks (see Arti-
cle 48) and in superstruc-
tures (see Article 54) ;

(7) The area of transverse sec-
tions (see Article 39)

(8) One-third of the common
interval between breadths
in double-bottom tanks
(see Article 45) ;

(9) The mean height of a dou-
ble-bottom tank (see Ar-
ticle 45) ;

(10) The mean height of a
'tween-deck space (see Ar-
ticle 49) ;

(11) The mean breadth of the
propelling-machinery spa-
ce;

(12) The mean height of the
propelling-machinery spa-
ce;

(13) One-third of the round of
beam :

If using feet :
With two decimals, the
second being increased by
one if the third is 5 or more.

With two decimals, the
second being increased by
one if the third is 5 or more.

With two decimals, the
second being increased by
one if the third is 5 or more.

With two decimals, the
second being increased by
one if the third is 5 or more.

With two decimals, the
second being increased by
one if the third is 5 or more.

With two decimals, the
second being increased by
one if the third is 5 or
more.

With two decimals, the
second being increased by
one if the third is 5 or
more.

With two decimals, the
second being increased by
one if the third is 5 or
more.

With two decimals, the
second being increased by
one if the third is 5 or
more.

With two decimals, the
second being increased by
one if the third is 5 or
more.

If using metres :
With three decimals, the
third being increased by
one if the fourth is 5 or
more.

With three decimals, the
third being increased by
one if the fourth is 5 or
more.

With three decimals, the
third being increased by
one if the fourth is 5 or
more.

With two decimals, the
second being increased by
one if the third is 5 or
more.

With two decimals, the
second being increased by
one if the third is 5 or
more.

With two decimals, the
second being increased by
one if the third is 5 or
more.

With two decimals, the
second being increased by
one if the third is 5 or
more.

With two decimals, the
second being increased by
one if the third is 5 or
more.

With two decimals, the
second being increased by
one if the third is 5 or
more.

With t+wol dzCCi'imd, the
second being increased by
one if the third is 5 or
more.

310 1963
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(4) Du tiers de l'intervalle
commun entre les sections
transversales (voir article
41)

(5) Du tiers de l'intervalle
commun entre les largeurs
de chaque section transver-
sale (voir article 39) ;

(6) Du tiers de L'intervalle
commun entre les largeurs
dans les entreponts (voir ar-
ticle 48) et dans les super-
structures (voir article 54) ;

(7) De l'aire des sections
transversales (voir article
39);

(8) Du tiers de l'intervalle
commun entre les largeurs
dans les compartiments de
double fond (voir article
45) ;

(9) De la hauteur moyenne
d'un compartiment de
double-fond (voir article
45);

(10) De la hauteur moyenne
d'une espace d'entrepont
(voir article 49);

(1L) De la largeur moyenne de
'espace affecte k l'appa-

reil moteur;

(12) De la hauteur moyenne de
l'espace affectd h 'appa-
reil moteur;

(13) Du tiers du bouge du bau;

En pieds :
Avec deux ddcimales, la se-
conde d~cimale dtant aug-
mentde d'une unitd si la troi-
sime est 6gale ou supdrieure
k 5.

Avec deux d~cimales, la se-
conde ddcimale dtant aug-
ment~e d'une unitd si la troi-
si~me est 6gale ou supdrieure
45.

Avec deux d~cimales, la se-
conde d~cimale tant aug-
mentde d'une unit6 si la troi-
sime est 6gale ou suprieure
h 5.

Avec deux d~cimales, la se-
sonde ddcimale 6tant aug-
mentdc d'une unit6 si la troi-
si~me est 6gale ou sup~rieure
& 5.

Avec deux d~cimales, la se-
conde ddcimale dtant aug-
mentde d'une unite si la troi-
siLme est 4gale ou supdrieure
& 5.

Avec deux d~cimales, la se-
conde d~cimale 6tant aug-
mentde d'une unit6 si la troi-
sime est 6gale ou sup~rieure

5.

Avec deux ddcimales, la se-
conde dcimale dtant aug-
mentde d'une unitd si la troi-
si~me est 6gale on supdrieure
k 5.

Avec deux ddcimales, la se-
conde dcimale 4tant aug-
mentde d'une unitd si la troi-
si~me est 6gale ou supirieure
a 5.

Avec deux ddcimales, la se-
conde d~cimale dtant aug-
mentde d'une unitd si la troi-
si~me est 6gale ou sup6rieure
L 5.

Avec deux d~cimales, la se-
conde d~cimale dtant aug-
ment~e d'une unitg si la troi-
siCme est 6gale ou sup~rieure

En metres :
Avec trois ddcimalcs, la troi-
si~me 6tant augmentde d'une
unit6 si la quatri~me est
dgale ou supdrieure h 5.

Avec trois ddcimales, la troi-
si~me dtant augmentde d'une
unitd si la quatri~me est
6gale ou supdrieure k 5.

Avec trois d~cinales, la troi-
sime dtant augmentde d'une
unitd si la quatrime est
4gale ou supdrieure h 5.

Avec deux d~cimales la se-
conde dtant augmentoe d'une
unitd si la troisi~me est
dgale ou sup~rieure N 5.

Avec deux d~cimales, la se-
conde dtant augmentde d'une
unitU si la troisi~me est 6gale
ou supdrieure h 5.

Avec deux dcimales, la se-
conde dtant augment~e d'une
unit6 si la troisi~me est 6gale
ou sup~rieure h 5.

Avec deux d~cimales, la se-
conde dtant augment~e d'une
unitd si la troisi~me est gale
ou supdrieure N 5.

Avec deux dicimales, la se-
conde dtant augment~e d'une
unitd si la troisiime est dgale
ou sup~rieure k 5.

Avec deux dcimales, la se-
conde dtant augmentde d'une
unit6 si la troisi~me est 6gale
ou supirieure ) 5.

Avec deux d~cimales, la se-
conde dtant augmentie d'une
unit6 si la troisi~me est dgale
ou supdrieure k 5.
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(b) When determining:

The under-deck tonnage and the cubic capacity o/ all other spaces (e.g. double-
bottom tanks, 'tween-decks, superstructures, hatchways, exempted or deducted
spaces), both in register tons and in cubic metres, with two decimals, the second
being increased by one if the third is 5 or more.

Before proceeding with measurement, all instruments used must be carefully checked.

Measurements taken in the longitudinal direction are termed lengths, and measure-
ments taken in the transverse direction are termed breadths, irrespective of the shape
of the measured space.

[See tables on pp. 318 to 332 of this volume.]

Continuous Decks

Article 10

When determining the tonnage deck and the upper deck, only permanent and
continuous decks, laid on permanent deck beams, are to be considered. Interruptions
in way of engine and boiler openings, cofferdams, chain lockers and peak-tanks, are not
to be considered as breaking the continuity of n deck.

Hatchways, skylights, companion-ways, trunks etc., are not considered as interrup-
tions in a deck (see Figures 1, 2, 3 and 4).

A deck below the upper deck shall still be regarded as continuous when for a part
of its length it is continued at a somewhat higher or lower plane (see Figure 3).

Article 57

8. Water-ballast spaces, including peak tanks adapted for fresh water, complying
with the conditions laid down in Article 71.

No. 2814
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(b) Pour la determination :

Du volume principal et du volume de tous les autres espaces (par exemple, compar-

timents de double-fond, entreponts, superstructures, dcoutilles, espaces exemptds
ou d~duits) : & la fois en tonneaux de jauge et en m~tres cubes, avec deux dcimales,
la seconde 6tant augment6e d'une unit6 lorsque la troisi~me est 6gale ou sup6rieure

A 5.

Pr~alablement aux op6rations de mesurage, tous les instruments utilisds doivent
ftre soigneusement v~rifi~s.

Les mesures prises dans le sens longitudinal sont d~nomm~es longueurs, les mesures
prises dans le sens transversal sont d~nomm~es largeurs, quelle que soit la forme de L'espace

mesurd.

[Voir tableaux, pp. 318 i 332 de ce volume.]

Ponts continus

Article 10

Pour la determination du pont de tonnage et du pont sup~rieur, on tient compte
.exclusivement des ponts permanents et continus 6tablis sur des barrots fix6s & demeure.
Ne sont pas consid~r~s comme discontinus les ponts interrompus pour les espaces de la
machine et de la chaudibre, les cofferdams, les puits aux chaines, et les coquerons.

Les 6coutilles, les claires-voies, les descentes d'escalier, les puits d'expansion etc.
ne sont pas consid~r~s comme interrompant un pont (voir figures 1, 2, 3 et 4).

Un pont situd au-dessous du pont sup~rieur est 6galement consid~r6 comme continu,
m~me s'il se poursuit, sur une partie de sa longueur, zI un niveau un peu plus 6lev6 ou
plus bas (voir figure 3).

Article 57

8. Les espaces de.water-ballasts, y compris les peaks appropri6s au transport de l'eau
douce, pr6sentant les conditions d~finies a l'article 71.

N- 2814
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Water-ballast Spaces

Article 71

Water-ballast spaces include water-ballast tanks in the double bottom and all water-
ballast spaces outside the double bottom, below the upper deck (e.g. forward and after
peak-tanks, deep-tanks and coffer-dams), when the said spaces comply with the regula-
tions indicated below.

On an application in writing from the owner, and subject to the limitations indicated
hereafter, spaces not exempted which are appropriated to and exclusively used for water-
ballast shall be deducted from the gross tonnage, provided that they fulfil the following
conditions :

(a) That they are certified as properly constructed and tested ballast tanks;

(b) That they are solely adapted for water-ballast, however, a peak-tank shall
also be deducted when adapted for carrying fresh water for the ship's own use;

(c) That their only means of entrance shall be ordinary-size manholes.

Ad (a).-The expression "properly constructed and tested ballast tanks" indicates
that the tanks are able to stand pressure under a head of water. The filling of the openings
in the tank-top around the frames at the sides with cement is not permissible.

Ad (b).-The means for filling and emptying water-ballast tanks (e.g., pumps, pipes,
etc.) must be of a permanent and satisfactory character and independent of the instal-
lations for water or oil for motor cooling, water for feed or domestic purposes, fuel oil
or cargo, however, as regards a peak-tank, connection with the installations for fresh
water for the ship's own use will not disqualify the tank as a ballast tank. Pumping
installations must be of suitable type and dimensions for dealing efficiently with the
water-ballast. The suction and delivery pipes shall, in general, not be less than 2 2
inches, or 64 mm., inside diameter. Hand pumps, portable pumps, or hose connections
are not to be regarded as permanent and satisfactory means for filling and emptying.
In all ships not exceeding 200 tons, or 566.57 cubic metres gross, and in ships over 200 tons,
or 566.57 cubic metres, having sails as principal means of propulsion, hand pumps, consti-
tuting the only means for filling or emptying water-ballast spaces, will not be objected
to, provided that the installation is of a permanent character.

.. . Ad (c).-The manholes shall have an area not exceeding 2.5 square feet, or 0.232
square metre.
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Espaces des water-ballasts

Article 71

Les espaces de water-ballasts comprennent les espaces de double-fond et tous les
espaces en dehors du double-fond utilis6s pour le lest d'eau, situ6s au-dessous du pont

sup6rieur (par exemple les coquerons avant et arri~re, les deep-tanks et les cofferdams),
quand ces espaces rbpondent h la rbglementation indiqu6e ci-dessous. Les espaces qui ne

sont pas exclus et qui sont destinds . 6tre et sont exclusivement utilis6s comme water-
ballasts peuvent, sur la demande 6crite de l'armateur, 4tre d6duits du tonnage brut,
sous r6serve, ind6pendamment des restrictions indiqu6es ci-apr~s, de l'accomplissernent
des conditions suivantes :

a) Ils doivent ftre certifi6s convenablement construits et avoir 6t6 6prouv6s

comme water-ballasts;

b) Ils doivent 6tre uniquement appropri6s h l'usage de water-ballasts ; cependant

un peak appropri6 au transport de l'eau douce pour les besoins du bord sera 6galement
d~duit ;

c) Leurs seuls moyens d'accbs doivent consister en trous d'hommes de dimensions

ordinaires.

Ad a). - L'expression ((convenablement construits et avoir 6tb 6prouv6s comme
water-ballasts # indique que les water-ballasts doivent pouvoir r6sister t la pression de
l'eau. IL est interdit de remplir avec du ciment le vide existant entre les membrures h la
hauteur du plafond des water-ballasts.

Ad b). - Les moyens de remplissage et vidage des water-ballasts (c'est-5-dire les
pompes, tuyaux, etc.) doivent btre convenablement installbs d'une mani~re permanente
et ftre ind6pendants des installations destin6es au service de l'eau ou de l'huile de re-
froidissement des moteurs, de l'eau d'alimentation ou encore de l'eau pour l'usage domes-
tique et des installations relatives aux combustibles liquides ou h la cargaison ; cependant,
en cc qui concerne un peak, une liaison avec les installations destin6es au service de l'eau
douce pour les besoins du bord ne lui enl~vera pas son caract~re de water-ballast.

Les installations de pompage doivent btre d'un type et de dimensions appropri6s

pour assurer efficacement le service des water-ballasts. Les tuyaux d'aspiration et de
refoulement ne doivent pas, en g6n6ral, avoir un diam~tre int6rieur inf6rieur A 2,5 pouces
ou 0,064 m~tre. Des pompes i bras, des pompes portatives ou des manches ne sont pas
consid6r6es comme des moyens permanents et satisfaisants pour le remplissage et le
vidage. A bord de tous les navires de moins de 200 tonneaux, soit moins de 566,57 m6tres

cubes, de tonnage brut et des navires de plus de 200 tonneaux, soit plus de 566,57 m~tres
cubes, ayant des voiles comme moyen de propulsion principal, les pompes h bras qui sont
les seuls moyens dont on dispose pour remplir et vider les water-ballasts sont admises
. condition que l'installation ait un caract6re permanent.

Ad c) - Les trous d'hommes ne devront pas avoir une aire sup6rieure t 2,5 pieds
carr6s soit 0,232 mbtre carr6.
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Coffer-dams shall be considered as water-ballast spaces, provided that they fulfil
the foregoing conditions.

Double bottom tanks connected with the ballast-pumping system, or available for
water or oil for motor cooling, water for boiler feeding, or domestic purposes or for carrying
fuel oil or cargo, shall be considered as water-ballast spaces when determining the allow-
ance for same.

For the purpose of calculating the cubic capacity of the deductible water-ballast
spaces, it should be noted that the total cubic capacity of water-ballast spaces below the
upper deck which are exempted or deducted (including whole or partial double bottom,
peak-tanks, deep-tanks, coffer-dams and all other types of bona fide water-ballast tanks)
shall not exceed 19 per cent of the gross tonnage. In case the cubic capacity of exempted
water-ballast spaces in the double bottom equals or exceeds 19 per cent of the gross
tonnage, no deduction for water-ballast spaces may be granted. A part of a tank may
be allowed as a deduction, provided that the whole tank is fitted, constructed and tested
for carrying water-ballast.
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Les cofferdams sont consid6rds comme des espaces affect6s aux water-ballasts s'ils
remplissent les conditions prdcddentes.

Quand on d6termine la deduction au titre de water-ballasts, on consid~re comme
espaces & water-ballast les double-fonds relies au syst~me de pompage des ballasts ou
disposds pour recevoir de l'eau ou de l'huile de refroidissement des moteurs ou de l'eau
d'alimentation des chaudi~res ou d'usage domestique ou pour transporter du combustible
liquide ou de la cargaison.

Lorsqu'il s'agit de calculer le volume des espaces de water-ballasts deductibles, on doit
se rappeler que le volume total des water-ballasts situds sous le pont sup~rieur qui sont
exclus ou d~duits (double-fonds totaux ou partiels, coquerons, deep-tanks, cofferdams
et tous autres types que l'on peut sinc~rement consid~rer comme water-ballasts) ne doit
pas ex~der 19 pour cent du tonnage brut. Lorsque le volume des water-ballasts exclus
au titre des doubles-fonds 6gale ou d~passe 19 pour cent du tonnage brut, on n'accorde
aucune deduction pour les espaces de water-ballasts. Une partie d'un water-ballast peut
4tre allou~e L titre de deduction, pourvu que ce water-ballast tout entier soit installS,
construit et qu'il ait subi des essais en vue du transport du lest d'eau.
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Tableau II A
INDIQUANT EN MATRES L'INTER-

VALL COMMUN ET LE TIERS DE
LrINTERVALLE COMMUN ENTRE LES
LARGEURS POUR DIFFARENTES
HAUTEURS DE TONNAGE.
La hauteur de tonnage au milieu
de la longueur do tonnage n'excde

pas 4 In. 88.

0.50
0.51
0.52
0.53
0.54
0.55
0.56
0.57
0.58
0.59
0.60
0.61
0.62
0.63
0.64
0.65
0.66
0.67
0.68
0.69
1.30
1.31
1.32
1.33
1.34
1.35
1.36
1.37
1.38
1.39
1.40
1.41
1.42
1.43
1.44
1.45
1.46
1.47

1.49

C)
CC
C)
0
0

- -a
C)C)
~0~0
I-C)
0CC

- C)
00
C)0.0~

0.125
0.128
0.130
0.133
0.135
0.138
0.140
0.143
0.145
0.148
0.150
0.153
0.155
0.158
0.160
0.163
0.165
0.168
0.170
0.173

=C C

-C>

0.042
0.043
0.043
0.044
0.045
0.046
0.047
0.048
0.048
0.049
0.050
0.051
0.052
0.053
0.053
0.054
0.055
0.056
0.057
0.058

0.325 0.108
0.328 0.109
0.330 0.110
0.333 0.111
0.335 0.112
0.338 0.113
0.340 0.113
0.343 0.114
0.345 0.115
0.348 0.116
0.350 0.117
0.353 0.118
0.355 0.118
0.358 0.119
0.360 0.1200.363 0.121
0.365 0.122
0.368 0.123
0.370 .1Z3
0.3731 0.1241

0

CAC

cl~
C-C)-

0.70
0.71
0.72
0.73
0.74
0.75
0.76
0.77
0.78
0.79
0.80
0.81
0.82
0.83
0.84
0.85
0.86
0.87
0.88
0.89

CS

0.

-3 -a
C)4

0.175
0.178
0.180
0.183
0.185
0.188
0.190
0.193
0.195
1.198
0.200
0.203
0.205
0.208
0.210
0.213
0.215
0.218
0.220
0.223

C) CC-

~ C-C)
0.0

C) CC.~

-- C)
-C- 0

0.058
0.059
0.060
0.061
0.062
0.063
0.063
0.064
0.065
0.066
0.067
0.068
0.068
0.069
0.070
0.071
0.072
0.073
0.073
0.074

0.375 0.125
0.378 0.126
0.380 0.127
0.383 0.128
0.385 0.128
0.388 0.129
0.390 0.130
0.393 0.131
0.395 0.132
0.398 0.133
0.400 0.133
0.403 0.134
0.405 0.135
0.408 0.136
0.410 0.137
0.413 0.138
0.415 0.138
0.418 0.139
0.420 0.1401
0.423 0.1411

Table II A
INDICATING IN METRES COMMON IN-
TERVALS AND ONE-THIRD OF COM-
MON INTERVALS BETWEEN THE
BREADTHS CORRESPONDING TO DIF-
FERENT TONNAGE DEPTHS.

The tonnage depth at the middle
of the tonnage length doe not

exceed 4.88 metres.

0

04

CSC

C-C)

C3

C

o
.3

C

0.225
0.228
0.230
0.233
0.235
0.238
0.240
0.243
0.245
0.248
0.250
0.253
0.255
0.258
0.260
0.263
0.265
0.268
0.270
0.273
0.425
0.428
0.430
0.433
0.435
0.438
0.440
0.443
0.445
0.448
0.450
0.453
0.455
0.458
0.460
0.463
0.465
A AAQ
0.470
0.473

00O,
00.

0.oC

- ,

C)to

o

C3 a
C)C)

0.075 1.10
0.076 1.11
0.077 1,12
0.078 1.13
0.078 1.14
0.079 1.15
0.080 1.16
0.081 1.17
0.082 1.18
0.083 1.19
0.083 1.20
0.084 1.21
0.085 1.22
0.086 1.23
0.087 1.24
0.088 1.25
0.088 1.26
0.089 1.27
0.090 1.28
0.091 1.29
0.142 1.90
0.143 1.91
0.143 1.92
0.144 1.93
0.145 1.94
0.146 1.95
0.147 1.96
0.148 1.97
0.148 1.98
0.149 1.99
0.150 2.00
0.151 2.01
0.152 2.02
0.153 2.03
0.153 2.04
0.154 2.05
0.155 2.06

0.158 2.09

0.275 0.092
0.278 0.093
0.280 0.093
0.283 0.094
0.285 0.095
0.288 0.096
0.290 0.097
0.293 0.098
0.295 0.098
0.298 0.099
0.300 0.100
0.303 0.101
0.305 0.102
0.308 0.103
0.310 0.103
0.313 0.104
0.315 0.105
0.318 0.106
0.320 0.107
0..323 0.108
0.475 0.158
0.478 0.159
0.480 0.160
0.483 0.161
0.485 0.162
0.488 0.163
0.490 0.163
0.493 0.164
0.495 0.165
0.498 0.166
0.500 0.167
0.503 0.168
0.505 0.168
0.508 0.169
0.510 0.170
0.513 0.171
0.515 0.172

0.520 0.173
0.523 0.174
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Tableau II A (suite) Table II A (continued)

0
to
C3

-.
CC)

0.. C
CC

2-C

C3

C3
ZH

2.10 0.525 0.175 2.30
2.11 0.528 0.176 2.31
2.12 0.530 0.177 2.32
2.13 0.533 0.178 2.33
2.14 0.535 0.178 2.34
2.15 0.538 0.179 2.35
2.16 0.540 0.180 2.36
2.17 0.543 0.181 2.37
2.18 0.545 0.182 2.38
2.19 0.548 0.183 2.39
2.20 0.550 0.183 2.40
2.21 0.553 0.184 2.41
2.22 0.555 0.185 2.42
2.23 0.558 0.186 2.43
2.24 0.560 0.187 2.44
2.25 0.563 0.188 2.45
2.26 0.565 0.188 2.46
2.27 0.568 0.189 2.47
2.28 0.570 0.190 2.48
2.29 0.573 0.191 2,49

0.725
0.728
0.730
0.733
0.735
0.738
0.740
0.743
0.745
0.748
0.750
0.753
0.755
0.758
0.760
0.763
0.765
0.768
0.770
0.773

0.242 3.10
0.243 3.11
0.243 3.12
0.244 3.13
0.245 3.14
0.246 3.15
0.247 3.16
0.248 3.17
0.248 3.18
0.249 3.19
0.250 3.20
0.251 3.21
0.252 3.22
0.253 3.23
0.253 3.24
0.254 3.25
0.255 3.26
0.256 3.27
0.257 3.28
0.258 3.29
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CS

C1

0.575
0.578
0.580
0.583
0.585
0.588
0.590
0.593
0.695
0.598
0.600
0.603
0.605
0.608
0.610
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0.615
0.618
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2.56
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2.65
2.66
2.67
2.68
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0.775
0.778
0.780
0.783
0.785
0.788
0.790
0.793
0.795
0.798
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0.803
0.805
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0.810
0.813
0.815
0.818
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0.823

.-0-
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0.193
0.194
0.195
0.196
0.197
0.198
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0.199
0.200
0.201
0.202
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0.203
0.204
0.205
0.206
0.207
0.208
0.258
0.259
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0.263
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0.266
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0.271
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0 .

CC)

cl~

0.625
0.628
0.630
0.633
0.635
0.638
0.640
0.643
0.645
0.648
0.650
0.653
0.655
0.658
0.660
0.663
0.665
0.668
0.670
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0.825
0.828
0.830
0.833
0.835
0.838
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0.843
0.845
0.848
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0.278
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3.58
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3.62
3.63
3.64
3.65
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3.67
3.68
3.69
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C:ko- -9

C.5

0.675
0.678
0.680
0.683
0.685
0.688
0.690
0.693
0.695
0.698
0.700
0.703
0.705
0.708
0.710
0.713
0.715
0.718
0.720
0.723
0.875
0.878
0.880
0.883
0.885
0.888

0.890
0.893
0.895
0.898
0.900,
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0.905
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0 910
0.913
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0.918
0.920
0.923

-- 0

, -- C.

0.225
0.226
0.227
0.228
0.228
0.229
0.230
0.231
0.232
0.233
0.233
0.234
0.235
0.236
0.237
0.238
0.238
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0.240
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0.292
0.293
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0.308



United Nations - Treaty Series

Table II A (continued)

4E;54

E~5

U C:

0.325
0.326
0.327
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0.328
0.329
0.330
0.331
0.332
0.333
0.333
0.334
0.335
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0.338
0.338
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0.341
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0.393
0.393
0.394
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0.397
0.398
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0.400
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4.91
4.92
4.93
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5.00
5.01
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5.04
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1.225
1.228
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1.233
1.235
1.238
1.240
1.243
1.245
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1.258
1.260
1.263
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1.268
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0.343
0.343
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0.345
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0.353
0.353
0.354
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1.075
1.078
1.080
1.083
1.085
1.088
1.090
1.093
1.095
1.098
1.100
1.103
1.105
1.108
1.110
1.113
1.115
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1.120
1.123

1.275
1.278
1.280
1.283
1.285
1.288
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1.303
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1.313'
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1.318
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: C)4.
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0.358
0.359
0.360
0.361
0.362
0.363
0.363
0.364
0.365
0.366
0.367
0.368
0.368
0.369
0.370
0.371
0.372
0.373
0.373
0.374

0.425
0.426
0.427
0.428
0.428
0.429
0.430
0.431
0.432
0.433
0.433
0.434
0.435
0.436
0.437
0.438
0.438
0.439
0.440
0.441
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40

4)
Z)

0.925
0.928
0.930
0.933
0.935
0.938
0.940
0.943
0.945
0.948
0.950
0.953
0.955
0.958
0.960
0.963
0.965
0.968
0.970
0.973

W0
M E.

3.90
3.91
3.92
3.93
3.94
3.95
3.96
3.97
3.98
3.99
4.00
4.01
4.02
4.03
4.04
4.05
4.06
4.07
4.08
4.09
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C3
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to4

5-4

0.975
0.978
0.980
0.983
0.985
0.988
0.990
0.993
0,995
0.998
1.000
1.003
1.005
1.008
1.010
1.013
1.015
1.018
1.020
1.023

.40.2

>,

C3-4

0.30E
0.30E
0.31C
0.311
0.31
0.313
0.313
0.314
0.31H
0.31C
0.317
0.318
0.318
0.31Q
0.32C
0.321
0.322
0.323
0.323
0.324
0.375
0.376
0.377
0.378
0.378
0.379
0.380
0.381
0.382
0.383
0.383
0.384
0.385
0.386
0.387
0.388
0.388
0.389
0.390
0.391

4.50
4.51
4.52
4.53
4.54
4.55
4,56
4.57
4.58
4.59
4.60
4.61
4.62
4.63
4.64
4.65
4.66
4.67
4.68
4.69

1.125
1.128
1.130
1.133
1.135
1.138
1.140
1.143
1.145
1.148
1.150
1.153
1.155
1.158
1.160
1.163
1.165
1.168
1.170
1.173

4.70
4.71
4.72
4.73
4.74
4.75
4.76
4.77
4.78
4.79
4.80
4,81
4.82
4.83
4.84
4.85
4.86
4.87
4.88
4.89

1.175
1.178
1.180
1.183
1.185
1.188
1.190
1.193
1.195
1.198
1.200
1.203
1.205
1.208
1.210
1.213
1.215
1.218
1.220
1.223
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6.10
6.11
6.12
6.13
6.14
6.15
6.16
6.17
6.18
6.19
6.20
6.21
6.22
6.23
6.24
6.25
6.26
6.27
6.28
6.29

0 a.-

03.

1.325 0.442
1.328 0.443
1.330 0.443
1.333 0.444
1.335 0.445
1.338 0.446
1.3401 0.447
1.343 0.448
1.345 0.4481.348 0.449
1.350 0.450
1.353 0.451
1.355 0.452
1.358 0.453
1.360 0.453
1.3631 0.454
1.365 0.455
1.368 0.456
1.370 0.457
1.3731 0.458

1.5251 0.508
1.528' 0.509
1.530 0.510
1.533 0.511
1.535 0.512
1.5381 0.513
1.540. 0.513
1.543 0.514
1.545 0.515
1.548 0.516
1.550 0.517
1.553 0.518
1.555 0.518
1.558 0.519
1.560 0.520
1.563 0.521
1.565 0.522
1.568 0.523
1.570 0.523
1.5731 0.524

0

0.0

60 C

C 0
M 0

6.30
6.31
6.32
6.33
6.34
6.35
6.36
6.37
6.38
6.39
6.40
6.41
6.42
6.43
6.44
6.45
6.46
6.47
6.48
6.49

.o.

00 3
' e ,01

1.375
1.378
1.380
1.383
1.385
1.388
1.390
1.393
1.395
1.398
1.400
1.403
1.405
1.408
1.410
1.413
1.415
1.418
1.420
1.423

1.575
1.578
1.580
1.583
1.585
1.588
1.590
1.593
1.595
1.598
1.600
1.603
1.605
1.608
1.610
1.613
1.615
1.618
1.620
1.623

0.458
0.459
0.460
0.461
0.462
0.463
0.463
0.464
0.465
0.466
0.467
0.468
0.468
0.469
0.470
0.471
0.472
0.473
0.473
0.474

0.525
0.526
0.527
0.528
0.528
0.529
0.530
0.531
0.532
0.533
0.533
0.534
0.535
0.536
0.537
0.538
0.538
0.539
0.540
0.541

1.0
4-' -0.
4)4)
*0~0
3.0

4)0

5.70
5.71
5.72
5.73
5.74
5.75
5.76
5.77
5.78
5.79
5.80
5.81
5.82
5.83
5.84
5.85
5.86
5.87
5.88
5.89

4)

0-'~0.
4)4)

3.6)

-'0
00

.0~.

Table II A (continued)

0- 11

1.425 0.475
1.428 0.476
1.430 0.477
1.433 0.478
1.435 0.478
1.438 0.479
1.440 0.480
1.443 0.481
1.445 0.482
1.448 0.483
1.450 0.483
1.453 0.484
1.455 0.485
1.458 0.486
1.460 0.487
1.463 0.488
1.465 0.488
1.468 0.489
1.470 0.490
1.473 0.491

1.625
1.628
1.630
1.633
1.635
1.638
1.640
1.643
1.645
1.648
1.650
1.653
1.655
1.658
1.660
1.663
1.665
1.668
1.670
1.673

0.542
0.543
0.543
0.544
0.545
0.546
0.547
0.548
0.548
0.549
0.550
0.551
0.552
0.553
0.553
0.554
0.555
0.556
0.557
0.558

bO
0

-4-'

~0
do

5.90
5.91
5.92
5.93
5.94
5.95
5.96
5.97
5.98
5.99
6.00
6.01
6.02
6.03
6.04
6.05
6.06
6.07
6.08
6.09

6.70
6.71
6.72
6.73
6.74
6.75
6.76
6.77
6.78
6.79
6.80
6.81
6.82
6.83
6.84
6.85
6.86
6.87
6.88
6.89

1.475
1.478
1.480
1.483
1.485
1.488
1.490
1.493
1.495
1.498
1.500
1.503
1.505
1.508
1.510
1.513
1.515
1.518
1.520
1.523

0- 42

- G a4

5

0.492
0.493
0.493
0.494
0.495
0.496
0.497
0.498
0.498
0.499
0.500
0.501
0.502
0.503
0.503
0.504
0.505
0.506
0.507
0.508

0.558
0.559
0.56C
0.561
0.562
0.563
0.563
0.564
0.565
0.566
0.567
0.568
0.568
0.56C
0.57C
0.571
0.572
0.573
0.573
0.574

1963
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Tableau. II A (suite)

C3
C 0C

0,0

C.~ '0

6.90
6.91
6.92
6.93
6.94
6.95
6.96
6.97
6.98
.6.99
7.00
7.01
7.02
7.03
7.04
7.05
7.06
7.07
7.08
7.09

7.70
7.71
7.72
7.73
7.74
7.75
7.76
7.77
7.78
7.79
7.80
7.81
7.82
7.83
7.84
7.85
7.86
7.87
7.88
7.89

1.725
1.728
1.730
1.733
1.735
1.738
1.740
1.743

.1.745
1.748
1.750
1.753
1.755
1.758
1.760
1.763
1.765

.1.768
1.770
1.773

-0-

0.575
0.576
0.577
0.578
0.578
0.579
0.580
0.581
0.582
0.583
0.583

.0.585
0.586
0.587
0.588
0.588
,0.589
0.590
0.591

0.642
0.643
0.643
0.644
0.645
0.646
0.647
0.648
0.648
0.649
0.650
0.651
0.652
0.653
0.653
0.654
0.655
0.656
0.657
0.658

C

C

C

- -
C.

CC

C CD
CC

CC
CC

7.90
7.91
7.92
7.93
7.94
7.95
7.96
7.97
7.98
7.99
8.00
8.01
8.02
8.03
8.04
8.05
8.06
8.07
8.08
8.09

C
CD.

I-

CCCb

CC

1.775
:1.778
1.780
1.783
1.785
1.788
1.790
1.793
1.795
1.798
1.800
1.803
1.805
1.808
1.810
1.813
1.815
1.818
1.820
1.823

1.975
1.978
1.980
1.983
1.985
1.988
1.990
1.993
1.995
1.998
2.000
2.003
2.005
2.008
2.010
2.013
2.015
2.018
2.020
2.023

C--

CCC
C o.~

0-. C

CC.
C~C

CCCC
-C ~

C
-CC.

--. 3-C

0.592
0.593
0.593
0.594
0.595
0.59C
0.597
0.598
0.598
0.599
0.60
0.601
0.602
0.603
0.603
0.604
0.605
0.606
0.607
0.608

CCD
C
C

- -C.
CC

C tfl
CC

CC
C 0

8.10
8.11
8.12
8.13
8.14
8.15
8.16
8.17
8.18
8.19
8.20
8.21
8.22
8.23
8.24
8.25
8.26
8.27
8.28
8.29

C
C
C
C
o.C
- -

C.
CC

I-C)
- CC
CC

-o

2.025
2.028
2.030
2.033
2.035
2.038
2.040
2.043
2.045
2,048
2.050
2.053
2.055
2.058
2.060
2.063
2.065
2.068
2.070
2.0731

Table II A (continued)

o C

0- C

CCC.

0.608
0.609
0.610
0.611
0.612
0.613
0.613
0.614
0.615
0.616
0.617
0.618
0.618
0.619
0.620
0.621
0.622
0.623
0.623
0.624

0.675
0.676
0.677
0.678
0.678
0.679
0.680
0.681
0.682
0.683
0.683
0.684
0.685
0.686
0.687
0.688
0.688
0.689
0.690
0.691

C,
Z,:

7.50
7.51
7.52
7.53
7.54
7.55
7.56
7.57
7.58
7.59
7.60
7.61
7.62
7.63
7.64
7.65
7.66
7.67
7.68
7.69

8.30
8.31
8.32
8.33
8.34
8.35
8.36
8.37
8.38
8.39
8.40
8.41
8.42
8.43
8.44
8.45
8.46
8.47
8.48
8.49

0tD

1.875
1.878
1.880
1.883
1.885
1.888
1.890
1.893
1.895
1.898
1.900
1.903
1.905
1.908
1.910
1.913
1.915
1.918
1.920
1.923

2.075
2.078
2.080
2.083
2.085
2.088
2.090
2.093
2.095
2.098
2.100
2.103
2.105
2.108
2.110
2.113
2.115
2.118
2.120i
2.1231

C.-

0-

.0

CC C .

,0.692
0.693
0.693
0.694
0.695
,0.696
0.697
,0.698
.0.698
0.699
0.700
:0:701
0.702
.0.703
.0.703
0.704
,0.705
0.706
0.707
0.708
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Tableau II A (fin) Table II -A (conduded)

0.A r .w o .: 04

~o . ,o*.. 0 . "o-,- . -, 0 "0.0.0. . 0.708 0. 01 8. . . 9 0. ;101 06) 0 0 4 . 0 8. 209 03 .90 .5 0.70cc ID uc 00u)0 Q Z c
Ow~ 4)0 ~ ~ - *~c ~ s0

Os 0 -c 0 0

8.2:0 213 00.7s08.6 2.16 0.71 .7 0.9 0.> 8.9c 0.)0.4
* , ; q 0 -Ov to - 0 TV:8.3 o .1 .6 Z.6 ,.2 8.7 .1 o 89 0 0

8.50. 2.125 0.708 8.63 2.158 0.719 8.76 2.190 0.730 8.89 2.223 0.741
8.51, 2.128 0.709 8.64 2.160 0.720 8.77 2.193 0.731 8.90 2.225 0.742
8.52 2.130 0.710 8.65 2.163 0.721 8.78 2.195 0.732 8.91 2.228 0.743
8.53 2.133 0.711 8.66 2.165 0.722 8.79 2.198 0.733 8.92 2.230 0.743
8.54 2.135 0.712 8.67 2.168 0.723 8.80 2.200 0.733 8.93 2.233 0.744
8.55 2.138 0.713 8.68 2.170 0.723 8.81 2.203 0.734 8.94 2.235 0.745
8.56 2.140 0.713 8.69 2.173 0.724 8.82 2.205 0.735 8.95 2.238 0.746
8.57 2.143 0.714 8.70 2.175 0.725 8.83 2.208 0.736 8.96 2.240 0.747
8.58 2.145 0.715 8.71 2.178 0.726 8.84 2.210 0.737 8.97 2.243 0.748
8.9 2.148 0.716 8.72 2.180 0.727 8.85 2.213 0.738 8.98 2.245 0.748
8.60 2.150 0.717 8.73 2.183 0.728 8.86 2.215 0.738 8.99 2.248 0.749
8.61 2.153 0.718 8.74 2.185 0.728 8.87 2.218 0.739 9.00 2.250 0.750
8.62 2.155 0.718 8.75 2.188 0.729 8.88 2.220 0.7401
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Tableau II B
INDIQUANT EN MhTRES L'INTER-
VALLE COMMUN ET LE TIERS DR

L'INTERVALLE COMMIUN ENTRE LES

LARGEURS POUR DIFFARENTES

HAUTEURS DE TONNAGE.

La hauteur de tonnage au milieu
de la longueur de tonnage excde

4 m. 88.

4.00
4.01
4.02
4.03
4.04
4.05
4.06
4.07
4.08
4.09
4.10
4.11
4.12
4.13
4.14
4.15
4.16
4.17
4.18
4.19
4.80
4.81
4.82
4.83
4.84
4.85
4.86
4.87
4.88
4.89
4.90
4.91
4.92
4.93
4.94
4.95

4.97I4.98
4.99

No. 2814

0.667
0.668
0.670
0.672
0.673
0.675
0.677
0.678
0.680
0.682,
0.683!
0.685
0.687
0.688
0.690.
0.692
0.693
0.695
0.697
0.698

r ',

= oc

>0
=7:

0.222
0.223
0.223
0.224
0.224
0.225
0.226
0.226
0.227
0.227
0.228
0.228
0.229
0.229
0.230
0.231
0.231
0.232
0.232
0.233

0.800 0.267
0.802 0.267
0.803 0.268
0.805 0.268
0.807 0.269
0.808 0.26C
0.810 0.27C
0.812 0.271
0.813 0.271
0.815 0.272
0.817 0.272
0.818 0.273
0.820 0.273
0.822 0.274
0.823 0.274
0.825 0.276
G.8270.-
0.828 0.276
0.830 0.277
0.832 0.277

4)
to
Cz
r

C3

0.a

4.20
4.21
4.22
4.23
4.24
4.25
4.26
4.27
4.28
4.29
4.30
4.31
4.32
4.33
4.34
4.35
4.36
4.37
4.38
4.39

0.

t
C,3

r 0

.0a

0.700
0.702
0.703
0.705
0.7071
0.7081
0.710
0.712
0.713
0.715
0.7171
0.7181
0.720'
0.7221
0.723
0.725
0.727
0.7281
0.7301
0.732
0.8331
0.8351
0.837
0.838
0.840
0.842
0.843
0.845
0.847
0.848
0.850
0.852
0.853
0.855
0.857
0.858
0.860
0.862
0.863
0.865

04~

Sto z

0.278
0.278
0.279
0.279
0.280
0.281
0.281
0.282
0.282
0.283
0.283
0.284
0.284
0.285
0.286
0.286
0.287
0.287
0.288
0.288

Table II B
INDICATING IN METRES COMMON IN-

TERVALS AND ONE-THIRD OF COM-

MON INTERVALS BETWEEN THE

BREADTHS CORRESPONDING TO DIF-

FERENT TONNAGE DEPTHS.
The tonnage depth at the middle
of the tonnage length exceeds

4.88 metres.

t. o
Cu

4.40
4.41
4.42
4.43
4.44
4.45
4.46
4.47
4.48
4.49
4.50
4.51
4.52
4.53
4.54
4.55
4.56
4.57
4.58
4.59
5.20
5.21
5.22
5.23
5.24
5.25
5.26
5.27
5.28
5.29
5.30
5.31
5.32
5.33
5.34
5.35
5.36
5.37
5.38
5.39

C
to
C
C

CO

S.C
0 to
CC
-~0

Cu~
.0.~

0.733
0.735
0.737
0.738
0.740
0.742
0.743
0.745
0.747
0.748
0.750
0.752
0.7531
0.755
0.757

0.758
0.760
0.762
0.763
0.765

Ct

0.244
0.245
0.246
0.246
0.247
0.247
0.248
0.248
0.249
0.249
0.250
0.251
0.251
0.252
0.252
0.253
0.253
0.254
0.254
0.255

0.867 0.289
0.868 0.289
0.870 0.290
0.872 0.291
0.873 0.291
0.875 0.292
0.877 0.292
0.878 0.293
0.880 0.293
0.882 0.294
0.883 0.294
0.885 0.295
0.887 0.296
0.888 0.296
0.890 0.297
0.8021 0 997
0.893 0.298
0.8951 0.298
0.897 0.299
0.898. 0.299

to
C
C
S.C

0.

CC

S.C
C to
CC0

C
C 0XE-

5.40
5.41
5.42
5.43
5.44
5.45
5.46
5.47
5.48
5.49
5.50
5.51
5.52
5.53
5,54
X.55

5.56
5.57
5.58
5.59

0
to
C
C
C-
C...-z.
CC
~0~0
S.C
Oto
CC

0.

Low

0.767 0.25E
0.768 0.25E
0.770 0.257
0.772 0.257
0.773 0.258
0.775 0.258
0.777 0.259
0.778 0.25E
0.780 0.26C
0.782 0.261
0.783 0.261
0.785 0.262
0.787 0.262
0.788 0.263
0.790 0.263
0.792 0.264
0.793 0.264
0.795 0.26
0.797 0.26C
0.798 0.266
0.900 0.30C
0.902 0.301
0.903 0.301
0.905 0.302
0.907 0.302
0.908 0.303
0.910 0.303
0.912 0.304
0.913 0.304
0.915 0.305
0.917 0.306
0.918 0.306
0.920 0.307
0.922 0.307
0.923 0.308
0. 0lf .309
0.928 0.309
0.930 0.310
0.932 0.311
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Tableau II B (auite)

t.o

0.3

0.9330.940
0.943
0.943

0.940
0.942
0.943
0.95
0.947
0.948
0.950
0.952
0.953
0.955

0.962
0.963
0.965

Eo.

0.311
0.312
0.312
0.313
0.313
0.314
0.314
0.315
0.316
0.316
0.317
0.317
0.318
0.318
0.319
0.319
0.320
0.321
0.321
0.322
0.356
0.356
0.357
0.357
0.358
0.358
0.359
0.359
0.360
0.361
0.361
0.362
0.362
0.363
0.363
0.364
0.364
0.365
0.366
0.366

4)

4)5.81- -

0.

5.80
5.81
5.82
5.83
5.84
5.85
5.86
5.87
5.88
5.89
5.90
5.91
5.92
5.93
5.94
5.95
5.96
5.97
5.98
5.99

0.9671
0.968
0.970
0.9721
0.973.
0.975
0.977
0.978
0.980
0.982
0.983
0.985
0.987
0.988
0.990
0.992
0.993
0.995
0.997
0.998
1.100
1.102
1.103
1.105
1.107
1.108
1.110
1.112
1.113
1.115
1.117
1.118
1.120
1.122
1.123
1.125
1.127
1.128
1.130
1.132

0-

0.322
0.323
0.323
0.324
0.324
0.325
0.326
0.326
0.327
0.327
0.328
0.328
0.329
0.329
0.330
0.331
0.331
0.332
0.332
0.333
0.367
0.367
0.368
0.368
0.369
0.369
0.370
0.371
0.371
0.372
0.372
0.373
0.373
0.374
0.374
0.375
0.376
0.376
0.377

•0.377

be
03

64

0.to

6.0-

6.00
6.01

6.036.046.106.00
6.01
6.02
6.03
6.10
6.1
6.1
6.1
6.10
6.11
6.1
6.13

6.146.15
6.16
6.17
6.18
6.19
6.80

6.816.826.836.846.856.866.87
6.88
6.89
6.90
6.91
6.92
6.93
6.94
6.95
6.96
6.97
6.98
6.99

4)

1.000
1.002
1.003
1.005
1.007
1.008
1.010
1.012
1.013
1.015
1.017
1.018
1.020
1.022
1.023
1.,025
1.027
1.328
1.030
1.032

Table II B (continued)

04

034
0.333
0.334
0.334
0.335
0.336
0.336
0.337
0.337
0.338
0.338
0.339
0.339
0.340
0.341
0.341
0.342
0.342
0.343
0.343
0.344

1.133 0.378
1.135 0.378
1.137 0.379
1.138 0.379
1.140' 0.380
1.142 0.381
1.143 0.381
1.145 0.382
1.147 0.382
1.148 0.383
1.150 0.383
1.152 0.384
1.153 0.384
1.155 0.385
1.157 0.386
1.158 0.386
1.160 0.387
1.162 0.387
1.163 0.388
1.165 0.388

7.00
7.01
7.02
7.03
7.04
7.05
7.06
7.07
7.08
7.09
7.10
7.11
7.12
7.13
7.14
7.15
7.16
7.17
7.18
7.19

11

OA

all

IC

1.0331 0.344
1.0351 0.345
1.037 0.346
1.0381 0.346
1.0401 0.347
1.0421 0.347
1.0431 0.348
1.045 0.348
1.047 0.349
1.048 0.349
1.050 0.35C
1.052 0.351
1.053 0.351
1.055 0.352
1.057 0.352
1.058 0.353
1.060 0.352
1.062 0.'354
1.063 0.354
1.065 0.35,

1.167
1.168
1.170
1.172
1.173
1.175
1.177
1.178
1.180
1.182!
1.183
1.185
1.187
1.188
1.190
1.1921
1.193
1.1951
1.197
1.198

0.389
0.389
0.390
0.391
0.391
0.392
0.392
0.393
0.393
0.394
0.394
0.395
0.396
0.396
0.397
0.397
0.398
0.398
0.399
0.399

No 2814



326 United Nations - Treaty Series 1963

! Tableau II B (suite)

8.00
8.01
8.02
8.03-
8.04
8.05
8.06
8.07
8.08
8.09
8.10
8.11
8.12
8.13
8.14
8.15
8.16
8.17
8.18
8.19

0.04,~00
0to
4) Ca~0
0 =
M 0

1.200
1.202
1.203
1.205
1.207
1.208
1.210
1.212
1.213
1.215
1.217
1.218
1.2201
1.222i
1.223
1.225
1.227
1.228
1.230i
1.232'

0 g

0

0.400
0.401
0.401
0.402
0.402
0.403
0.403
0.404
0.404
0.405
0.406
0.406
0.407
0.407
0.408
0.408
0.409
0.409
0.410
0.411

1.333 0.444
1.335 0.445
1.337 .0.44(
1.338 0.44C
1.340 0.447
1.342 0.447
1.343 0.448
1.345 0.448
1.347 0.44C
1.348 0.449
1.350 0.45C
1.352 0.451
1.353 0.451
1.355 0.452
1.357 0.452
1.3581 0.453
1.360i 0.453
1.3621 0.454
1.363 0.454
1.365! 0.455

to

Z0

4)

8.0o
tomCS0

1.233
1.235
1.237
1.238
1.240

1.242
1.243
1.245
1.247 i1.248!1.250

1.252
1.253
1.255
1.257 !

1.258
1.26
1.262
1.263
1.265

1.367
1.368
1.370
1.372
1.373
1.375
1.377
1.378
1.380
1.382
1.383
1.385
1.387
1.388
1.390
1.392
1.393
1.3951
1.3971
1.398,

wo

0.411
0.412
0.412
0.413
0.413
0.414
0.414
0.415
0.416
0.416
0.417
0.417
0.418
0.418
0.419
0.419
0.420
0.421
0.421
0.422

0.456
0.456
0.457
0.457
0.458
0.458
0.459
0.459
0.460
0.461
0.461
0.462
0.462
0.463
0.463
0.464
0.464
0.465
0.466
0.466

to0

.62.3
7.4

7.6575.
0 C3

00
Z 0

7.60
7.61
7.62
7.63
7.64
7.65
7.66
7.67
7.68
7.69
7.70
7.71
7.72
7.73
7.74
7.75
7.76
7.'77
7.78

I7.79
8.40
8.41
8.42
8.43
8.44
8.45
8.46
8.47
8.48
8.49
8.50
8.51
8.52
8.53
8.54
8.55
8.56
8.57
8.58
8.59

120

C.230

1.27
1.268
1.270
1.272
1.273
1.275
1.277
1.278
1.280
1.282
1.283
1.285

1.2901.9

1.297
1.298

Table I B (continued)

0.

0- w

0.422
0.423
0.423
0.424
0.424

0.426
0.426
0.427
0.427
0.428!
0.428
0.429
0.429
0.430
0.431
0.431
0.43
0.432
0.433

1.400 0.467
1.402 0.467
1.403 0.468
1.405 0.468
1.407 0.469
1.408 0.469
1.410 0.470
1.412 0.471
1.413 0.471
1.415 0.472
1.417 0.472
1.418 0.473
1.420 0.473
1.422 0.474
1.423 0.474
1.425 0.475
1.427 0.476
1.428 0.476
1.430 0.477
1.432 0.477

00

5-0

000

0

8.60
8.61
8.62
8.63
8.64
8.65
8.66
8.67
8.68
8.69
8.70
8.71
8.72
8.73
8.74
8.75
8.76
8.77
8.78
8.79

000
0
0
0
0.0
4.1~

0.
04)

5-0
0 tO
00

02
00
.0..

1.300
1.302
1.303
1.305
1.307
1.308
1.310
1.312
1.313
1.315
1.317
1.318
1.320
1.322
1.323
1.325
1.327
1.328
1.330!
1.3321

001.

M9 0

1.433 0.47E
1.435 0.478
1.437 0.479
1.438 0.47Q
1.440 0.48C
1.442 0.481
1.443 0.481
1.445 0.482
1.447 0.482
1.448 0.483
1.450 0.483
1.452 0.484
1.453 0.484
1.455 0.485
1.457 0.486
1.458 0.486
1.4601 0.487
1.4621 0.487
1.463 0.488
1.4651 0.488
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8.80
8.81
8.82
8.83
8.84
8.85
8.86
8.87
8.88
8.89
8.90
8.91
8.92
8.93
8.94
8.95
8.96
8.97
8.98
8.99

L1
,j C

4).
4S 0

1.467
1.468
1.470
1.472
1.473
1.475
1.477
1.478
1.480
1.482
1.483
1.485
1.487
1.488
1.490
1.492
1.493
1.495
1.497
1.498

1.600
1.602
1.603
1.605
1.607
1.608
1.610
1.612
1.613
1.615
1.617
1.618
1.620
1.622
1.623
1.625
1.627
1.628
1.630
1.632

C1. 4

.) C

4).-=

0.489
0.489
0.490
0.491
0.491
0.492
0.492
0.493
0.493
0.494
0.494
0.495
0.496
0.496
0.497
0.497
0.498
0.498
0.499
0.499

0.533
0.534
0.534
0.535
0.536
0.536
0.537
0.537
0.538
0.538
0.539
0.539
0.540
0.541
0.541
0.542
0.542
0.543
0.543
0.544

04

'0-0

43).

4)4

M E)

9.00
9.01
9.02
9.03
9.04
9.05
9.06
9.07
9.08
9.09
9.10
9.11
9.12
9.13
9.14
9.15
9.16
9.17
9.18
9.19

0"to

4 .

=14

1.500'
1.502!
1.503
1.505
1.507
1.508
1.510
1.512
1.513
1.515
1.517
1.518
1.520
1.522
1.523
1.525
1.527
1.528
1.530
1.532

o,

0. 4

W4 -

-E b

0.500
0.501
0.501
0.502
0.502
0.503
0.503
0.504
0.504
0.505
0.506
0.506
0.507
0.507
0.508
0.508
0.509
0.509
0.510
0.511

1.633 0.544
1.635 0.545
1.637 0.546
1.638 0.546
1.640 0.547
1.642 0.547
1.643 0.548
1.645 0.548
1.647 0.549
1.648 0.549
1.650 0.55C
1.652 0:551
1.653 0.551
1.655 0.552
1.657 0.552
1.658 0.553
1.660 0.553
1.6621 0.554
1.663 0.554
1.665 0.55Z

4)

4)m

.4).

4-4-4).

4)bD
C,

w CS
C3.4)4

1.533
1.535
1.537
1.538
1.540
1.542
1.543
1.545
1.547
1.548
1.550
1.552
1.553
1.555
1.557
1.558
1.560
1.562
1.563
1.565

1.667
1.668
1.670
1.672
1.673
1.675
1.677
1.678
1.680
1.682
1.683
1.685
1.687
1.688
1.690
1.692
1.693
1.695
1.697
1.698

Table II B (continued)

0. w

>0

0.511
0.512
0.512
0.513
0.513
0.514
0.514
0.515
0.516
0.516
0.517
0.517
0.518
0.518
0.51V
0.51C
0.52C
0.521
0.521
0.522

0.556
0.556
0.557
0.557
0.558
0.558
0.559
0.559
0.560
0.561
0.561
0.562
0.562
0.563
0.563
0.564
0.564
0.565
0.566
0.566

1

05

4)

4Z-

9 401
9.411
9.42
9.43
9.44
9.45
9.46
9.47
9.48
9.49
9.50
9.51
9.52
9.53
9.54
9.55
9.56
9.57
9.581
9.591

10.20
10.21
10.22
10.23
10.24
10.25
10.26
10.27
10.28
10.29
10.30
10.311
10.321
10.33
10.34
10.35
10.36
10.37
10.38
10.391

4o
C3

0-

'CIO

: 4 ).
4)3t..4

td CS. .4)
4) 404

1.567 0.522
1.568 0.523
1.570 0.523
1.572 0.524
1.573 0.524
1.575 0.525
1.577 0.526
1.578 0.526
1.580 0.527
1.582 0.527
1.583 0.528
1.585i 0.528
1.587 0.529
1.588. 0.529
1.590 0.530
1.592 0.531
1.593 0.531
1.595 0.532
1.597 0.532
1.598 0.533

1.700 0.567
1.702 0.567
1.703 0.568
1.705 0.568
1.707 0.569
1.708 0.569
1.710 0.570
1.712 0.571
1.713 0.571
1.715 0.572
1.717 0.572
1.718 0.573
1.720 0.573
1.722 0.574
1.723 0.574
1.725 0.575
1.727 0.576
1.728 0.576
1.730 0.577
1.732 0.577
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10.40
10.41
10.42
10.43
10.44
10.45
10.46
10.47
10.48
10.49
10.50
10.51
10.52
10.53
10.54
10.55
10.56
10.57
10.58
10.59
11.20
11.21
11.22
11.23
11.24
11.25
11.26
11.27
11.28
11.29
11.30
11.31
11.32
11.33
11.34
11.35
11.36
11.37
11.38
11.39

4).t

1.733
1.735
1.737
1.738,
1.740
1.742
1.743.
1.745
1.747
1.748
1.750
1.752
1.753
1.755
1.757
1.758
1.760
1.762
1.763
1.765

4 ) 0

0.578
0.578
0.579
0.579
0.580
0.581
0.581
0.582
0.582
0.583
0.583
0.584
0.584
0.585
0.586
0.586
0.587
0.587
0.588
0.588

1.8671 0.622
1.868 0.623
1.870. 0.623
1.872 0.624
1.873 0.624
1.875 0.625
1.877 0.626
1.878 0.626
1.880 0.627
1.882 0.627
1.883 0.628
1.885 0.628
1.887 0.629
1.888 0.629
1.890 0.630
1.892 0.631
1.893 0.631
1.895 0.632
1.897 0.632
1.898 0.633

4o
4)

OA

101
14)

10.60
10.61
10.62
10.63
10.64
10.65
10.66
10.67
10.68
10.69
10.70
10.71
10.72
10.73
10.74
10.75
10.7
10.7
10.78
10.79

4)t

4)
4)

- V
0)

1.7671
1.7681
1.770
1.772
1.773,
1.775
1.777
1.778
1.780
1.782
1.783
1.785
1.787
1.788
1.790
1.792
1.793
1.795

1.900
1.902
1.903
1.905
1.907
1.908
1.910
1.912
1.913
1.915
1.917
1.918
1.920
1.922
1.923
1.925
1.927
1.928
1.930
1.932

00 >

4) . 4

0.589
0.589
0.590
0.591
0.591
0.592
0.592
0.593
0.593
0.594
0.594
0.595
0.596
0.596
0.597
0.597
0.598
0.598
0.599
0.599

4)o
I)4

4)4

03
M 4)

4)
bO

~.4)
4).

4)4)

'-4)
4)4)
-4)
4)4)
.4)-.

1.933
1.935
1.937
1.938
1.940
1.942
1.943
1.945
1.947
1.948
1.950
1.952
1.953
1.955
1.957
1.958
1.960
1.962
1.963
1.965

Table II B (continued)

0- 4

I.

0.600
0.601
0.601
0.602
0.602
0.603
0.603
0.604
0.604
0.605
0.606
0.606
0.607
0.607
0.608
0.608
0.609
0.609
0.610
0.611

0.644
0.645
0.646
0.646
0.647
0.647
0.648
0.648
0.649
0.649
0.650
0.651
0.651
0.652
0.652
0.653
0.653
0.654
0.654
0.655

4)

4)
o.4)
4"-4).4)4)

'-4)
4)4)
-.4)
4)4)
4)e

11.00
11.01
11.02
11.03
11.04
11.05
11.06
11.07
11.08
11.09
11.10
11.11
11.12
11.13
11.14
11.15
11.16
11.17
11.18
11.19
11.80
11.81
11.82
11.83
11.84
11.85
11.86
11.87
11.88
11.89
11.90
11.91
11.92
11.93
11.94
11.95
11.96
11.97
11.98
11.991

4)

934

1.833
1.835
1.837
1.838
1.840
1.842
1.843
1.845
1.847
1.848
1.850
1.852
1.853
1.855
1.857
1.858
1.860
1.862
1.863
1.865

S40.611

0.612
0.612
0.612
0.613
0.614
0.614
0.61E
0.616
0.616
0.617
0.617
0.618
0.618
0.619
0.619
0.62
0.621
0.621
0.622
0.656

0.656
0.657
0.657
0.658
0.658
0.659
0.659
0.660
0.661
0.661
0.662
0.662
0.663
0.663
0.664
0.664
0.665
0.666
0.666
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12.00
12.01
12.02
12.03
12.04
12.05
12.06
12.07
12.08
12.09
12.10
12.11
12.12
12.13
12.14
12.15
12.16
12.17
12.18
12.19

12.80
12.81
12.82,
12.83
12.84
12.85
12.86
12.87
12.88
12.89
12.90
12.91
12.92
12.93
12.94
12.95
12.96
12.97
12.98
12.99

-S -

2.000
2.002
2.003
2.005
2.007
2.008
2.010
2.012
2.013
2.015
2.017
2.018
2.020
2.022
2.023
2.025
2.027
2.028
2.030
2.032

2.133
2.135!
2.1371
2.138
2.140
2.142,
2.143
2.145
2.147
2.148
2.150
2.152
2.153
2.155
2.157
2.158
2.160
2.162
2.163
2.165

e-4

4). 4)

.4 -

0.667
0.667
0.668
0.668
0.669
0.669
0.670
0.671
0.671
0.672
0.672
0.673
0.673
0.674
0.674
0.675
0.676
0.676
0.677
0.677

C3
Z.4)

12.20
12.21
12.22
12.23
12.24
12.25
12.26
12.27
12.28
12.29
12.30
12.31
12.32
12.33
12.34
12.35
12.36
12.37
12.38
12.39

4)
to
4,

-4)0

2.033
2.035
2.037
2.038
2.040
2.042
2.043
2.045
2.047
2.048
2.050
2.052
2.053
2.055
2.057
2.058
2.060
2.0621
2.063
2.065
2.157
2.168
2.170
2.172
2.173
2.175
2.177
2.178
2.180
2.182
2.183
2.185
2.187
2.188
2.190
2.192
2.193
2.195
2.197
2.198

4).4)

0 4)

- S..

4)
-4)-

... 1. 4)

0.678
0.678
0.679
0.679
0.680
0.681
0.681
0.682
0.682
0.683
0.683
0.684
0.684
0.685
0.686
0.686
0.687
0.687
0.688
0.688

0.722
0.723
0.723
0.724
0.724
0.725
0.726
0.726
0.727
0.727
0.728
0.728
0.729
0.729
0.730
0.731
0.731
0.732
0.732
0.733

4)
44
4)
4)

~.4)
- -

4).
4)4)

1.4)
4)44
4)4)

4)

- -3
4 .

C34

2.067
2.068
2.070
2.072
2.073
2.075
2.077
2.078
2.080
2.082
2.083
2.085
2.087
2.088
2.090
2.092
2.093
2.095
2.097
2.098
2.200
2.202
2.203
2.205
2.207
2.208
2.210
2.212
2.213
2.215
2.217
2.218
2.22C
2.222
2.223
2.225
2.227
2.228
2.23C
2.232

Table II B (continued)

C V
- Q)

-1.4

0.689
0.689
0.690
0.691
0.691
0.692
0.692
0.693
0.693
0.694
0.694
0.695
0.696
0.696
0.697
0.697
0.698
0.698
0.699
0.699
0.733
0.734
0.734
0.735
0.736
0.736
0.737
0.737
0.738
0.738
0.739
0.739
0.740
0.744
0.741
0.742
0.742
0.743
0.743
0.744

4)
w C

A) 0

12.60
12.61
12.62
12.63
12.64
12.65
12.66
12.67
12.68
12.69
12.70
12.71
12.72
12.73
12.74
12.75
12.76
12.77
12.78
12.79

2.100
2.102
2.103
2.105
2.107
2.108
2.110
2.112
2.113
2.115
2.117
2.118
2.120
2.122
2.123
2.125
2.127
2.128
2.130
2.132

2.233
2.235
2.237
2.238
2.240
2.242
2.243
2.245
2.247
2.248
2.250
2.252
2.253
2.225
2.257
2.258
2.260
2.262
2.263
2.265

O.~ 4)

4) ~4)

-- 4)
-4)--. 1.4)

0.700
0.701
0.701
0.702
0.702
0.703
0.703
0.704
0.704
0.705
0.706
0.706
0.707
0.707
0.708
0.708
0.709
0.709
0.710
0.711

0.744
0.745
0.746
0.746
0.747
0.747
0.748
0.748
0.749
0.749
0.750
0.751
0.751
0.752
0.752
0.753
0.753
0.754
0.754
0.755
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Table II B (continued)

rr

0C:

00

-C)
dC)E-

13.80
13.81
13.82
13.83
13.84
13.85
13.86
13.87
13.88
13.89
13.90
13.91
13.92
13.93
13.94
13.95
13.96
13.97
13.98
13.99
14.60
14.61
14.62
14.63
14.64
14.65
14.66
14.67
14.68
14.69
14.70
14.71
14.72
14.73
14.74
14.75
14.76
14.77
14.78
14.79

C3

=1 -
S0.

2.30C
2.302
2.303
2.305
2.307
2.308
2.310
2.312
2.313
2.315
2.317
2.318
2.320
2.322
2.323
2.325
2.327
2.328
2.330
2.332
2.433
2.435
2.437
2.438
2.440
2.442
2.443
2.445
2.447
2.448
2.450
2.452
2.453
2.455
2.457
2.458
2.460
2.462
2.463
2.465

C)

0. C

C) .b-,

0.767
0.767
0.768
0.768
0.769
0.769
0.770
0.771
0.771
0.772
0.772
0.773
0.773
0.774
0.774
0.775
0.776
0.776
0.777
0.777
0.811
0.812
0.812
0.813
0.813
0.814
0.814
0.815
0.816
0.816
0.817
0.817
0.818
0.818
0.819
0.819
0.820
0.821
0.821
0.822

C)

C)
C)-00
- -

14.00
14.01
14.02
14.03
14.04
14.05
14.06
14.07
14.08
14.09
14.10
14.11
14.12
14.13
14.14
14.15
14.16
14.17
14.18
14.19

0

2.333
2.335
2.337
2.338
2.340
2.342
2.343
2.345
2.347
2.348
2.350
2.352
2.353
2.355
2.357
2.358
2.360
2.362
2.363
2.365

2.2671
2.2681
2.2701
2.272
2.273
2.275
2.277
2.278
2.280
2.282
2.283
2.285
2.287
2.288
2.290
2.292
2.293
2.295
2.297
2.298

2.4021
2.403
2.405
2.407
2.408
2.410
2.412
2.413
2.415
2.417
2.418
2.420
2.422
2.423
2.425
2.427
2.428
2.430
2.432

CS
. -!

0.756
0.756
0.757
0.757
0.758
0.758
0.759
0.759
0.760
0.761
0.761
0.762
0.762
0.763
0.763
0.764
0.764
0.765
0.766
0.766
0.800
0.801
0.801
0.802
0.802
0.803
0.803
0.804
0.804
0.805
0.806
0.806
0.807
0.807
0.808
0.808
0.809
0.809
0.810
0.811

QCS

CZ
ZH

14.20
14.21
14.22
14.23
14.24
14.25
14.26
14.27
14.28
14.29
14.30
14.31
14.32
14.33
14.34
14.35
14.36
14.37
14.38
14.39
15.00
15.01
15.02
15.03
15.04
15.05
15.06
15.07
15.08
15.09
15.10
15.11
15.12
15.13
14.14
15.15
15.16
15.17
15.18
15.19

C)

CCCS

0 Q

o

2.367
2.368
2.370
2.372
2.373
2.375
2.377
2.378
2.380
2.382
2.383
2.385
2.387
2.388
2.390
2.392
2.393
2.395
2.397
2.398
2.500
2.502
2.503
2.505
2.507
2.508
2.510
2.512
2.513
2.515
2.517
2.518
2.520
2.522
2.523
2.525
2.527
2.528
2.530
2.532

C)0 .C-

- C,

otC)

C).0

0.789
0.789
0.790
0.791
0.791
0.792
0.792
0.793
0.793
0.794
0.794
0.795
0.796
0.796
0.797
0.797
0.798
0.798
0.799
0.799

0.833
0.834
0.834
0.835
0.836
0.836
0.837
0.837
0.838
0.838
0.839
0.839
0.840
0.841
0.842
0.842
0.842
0.843
0.843
0.844

Tableau II B (suite)

-..C0

do.0..

14.80 2.467
14.81 2.468
14.82 2.470
14.83 2.472
14.84 2.473
14.85 2.475
14.86 2.477
14.87 2.478
14.88 2.480
14.89 2.482
14.90 2.483
14.91 2.485
14.92 2.487
14.93 2.488
14.94 2.490
14.95 2.492
14.96 2.493
14.97 2.495
14.98 2.497
14.99: 2.498

t CS

0.822
0.823
0.823
0.824
0.824
0.825
0.826
0.826
0.827
0.827
0.828
0.828
0.829
0.829
0.830
0.831
0.831
0.832
0.832
0.833

14.40
14.41
14.42
14.43
14.44
14.45
14.46
14.47
14.48
14.49
14.50
14.51
14.52
14.53
14.54
14.55
14.56
14.57
14.58
14.59
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Tableau II B (suite)

15.20
15.21
15.22
15.23
15.24
15.25
15.26
15.27
15.28
15.29
15.30
15.31
15.32
15.33
15.34
15.35
15.36
15.37
15.38
15.39
16.00
16.01
16.02
16.03
16.04
16.05
16.06
16.07
16.08
16.09
16.10
16.11
16.12
16.13
16.14
16.15
16.16
16.17
16.18
16.19

C,

:to

A '0

2.533
2.535
2.537
2.538
2.540
2.542
2.543
2.545
2.547
2.548
2.550
2.552
2.553
2.555
2.557
2.558
2.560
2.562
2.563
2.565

> 2

t C

0.844
0.845
0.846
0.846
0.847
0.847
0.848
0.848
0.849
0.849
0.850
0.851
0.851
0.852
0.852
0.853
0.853
0.854
0.854
0.855

2.667 0.889
2.668 0.889
2.670 0.890
2.672 0.891
2.673 0.891
2.675 0.892
2.677 0.892
2.678 0.893
2.680 0.893
2.682 0.894
2.683 0.894
2.685 0.895
2.687 0.896
2.688 0.896
2.690 0.897
2.692 0.897
2.693 0.898
2.695 0.898
2.697 0.899
2.698, 0.899,

Cu

to

15.40
15.41
15.42
15.43
15.44
15.45
15.46
15.47
15.48
15.49
15.50
15.51
15.52
15.53
15.54
15.55
15.56
15.57
15.58
15.59

16.20'
16.21
16.22
16.23
16.24
16.25
16.26
16.27
16.28
16.29
16.30
16.31
16.32
16.33
16.34
16.35
16.36
16.37
16.38
16.391

to
Cu
Cu

- -0.
CuCu

I-Cu
Cute
Cud
~0
Cu0Cu0
.04.C

2.567
2.568
2.570
2.572
2.573
2.575
2.577
2.578
2.580
2.582
2.583
2.585
2.587
2.588
2.590
2.592
2.593
2.595
2.597
2.598
2.700
2.702
2.703
2.705
2.707
2.708
2.710
2.712
2.713
2.715
2.717
2.718
2.720
2.722
2.723
2.725
2.727
2.728
2.730
2.732

0. C)

Q I Q

U CS>

0.856
0.856
0.857
0.357
0.858
0.858
0.859
0.859
0.860
0.861
0.861
0.862
0.862
0.863
0.863
0.864
0.864
0.865
0.866
0.866

CuOCu

to
0Cd

0
Cu

0

15.60
15.61
15.62
15.63
15.64
15.65
15.66
15.67
15.68
15.69
15.70
15.71
15.72
15.73
15.74
15.75
15.76
15.77
15.78
15.79
16.40
16.41
16.42
16.43
16.44
16.45
16.46
16.47
16.48
16.49
16.50
16.51
16.52
16.53
16.54
16.55
16.56
16.57
16.58
16.59

Cu
to
Cu
Cu
Cu
0.0
~0.
Cut)
'Cu'0
p-Cu
Cute
Cud
4-CO
00
Cu 0.0~

2.600
2.602
2.603
2.605
2.607
2.608
2.610
2.612
2.613
2.615
2.617
2.618
2.620
2.622
2.623
2.625
2.627
2.628
2.63C
2.632
2.733
2.735
2.737
2.738
2.740
2.742
2.743
2.745
2.747
2.748
2.750
2.752
2.753
2.755
2.757
2.758
2.760
2.762
2.763
2.765

Table II B (continued)

06
0.Cu0.- r
U Cu

.

0.867
0.867
0.868
0.868
0.869
0.869
0.870
0.871
0.871
0.872
0.872
0.873
0.873
0.874
0.874
0.875
0.876
0.876
0.877
0.877
0.911
0.912
0.912
0.913
0.913
0.914
0.914
0.915
0.916
0.916
0.917
0.917
0.918
0.918
0.919
0.919
0.920
0.921
0.921
0.922

C.

15.80

15.81
15.82
15.83
15.84
15.85
15.86
15.87
15.88
15.89
15.90
15.91
15.92
15.93
15.94
15.95
15.96
15.97
15.98
15.99

16.60
16.61
16.62
16.63
16.64
16.65
16.66
16.67
16.68
16.69
16.70
16.71
16.72
16.73
16.74
16.75
16.76
16.77
16.78
16.79

:tz
QCS
t:C:

0

2.633
2.635
2.637
2.638
2.640
2.642
2.643
2.645
2.647
2.648
2.650
2.652
2.653
2.655
2.657
2.658
2.660
2.662
2.663
2.665
2.767
2.768
2.770
2.772
2.773
2.775
2.777
2.778
2.780
2.782
2.783
2.785
2.787
2.788
2.790
2.792
2.793
2.795
2.797
2.798

0-CS

to. CS.

0
C3C
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Table II B (concluded)Tableau II B (fin)

CS r. r e C) be a)obe

1.80 .80 03 1 . 09 12 2. 0w5 1. .90) 0.2,a' a)I a). t4)I -- , -

8 o o 0- o ) 0 7 0 . . 0a 0b wb ow~ 0- . 0a.0.0~~~aa c)a .1 10 - 0 c
a~) ~a ~.afr ~ a :Zb to >)fa 0b be be

16.80 2.800 0.933 17.00 2.833 0.944 17.20 2.87 0.956 17.40 2.900 0.967

16.81 2.802 0.934 17.01 2.835 0.945 17.21 2.868 0.956 17.41 2.902 0.967
16.82 2.803 0.934 17.02 2.837 0.946 17.22 2.870 0.957 17.42 2.903 0.968
16.83 2.810 0.935 17.03 2.83 0.946 17.23 2.872 0.957 17.43 2.90 0.968
16.84 2.807 0.936 17.0 2.840 0.947 17.24 2.873 0.958 17.44 2.907 0.969
16.85 2.808 0.936 17.05 2.842 0.947 17.25 2.875 0.958 17.45 2.908 0.969
16.86 2.810 0.937 17.06 2.843 0.948 17.26 2.877 0.959 17.46 2.910 0.970
16.87 2.8,12 0.937 17.10 2.85 0.948 17.27 2.883 0.959 17.47 2.912 0.971
16.88 2.813 0.938. 17.08 2.847 0.949 17.28 2.880 0.960 17.48 2.913 0.971
16.9 2.815 0.938 17.09 2.848 0.949 17.2 2.882 0.961 17.49 2.915 0.972
16.90 2.8217 0.939 17.10 2.850 0.950 17.30 2.883 0.961 17.50 2.917 0.972
16.91 2.818 0.939 17.11 2.852 0.951 17.31 2.885 0.962 17.51 2.918 0.973
16.92 2.820 0.940 17.12 2.853 0.951 17.32 2.887 0.962 17.52 2.920 0.973
16.93 2.822 0.941 17.13 2.855 0.952 17.33 2.888 0.963 17.53 2.922 0.974
16.94 2.823 0.941 17.14 2.857 0.952 17.34 2.890 0.963 17.54 2.923 0.974
16.95 2.825 0.942 17.15 2.858 0.953 17.35 2.892 0.964 17.55 2.925 0.975
16.96 2.2 0.942 17.16 2.860 0.953 17.39 2.893 0.964 17.56 2.92 0.976
16.97 2.828 0.943 17.70 2.862' 0.954 17.37 2.957 0.965 17.57i 2.9283 0.976
16.98 2.830 0.943 17.71 2.8631 0.954 17.8 2.97 0.966 17.581 2.930 0.977
16.99 2.832 0.944 17.19 2.85 0.955 17.392 2.8980 0.966 1 7.9 2.932 0.977
17.60 2.933 0.978 17.70 2.955 0.983 17.80 2.9672 0.9891 17.90 2.983 0.994
17.61 2.935 0.980 17.71 2.952 0.984 17.81 2.968 0.989 17.91 2.985 0.995
17.62 2.937 0.979 17.72 2.953 0.984 17.82 2.970 0.990 17.92 2.987 0.99617.6 2.4 0.8 177 2.95 0.98 178 2.7 0.99 17.9 2.900.917.6 2.4 0.9 1 7.7 2.95 0.98 178 2.7 0.9 179 4.9 .9
17.66 2.943 0.981 17.76 2.960 0.987 17.86 2.977 0.992 17.96 2.993 0.998
17.67 2.945 0.982 17.77 2.962 0.987 17.87 2.978 0.993 17.97 2.995 0.998
17.68 2.947 0.982 17.78 2.963 0.988 17.88 2.980 0.993 17.98 2.997 0.999
17.69 2.948 0.983 17.79 2.965 0.988 17.89 2.982 0.994 17.99 2.998 0.999
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No. 3010. INTERNATIONAL CON-
VENTION TO FACILITATE THE
IMPORTATION OF COMMERCIAL
SAMPLES AND ADVERTISING MA-

TERIAL. DONE AT GENEVA, ON
7 NOVEMBER 19521

WITHDRAWAL of reservation to para-
graph 2 of article 1112

Notification received on:

29 January 1963

CEYLON

No 3010. CONVENTION INTERNATIO-
NALE POUR FACILITER L'IM-
PORTATION DES tCHANTILLONS

COMMERCIAUX ET DU MATPERIEL
PUBLICITAIRE. FAITE A GENPVE,
LE 7 NOVEMBRE 19521

RETRAIT de la rdserve au

de l'article III2

Notification revue le:

29 janvier 1963

CEYLAN

paragraphe 2

I United Nations, Treaty Series, Vol. 221,
p. 255; Vol. 223, p. 385; Vol. 226, p. 385;
Vol. 236, p. 397; Vol. 243, p. 354; Vol. 250,
p. 315; Vol. 256, p. 367; Vol. 260, p. 456;
Vol. 265, p. 392; Vol. 268, p. 373 ; Vol. 276,
p. 369; Vol. 277, p. 356; Vol. 286, p. 382;
Vol. 287, p. 350; Vol. 292, p. 370; Vol. 309,
p. 372; Vol. 327, p. 374; Vol. 335, p. 309;
Vol. 349, p. 334; Vol. 351, p. 426; Vol. 399,
p. 273; Vol. 423, p. 311; Vol. 426, p. 341,
and Vol. 429, p. 295.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 349,
p. 334.

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 221,
p. 255; vol. 223, p. 385; vol. 226, p. 385;
vol. 236, p. 397; vol. 243, p. 354; vol. 250,
p. 315; vol. 256, p. 367; vol. 260, p. 456;
vol. 265, p. 392; vol. 268, p. 373; vol. 276,
p. 369; vol. 277, p. 356; vol. 286, p. 382;
vol. 287, p. 350; vol. 292, p. 370; vol. 309,
p. 372; vol. 327, p. 374; vol. 335, p. 309;
vol. 349, p. 335 ; vol. 351, p. 427; vol. 399,
p. 273; vol. 423, p. 311 ; vol. 426, p. 341,
et vol. 429, p. 295.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 349,
p. 335.
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No. 3931. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED

STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF PERU FOR FINANCING
CERTAIN EDUCATIONAL EXCHANGE. PROGRAMS. SIGNED AT LIMA,

ON 3 MAY 19561

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 
2 

AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT, AS AMENDED. LIMA, 26 JANUARY AND 1 FEBRUARY 1962

Official texts : English and Spanish.

Registered by the United States o/ America on 24 January 1963.

The American Ambassador to the Peruvian Acting Minister of Foreign Aflairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Lima, Peru, January 26, 1962

No. 243

Excellency

I have the honor to refer to the agreement between the United States of America

and the Government of Peru dated May 3, 1956, as amended, 1 to promote further mutual

understanding between the peoples of the United States of America and Peru by means

of a wider exchange of knowledge and professional talents through educational activities.
I have the honor to refer also to recent conversations between the representatives of

our two Governments on the same subject and to confirm the understanding reached
that the aforementioned agreement be amended as follows :

1. Article IV is amended by deleting the word "six" in the first sentence and

substituting the word "eight" and by deleting both references to the word "three"

and substituting the word "four" where it appears in the first sentence.

2. Article VIII is amended to read as follows

"The Government of the United States of America and the Government of

Peru agree that currency of Peru acquired by the Government of the United States

of America pursuant to the Surplus Agricultural Commodities Agreement dated

February 7, 1955, as amended2 (hereinafter referred to as the Commodities Agree-
ment), up to an aggregate amount of the sol equivalent of $500,000 (United States

currency) may be used for the purposes of this agreement. When currency of Peru
acquired by the Government of the United States of America pursuant to the Commo,

dities Agreement is deposited by the Government of the United States of America

to the credit of the Commission for the purposes of this agreement, the rate of exchange

United Nations, Treaty Series, Vol. 272, p. 59; Vol. 290, p. 350. and Vol. 367, p. 329.
.. 2 Came. into force on 1 February 1962 by the exchange of the said notes.

I United Nations, Treaty Series, Vol..241, p. 63, and Vol. 257, p. 376.
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to be used in determining the amount of the currency of Peru to be so deposited
shall be the rate specified in paragraph 2 (b) of Article III of the Commodities Agree-

ment.

"In addition to the funds provided in the first paragraph of this Article, the
Government of the United States of America and the Government of Peru agree
that there may also be used for the purposes of this agreement any other currency
of Peru held or available for expenditure by the Government of the United States

of America.

"The performance of this agreement shall be subject to the availability of ap-
propriations to the Secretary of State of the United States of America when required
by the laws of the United States for reimbursement to the Treasury of the United

States for currency of Peru held or available for expenditure by the United States.

"The Secretary of State of the United States of America will make available
for expenditure as authorized by the Commission currency of the Government of
Peru in such amounts as may be required for the purposes of this agreement but
in no event may amounts in excess of the budgetary limitations established pursuant
to Article III of the present agreement be expended by the Commission."

Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the foregoing provisions
are acceptable to the Government of Peru, the Government of the United States of
America will consider that this note and your reply thereto constitute an agreement
between the two Governments on this subject, the agreement to enter into force on the
date of your note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consideration.

James LOEB, Jr.
His Excellency Dr. Ricardo Elfas Aparicio
Acting Minister of Foreign Affairs
Lima

II

The Peruvian Acting Minister o/ Foreign Affairs to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

Lima, I de febrero de 1962

No (H)- 6-3/8

Sefior Embajador:

Tengo a honra referirme a la Nota ndmero 243 de Vuestra Excelencia, de fecha
26 de enero de 1962, en que se menciona el Acuerdo suscrito entre los Gobiernos de los
Estados Unidos de America y del Peri el 3 de mayo de 1956, destinado a promover mayor
entendimiento mutuo entre los pueblos de los Estados Unidos de America y del Perd,

N- 3931
452 -23
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mediante un intercambio mAs amplio de conocimientos y habilidad profesional por medio
de la actividad docente.

Asimismo me es grato dar la conformidad a las enmiendas que proponen en los puntos
I y II de su comunicaci6n por cuanto se trata de la cantidad de libre disposici6n del Gobier-
no de Vuestra Excelencia, y por esta raz6n y los fines de mayor entendimiento que persigue,
el Gobierno peruano d6. su conformidad por la presente nota para perfeccionar el Acuerdo,
con las modificaciones que su citada Nota contiene.

La Comunicaci6n de Vuestra Excelencia y la presente nota de respuesta a ella,
constituyen un acuerdo entre nuestros dos Gobiernos, que entrarA en vigencia a partirde
la fecha.

Aprovecho de la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las seguridades
de mi m6is alta y distinguida consideraci6n.

Ricardo ELfAS A
Al Excelentisimo sefior James Loeb Jr.
Embajador de los Estados Unidos de Am6rica en el Perd
Ciudad

[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 
2
]

MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS

Lima, February 1, 1962
No. (H)- 6-3/8

Mr. Ambassador:

I have the honor to refer to Your Excellency's note No. 243, dated January 26, 1962,
mentioning the agreement concluded between the Governments of the United States of
America and Peru on May 3, 1956 to promote better mutual understanding between the
peoples of the United States of America and Peru by means of a wider exchange of know-
ledge and professional talents through educational activities.

I also take pleasure in announcing approval of the amendments proposed in points 1

and 2 of your communication with respect to the amount freely available to Your Ex-

cellency's Government, and for that reason and the purposes of better understanding
which it pursues, the Peruvian Government gives its approval by means of this note to

amendment of the Agreement as proposed in your above-mentioned note.

Your Excellency's communication and this note in reply thereto will constitute an

agreement between our two governments, which will enter into force on today's date.

I avail myself of the opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my

highest and most distinguished consideration.

Ricardo ELfAS A
His Excellency James Loeb, Jr.
Ambassador of the United States of America
City

I Translation bv the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des Ptats-Unis d'Amdrique.

No. 3931
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3931. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES -TATS-UNIS D'AMt-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT PP-RUVIEN RELATIF AU FINANCEMENT
DE CERTAINS PROGRAMMES D'P-CHANGES DANS LE DOMAINE DE
L'ENSEIGNEMENT. SIGNfE A LIMA, LE 3 MAI 19561

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AVENANT 
2 

X L'ACCORD SUSMENTIONNt, DtJ A MODI-

FI. LIMA, 26 JANVIER ET ler FtVRIER 1962

Textes officiels anglais et espagnol.
Enregistrd par les IAtats-Unis d'Amdrique le 24 janvier 1963.

I

L'A mbassadeur des Atats- Unis d'Amdrique au Ministre des relations extdrieures par intdrim
du Pdrou

AMBASSADE DES tTATS-UNIS D'AMgRIQUE

Lima, le 26 janvier 1962
No 243

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6fdrer L 'Accord, ultdrieurement modifi6 , que le Gouverne-
ment des -tats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement pdruvien ont conclu le 3 mai 1956
en vue d'aider les peuples des deux pays 5. se mieux comprendre en multipliant, grace .1
des activitds d'ordre 6ducatif, les dchanges de connaissances g6ndrales et professionnelles.
Je me rdf~re aussi aux entretiens qui ont eu lieu r6cemment A ce sujet entre les reprdsen-
tants de nos deux Gouvernements, et confirme 1'arrangement intervenu tendant & modi-
fier l'Accord de la fa~on suivante :

1. Dans la premiere phrase de l'article IV, remplacer e six * par # huits) et rem-
placer i trois *, les deux fois oii ce mot apparait dans la phrase, par <4 quatre 0.

2. Modifier comme suit l'article VIII :

#{ Le Gouvernement des Ittats-Unis d'Amdrique et le Gouvemement pdruvien
conviennent que les sommes en monnaie pdruvienne acquises par le Gouvernement
des 1ttats-Unis en application de l'Accord du 7 fdvrier 1955 relatif aux produits
agricoles en surplus, tel qu'il a 6t6 modifi6 3 (ci-apr~s ddnomm6 1' o Accord relatif
aux produits agricoles o) pourront itre utilisdes aux fins du pr6sent Accord h con-
currence de l'6quivalent en soles de 500 000 dollars des 1ttats-Unis. Lorsque les
sommes en monnaie p6ruvienne acquises par le Gouvernement des ttats-Unis

1 Nations Unies, Recueil des Traitgs, vol. 272, p. 59; vol. 290, p. 355, et vol. 367, p. 332.
2 Entrd en vigueur le Ier fdvrier 1962 par l'6change desdites notes.
8 Nations Unies, Recueji des Traitgs, vol. 241, p. 63, et vol. 257, p. 382.
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d'Am~rique en application de l'Accord relatif aux produits agricoles seront d6pos~es
par ce Gouvernement au compte de la Commission, aux fins du pr6sent Accord,
le taux de change appliqu6 pour le calcul de la somme en monnaie p~ruvienne b
d~poser sera le taux sp6cifi6 au paragraphe 2, b de l'Article III de l'Accord relatif
aux produits agricoles.

i Outre les fonds fournis en application du premier paragraphe du present
article, le Gouvernement des lEtats-Unis et le Gouvernement p6ruvien sont convenus
que l'on pourra 6galement utiliser aux fins du present Accord toute somme en monnaie
p~ruvienne d~tenue par le Gouvernement des 1 tats-Unis d'Am~rique ou dont il
peut disposer.

o Lorsque la l6gislation des Itats-Unis 'exigera, l'ex6cution du pr6sent Accord
sera subordonne & la condition que le Secr~taire d'Ettat des I~tats-Unis d'Am6rique
dispose des credits n6cessaires pour rembourser au Tr~sor des ]ttats-Unis la contre-
valeur des devises p~ruviennes se trouvant en la possession ou & la disposition du
Gouvernement des Eftats-Unis.

o Le Secr6taire d'Etat des Rtats-Unis d'Am6rique fournira, pour faire face aux
d~penses autoris~es par la Commission, les sommes en monnaie p~ruvienne qui pour-
ront 6tre n~cessaires aux fins du present Accord; toutefois, la Commission ne pourra
en aucun cas d~passer les limites budg~taires fix~es conform6ment h l'Article III
du present Accord. *

D~s reception d'une note de Votre Excellence indiquant que les dispositions ci-dessus
rencontrent l'agr6ment du Gouvernement p~ruvien, le Gouvernement des ftats-Unis
consid~rera que la pr~sente note et la r6ponse de Votre Excellence constituent entre
les deux Gouvernements un accord en la matire qui entrera en vigueur la date de
ladite r~ponse.

Veuillez agr~er, etc.
James LOEB, Jr.

Son Excellence Monsieur Ricardo Elias Aparicio
Ministre des relations ext6rieures par int6rim du P~rou
Lima

II

Le Ministre des relations extirieures par intirim du Pdrou d l'Ambassadeur des ?tats-Unis

d'A mdrique

MINISTtRE DES RELATIONS EXT9RIEURES

Lima, le Ier f~vrier 1962
No (H)-6-3/8

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note no 243 du 26 janvier 1962, dans laquelle
Votre Excellence se r~fre N l'Accord que le Gouvernement des ] tats-Unis d'Am6rique
et le Gouvernement p6ruvien ont conclu le 3 mai 1956 en vue d'aider les peuples des deux

No 3931
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pays L se mieux comprendre en multipliant, grAce A des activit~s d'ordre dducatif, les
6changes de connaissances g~nirales et professionnelles.

J'ai le plaisir de faire savoir a Votre Excellence que les modifications propos6es aux

points I et 2 de Sa note, touchant le montant mis h la disposition du Gouvernement des
ttats-Unis, ont t6 accept6es ; pour cette raison, et afin de favoriser cette meilleure
compr6hension qu'il recherche, le Gouvernement p6ruvien donne, par la pr6sente note
son approbation auxdites modifications.

La communication de Votre Excellence et la pr~sente note constitueront entre nos
deux Gouvernements un accord qui entrera en vigueur ce jour.

Veuillez agr~er, etc.

Ricardo ELfAS A.
Son Excellence Monsieur James Loeb, Jr.
Ambassadeur des It-ats-Unis d'Am6rique
En ville

N
°
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No. 4214. CONVENTION ON THE INTERGOVERNMENTAL MARITIME CON-
SULTATIVE ORGANIZATION. DONE AT GENEVA, ON 6 MARCH 19481

ACCEPTANCE

Instrument deposited on:

28 January 1963

SYRIA

1 United Nations, Treaty Series. Vol. 29Q p 3; V r. 3 4, p. 394; Voi. 365, p. 246;
vui. 3i7, p. b ; Vol. 318, p. 427 ; Vol. 320, p. 350; Vol. 327, p. 383 ; Vol. 328, p. 339 ; Vol. 337,
p. 433 ; Vol. 348, p. 370; Vol. 349, p. 346; Vol. 351, p. 446; Vol. 354, p. 425; Vol. 363, p. 407 ;
Vol. 379, p. 437 ; Vol. 383, p. 316 ; Vol. 386, p. 410 ; Vol. 390, p. 365 ; Vol. 395, p. 272 ; Vol. 410,
p. 329; Vol. 420, p. 350; Vol. 424, p. 360; Vol. 425, p. 354, and Vol. 434, p. 336.
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No 4214. CONVENTION RELATIVE A LA CRtATION D'UNE ORGANISA-
TION MARITIME CONSULTATIVE INTERGOUVERNEMENTALE. FAITE A
GENPVE, LE 6 MARS 19481

ACCEPTATION

Instrument diposi le:

28 janvier 1963

SYRIE

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 289, p. 3 ; vol. 304, p. 394 ; vol. 315, p. 246 ; vol. 317,
p. 359; vol. 318, p. 427; vol. 320, p. 350; vol. 327, p. 383; vol. 328, p. 339; vol. 337.
p. 433; vol. 348, p. 370; vol. 349, p. 346; vol. 351, p. 447; vol. 354, p. 425; vol. 363, p. 407;
vol. 379, p. 437 ; vol. 383, p. 317 ; vol. 386, p. 410; vol. 390, p. 365 ; vol. 395, p. 272 ; vol. 410,
p. 329 ; vol. 420, p. 350 ; vol. 424, p. 360 ; vol. 425, p. 354, et vol. 434, p. 337.
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No. 5120. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN

THE UNITED STATES OF AMERICA AND GREECE RELATING TO THE

LOAN OF VESSELS TO GREECE. ATHENS, 15 DECEMBER 1958 AND

15 JANUARY 19591

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 
2 

RELATING TO THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. ATHENS, 4 AND 14 APRIL 1962

Official text: English.
Registered by the United States of America on 24 January 1963.

I

The American Ambassador to the Greek Minister of Foreign Affairs

Athens, April 4, 1962
No. 271

Excellency

I have the honor to refer to the Agreement effected by an exchange of notes signed

on December 15, 1958, and January 15, 1959,1 which provides for the loan of naval
vessels by the Government of the United States to the Royal Hellenic Government.

I have been authorized to inform you that the Government of the United States

is now prepared to lend the following three additional vessels to the Royal Hellenic

Government :

"U.S.S. Bradford" (DD 545),

"U.S.S. Brown" (DD 546), and
One submarine of the Balao class.

I further have the honor to propose that the present note and your Excellency's

note in reply shall constitute an agreement between our two governments that the vessels

listed above be loaned to the Royal Hellenic Government under the terms of the Agreement

effected by the exchange of notes signed on December 15, 1958, and January 15, 1959,
which shall enter into force on the date of your Excellency's note.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Henry R. LABOUISSE

His Excellency Evanghelos Averoff-Tossizza
Minister of Foreign Affairs

Athens

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 357, p. 281.
2 Came into force on 14 April 1962 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5120. ItCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
1tTATS-UNIS D'AMNRIQUE ET LA GRACE RELATIF AU PRRT DE NAVIRES
A LA GRAPCE. ATHtNES, 15 D1tCEMBRE 1958 ET 15 JANVIER 19591

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 
2 

RELATIF k L'ACCORD SUSMENTIONN.

ATHleNES, 4 ET 14 AVRIL 1962

Texte officiel anglais.
Enregistrd par les Atats-Unis d'Amdrique le 24 janvier 1963.

L'A mbassadeur des ttats-Unis d'Amdrique au Ministre des af/aires dtranglres de Grke

Ath~nes, le 4 avril 1962
No 271

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me rdf6rer h l'Accord consacr6 par l'6change de notes des 15 d6-
cembre 1958 et 15 janvier 19591, au sujet du pr6t, par le Gouvernement des ttats-
Unis d'unit~s navales au Gouvernement royal hellnique.

Je suis autoris6 vous faire savoir que le Gouvernement des Etats-Unis est dispos6
preter au Gouvernement royal hell~nique les trois navires suppl~mentaires suivants

( U.S.S. Bradford * (DD 545),
o U.S.S. Brown * (DD 546), et
Un sous-marin de la classe # Balao s.

Je propose en outre que la pr~sente note et votre r6ponse constituent entre nos deux
Gouvernements un accord portant prAt au Gouvernement royal hell6nique des navires
en question aux clauses et conditions de 'Accord consacr6 par l'6change de notes des
15 d~cembre 1958 et 15 janvier 1959, et qui entrerait en vigueur . la date de votre r6ponse.

Veuillez agr~er, etc.

Henry R. LABOUISSE

Son Excellence Monsieur Evanghelos Averoff-Tossizza
Ministre des affaires 6trang6res
Ath~nes

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 357, p. 281.
2 Entrd en vigueur le 14 avril 1962 par 1'6change desdites notes.
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II

The Greek Minister of Foreign A fairs to the American Ambassador

MINISTkRE ROYAL DES AFFAIRES 9TRANGARES
1

Athens, April 14, 1962
No. GH43-33

Excellency :

I have the honour to aknowledge the receipt of your letter of April 4, 1962, the text
of which reads as follows :

[See note I]

I have the honour to confirm that the provisions set out in your letter are acceptable

to the Government of Greece and therefore agree that Your Excellency's letter and the
present reply shall be regarded as constituting an agreement between our two Govern-

ments.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

AVEROFF TossIZZA
His Excellency Henry R. Labouisse
Amba sador of the United States of America
Athens

Royal Ministry of Foreign Affairs.

No. 5120
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II

Le Ministre des aflaires dtrang~res de Grace d l'A ibassadeur des J~tats- Usis d'A mirique

MINISTARE ROYAL DES AFFAIRES ETRANGARES

Ath~nes, le 14 avril 1962
No GH 43-33

Monsieur 1'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre du 4 avril 1962, r~dig~e dans les
termes suivants

[Voir note I]

Je tiens & confirmer que les termes de votre lettre ont l'agr6ment du Gouvernement
grec, et j'accepte donc que cette lettre et la pr~sente r6ponse soient considdr~es comme
constituant un accord entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.

AVEROFF-TossiZZA
Son Excellence Monsieur Henry R. Labouisse
Ambassadeur des ttats-Unis d'Ambrique
Ath~nes

N- 5120
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No. 6193. CONVENTION AGAINST

DISCRIMINATION IN EDUCATION.

ADOPTED ON 14 DECEMBER. 1960,
BY THE GENERAL CONFERENCE
OF THE UNITED NATIONS EDUCA-
TIONAL, SCIENTIFIC AND CULTU-
RAL ORGANIZATION AT ITS ELE-

VENTH SESSION, HELD IN PARIS

FROM 14 NOVEMBER TO 15 DECEM-

BER 19601

RATIFICATIONS and ACCEPTANCE (a)

Instruments deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,

Scientific and Cultural Organization on:

19 December 1962

UKRAINIAN SOVIET SOCIALIST REPU-

BLIC

(To take effect on 19 March 1963.)

8 January 1963

NORWAY

(To take effect on 8 April 1963.)

15 January 1963

KUWAIT (a)

(To take effect on 15 April 1963.)

Certified statements were registered by the

United Nations Educational, Scientific and

Cultural Organization on 25 January 1963.

No 6193. CONVENTION CONCER-
NANT LA LUTTE CONTRE LA DIS-

CRIMINATION DANS LE DOMAINE

DE L'ENSEIGNEMENT. ADOPTIE
LE 14 DtCEMBRE 1960 PAR LA

CONFtRENCE GftNtRALE DE

L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES POUR L'EDUCATION, LA

SCIENCE, ET LA CULTURE A SA
ONZIRME SESSION, TENUE A PARIS
DU 14 NOVEMBRE AU 15 DE1-

CEMBRE 19601

RATIFICATIONS et ACCEPTATION (a)

Instruments ddposds aupris du Directeur

gdndral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'dducation, la science et la culture le:

19 d~cembre 1962

RtPUBLIQUE SOCIALISTE SOVII TIQUE

D'UKRAINE

(Pour prendre effet le 19 mars 1963.)

8 janvier 1963

NORVFGE

(Pour prendre effet le 8 avril 1963.)

15 janvier 1963

KoWEIT (a)

(Pour prendre effet le 15 avril 1963.)

Les ddclarations certifides ont dtd enre-

gistrdes par l'Organisation des Nations
Unies pour l'iducation, la science et la

culture le 25 janvier 1963.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 429, 1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 429,
p. 93 ; Vol. 435, p. 390 ; Vol. 443, and Vol. 449, p. 93 ; vol. 435, p. 390; vol. 443, et vol. 449,
p. 384. p. 384.
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No. 6242. AGRICULTURAL COMMO-
DITIES AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNIT-
ED STATES OF AMERICA AND THE
REPUBLIC OF VIET-NAM UNDER
TITLE I OF THE AGRICULTURAL
TRADE DEVELOPMENT AND AS-
SISTANCE ACT, AS AMENDED.
SIGNED AT SAIGON, ON 27 DE-
CEMBER 1961 1

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT
2 

AMENDING THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT. SAIGON, 3

MAY 1962

Official texts: English and French.
Registered by the United States of America

on 24 January 1963.

No 6242. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DES ETATS-UNIS
D'AMERIQUE ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA RftPUBLIQUE DU
VIET-NAM RELATIF AUX PRO-
DUITS AGRICOLES, CONCLU DANS
LE CADRE DU TITRE I DE LA LOI
TENDANT A DIZVELOPPER ET A
FAVORISER LE COMMERCE AGRI-
COLE, TELLE QU'ELLE A 1tTt
MODIFIRE. SIGNIZ A SAIGON, LE
27 DICEMBRE 19611

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN

AVENANT
2 X L'ACCORD SUSMENTIONNt.

SAIGON, 3 MAI 1962

Textes officiels anglais et franfais.
Enregistrd par les Atats-Unis d'Amdrique

le 24 janvier 1963.

The American Ambassador to the Vietnamese L'Ambassadeur des A~tats-Unis d'Amdrique
Secretary of State for Foreign Affairs au Secrdtaire d')Atat aux affaires Jtran-

g~res de la Rdpublique du Viet-Nam

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Saigon, May 3, 1962
No 187

Excellency :

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement entered into
by our two Governments on December 27, 1961, 1 and to propose that Article I of the
Agreement be amended by adding "cotton", with an export market value of "$2.1 million";
and by increasing the amount of ocean transportation to "1.59 million" ; and by increasing
the total to "$17.34 million".

If this amendment is acceptable to Your Excellency's Government, I have the
honor to propose that this note, together with Your Excellency's affirmative reply, shall

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 433,
p. 185.

2 Came into force on May 1962 by the
exchange of the said notes.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 433,
p. 185.

2 Entrd en vigueur le 3 mai 1962 par
l'dchange desdites notes.
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constitute an agreement between our two Governments to enter into force on the date
of Your Excellency's reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

F. E. NOLTING, Jr.

His Excellency Vu Van Mau
Secretary of State for Foreign Affairs
Saigon

[TRADUCTION - TRANSLATION]

AMBASSADE DES PTATS-UNIS D'AMtRIQUE

Saigon, le 3 mai 1962
No 187

Monsieur le Secrdtaire d'ttat,

Me r~f~rant l'Accord relatif aux produits agricoles conclu entre nos deux Gouver-
nements le 27 d~cembre 1961 1, j'ai l'honneur de proposer d'apporter les modifications
ci-apr~s L l'article premier dudit Accord : ajouter & la liste des produits une rubrique
4 coton *, avec une valeur marchande de o 2,1 millions de dollars *; porter le montant
du fret maritime . 411,59 million de dollars * : porter le total A, 17,34 millions de dollars *.

Si le Gouvernement de la R1publique du Viet-Nam accepte cette modification je

propose que la pr~sente note et la rdponse affirmative de Votre Excellence constituent
entre nos deux Gouvernements un accord qui entrerait en vigueur A la date de ladite
r ponse.

Je vous prie d'agr~er, etc.
F. E. NOLTING, Jr.

Son Excellence Monsieur Vu Van Mau
Secr~taire d'ttat aux affaires 6trang~res
Saigon

II

The Vietnamese Secretary of State for Le Secrdtaire d',tat aux affaires dtrangres
Foreign A flairs to the A merican A mbassa- de la Rdpublique du Viet-Nam d l'Ambas-

dor sadeur des E tats-Unis d'Amdrique

RtPUBLIQUE DUi VIETNAM

DePARTEMENT DES AFFAIRES ItTRANGfRES

Le Secrdtaire d'Etat
Saigon, le 3 mai 1962

No 1999/EF.

Excellency,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre no 187 en date de ce imlir dnnt
tz.ne t- 6uL ;

[Voir note I, texte anglais]

1 Nations Unies, liecueil des Traitds, vol. 433, p. 185.

No. 6242
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J'ai l'honneur de confirmer A Votre Excellence que le Gouvernement de la R~pu-

blique du Viet-Nam accepte les propositions ci-dessus et que le pr6sent 6change de lettres
constitue, entre nos deux Gouvernements, un accord qui entre en vigueur h partir de ce
jour.

Veuillez agr~er, Excellence, les assurances de ma tr~s haute consideration.

[SCEAU] V. MAU

Son Excellence Monsieur Frederick E. Nolting Jr.
Ambassadeur Extraordinaire et Pl~nipotentiaire

des ttats-Unis d'Am~rique
Saigon

[TRANSLATION
1 

- TRADUCTION 2]

REPUBLIC OF VIET-NAM

DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS

The Secretary of State

No. 1999/EF.

Excellency :

I have the honor to acknowledge receipt of your note No.
of which is as follows :

Saigon, May 3, 1962

187 of this date, the tenor

[See note I]

I have the honor to confirm to Your Excellency that the Government of the Republic
of Viet-Nam accepts the above-mentioned proposals and that this exchange of notes
constitutes an agreement between our two Governments to enter into force today.

Accept, Excellency, the assurances of my very high consideration.

[SEAL] V. MAt

His Excellency Frederick E. Nolting, Jr.
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
Saigon

1 Translation by the Government of the United States ot America.
2 Traduction du Goux ernement des .tats.Unis d'Amdrique.

N- 624Z
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INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION

Ratifications and declarations by the States listed below regarding the following twenty-
two Conventions' were registered with the Director- General of the International Labour
Office on the dates indicated.

No. 590. CONVENTION (No. 7) FIXING THE MINIMUM AGE FOR ADMISSION
OF CHILDREN TO EMPLOYMENT AT SEA, ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT
ITS SECOND SESSION, GENOA, 9 JULY 1920,AS MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CONVENTION, 1946 2

7 December 1962

DECLARATION by the UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN

IRELAND made under Article 35, paragraph 4 of the Constitution of the International
Labour Organisation, 3 stating on behalf of and in agreement with the Government of
Nyasaland that the Convention is inapplicable to Nyasaland.

I Ratification of any of the Conventions adopted by the General Conference of the Inter-
national Labour Organisation in the course of its first thirty-two sessions, i.e., up to and including
Convention No. 98, is deemed to be the ratification of that Convention as modified by the Final
Articles Revision Convention, 1961, in accordance with tle-2f th& iaLLer Convention (see
Umitcd Natlonz, Treaty Seres, Vol. 423, p. 11).

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 38, p. 109; Vol. 71, p. 323; Vol. 135, p. 334 ; Vol. 184,
p. 331 ; Vol. 196, p. 332 ; Vol. 222, p. 389; Vol. 338, p. 327 ; Vol. 380, p. 394; Vol. 401, p. 219;
Vol. 434, p. 272 ; Vol. 435, p. 297 ; Vol. 437, p. 335; Vol. 444, p. 300, and Vol. 449, p. 271.

8 United Nations, Treaty Series, Vol. 15, p. 40.
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ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRA VAIL

Les ratifications et ddclarations des b~tats dnumdrds ci-aprOs concernant les vingt-deux
Conventions suivantes I ont dtd enregistres auprys du Directeur gingral du Bureau inter-
national du Travail aux dates iiidiqudes.

No 590. CONVENTION (No 7) FIXANT L'AGE MINIMUM D'ADMISSION DES
ENFANTS AU TRAVAIL MARITIME, ADOPT8E PAR LA CONFtRENCE
GtNIRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA
DEUXIP-ME SESSION, GPENES, 9 JUILLET 1920, TELLE QU'ELLE A tJTt
MODIFItE PAR LA CONVENTION PORTANT REVISION DES ARTICLES
FINALS, 1946 2

7 d~embre 1962

DECLARATION du ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU

NORD faite conform6ment au paragraphe 4 de l'article 35 de ]a Constitution de
l'Organisation internationale du Travail 3, selon laquelle, au nom et avec 1'accord du

Gouvernement du Nyassaland, ]a Convention est inapplicable au Nyassaland.

1 La ratification de toute Convention adoptie par la Confdrence gdndrale de l'Organisation
internationale du Travail au cours de ses trente-deux premieres sessions, soit jusqu'X la Conven-
tion no 98 inclusivement est rdputde valoir ratification de cette Convention sous sa forme modifide
par ]a Convention portant revision des articles finals, 1961, conformdment h I'article 2 de cette
derni~re (voir Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 423, p. 11).

2 Nations Unies, Retueildes Traits, vol. 38, p. 109 ; vol. 71, p. 323 ; vol. 135, p. 334 ; vol. 184,
p. 331 ; vol. 196, p.. 332 ; voh 222, p. 389; vol. 338, p. 327 ; vol. 380, p. 394; vol. 401, p. 219;
vol. 434, p. 273; vol. 435, p. 297 ; vol. 437, p. 335 ; vol. 444, p. 300, et vol. 449, p. 271.

8 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 15, p. 40.

452 -24
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No. 591. CONVENTION (No. 8) CON-
CERNING UNEMPLOYMENT IN-
DEMNITY IN CASE OF LOSS OR
FOUNDERING OF THE SHIP,
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANI-
SATION AT ITS SECOND SESSION,
GENOA, 9 JULY 1920, AS MODIFIED
BY THE FINAL ARTICLES
REVISION CONVENTION, 19461

7 December 1962

DECLARATION by the UNITED KINGDOM

OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRE-

LAND (as under No. 590; see p. 350 of

this volume).

I United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
.11 V-. 113, P. 3"G, V 0 08, p. 452;

Vol. 218, p. 380; Vol. 276, p. 353; Vol. 358,
p. 248; Vol. 401, p. 220; Vol. 429, p. 257;
Vol. 434, p. 274; Vol. 435, p. 298; Vol. 437,
p. 336; Vol. 444, p. 301 ; and Vol. 449, p. 272.

NO 591. CONVENTION (No 8) CON-
CERNANT L'INDEMNITt DE CHO-

MAGE EN CAS DE PERTE PAR

NAUFRAGE, ADOPTtE PAR LA

CONFJtRENCE GtNtRALE DE L'OR-

GANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL A SA DEUXIP-ME

SESSION, GIRNES, 9 JUILLET 1920,

TELLE QU'ELLE A tTt MODIFItE
PAR LA CONVENTION PORTANT

REVISION DES ARTICLES FINALS,

19461

7 d~cembre 1962

DE CLARATION du ROYAUME-UNI DE

GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU

NORD (voir sous le no 590, p. 351 de

ce volume).

1 Nations Unip', R;'±.!! d Tra l,. 3I ,
p. 119; vol. 46, p. 356; vol. 88, p. 45 2 ; vol. 218,
p. 380; vol. 276, p. 353; vol. 358, p. 248;
vol. 401, p. 220; vol. 429, p. 257; vol. 434,
p. 275; vol. 435, p. 298; vol. 437, p. 336;
vol. 444, p. 301, et vol. 449, p. 272.
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No. 594. CONVENTION (No. 11) CON-
CERNING THE RIGHTS OF ASSO-
CIATION AND COMBINATION OF
AGRICULTURAL WORKERS, A-
DOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATIO-
NAL LABOUR ORGANISATION AT
ITS THIRD SESSION, GENEVA, 12

NOVEMBER 1921, AS MODIFIED
BY THE FINAL ARTICLES REVI-
SION CONVENTION, 1946'

7 December 1962

DECLARATION by the UNITED KING-

DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN

IRELAND made under Article 35, para-
graph 4, of the Constitution of the Inter-
national Labour Organisation, I stating
that it accepts, without modification,
the obligations of the Convention on
behalf of and in agreement with the

Government of Nyasaland.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 153; Vol. 109, p. 320; Vol. 133, p. 336;
Vol. 136, p. 386; Vol. 196, pp. 333 and 334;
Vol. 225, p. 254 ; Vol. 249, p. 443 ; Vol. 253,
p. 375; Vol. 266, p. 371 ; Vol. 268, p. 355;
Vol. 269, p. 273; Vol. 272, p. 249; Vol. 276,
p. 354; Vol. 285, p. 370; Vol. 312, p. 402;
Vol. 323, p. 370; Vol. 338, p. 329; Vol. 349,
p. 313; Vol. 366, p. 372; Vol. 373, p. 340;
Vol. 380, p. 395; Vol. 381, p. 358; Vol. 384,
p. 336; Vol. 386, p. 367; Vol. 390, p. 337;
Vol. 396, p. 316; Vol. 401, p. 222; Vol. 413,
p. 348; Vol. 434, p. 276; Vol. 435, p. 299;
Vol. 437, p. 337; Vol. 443; Vol. 444, p. 303,
and Vol. 449, p. 273.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 15,
p. 40.

No 594. CONVENTION (No 11) CON-
CERNANT LES DROITS D'ASSOCIA-
TION ET DE COALITION DES TRA-
VAILLEURS AGRICOLES, ADOPTtE

PAR LA CONFtRENCE GtN]tRALE
DE L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA TROI-
SIPME SESSION, GENkVE, 12 NO-
VEMBRE 1921, TELLE QU'ELLE A
P-TIZ MODIFIVE PAR LA CONVEN-
TION PORTANT REVISION DES
ARTICLES FINALS, 19461

7 d~cembre 1962

DtCLARATION du ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU

NORD faite conform~ment au paragra-
phe 4 de l'article 35 de la Constitution
de l'Organisation internationale du Tra-
vail2, selon laquelle il accepte, sans

modification, les obligations de la Con-
vention au nom et avec l'accord du

Gouvernement du Nyassaland.

1 Nations Unies, Recueil des Traitls, vol. 38,
p. 153; vol. 109, p. 320; vol. 133, p. 337;
vol. 136, p. 386; vol. 196, p. 333 et p. 334;
vol. 225, p. 254; vol. 249, p. 443; vol. 253,
p. 375; vol. 266, p. 371 ; vol. 268, p. 355;
vol. 269, p. 273; vol. 272, p. 249; vol. 276,
p. 354; vol. 285, p. 370; vol. 312, p. 402;
vol. 323, p. 370; vol. 338, p. 329; vol. 349,
p. 313; vol. 366, p. 372; vol. 373, p. 340;
vol. 380, p. 395; vol. 381, p. 358; vol. 384,
p. 336; vol. 386, p. 367; vol. 390, p. 337;
vol. 396, p. 316; vol. 401, p. 222; vol. 413,
p. 348; vol. 434, p. 277; vol. 435, p. 299;
vol. 437, p. 337 ; vol. 443; vol. 444, p. 303, et
vol. 449, p. 273.

2 Nations Unies, Recueil des Traitls, vol. 15,
p. 41.
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No. 595. CONVENTION (No. 12) CON-
CERNING WORKMEN'S COMPENSA-
TION IN AGRICULTURE, ADOPTED

BY THE GENERAL CONFERENCE
OF THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS THIRD
SESSION, GENEVA, 12 NOVEMBER
1921, AS MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CONVEN-

TION, 19461

No 595. CONVENTION (No 12) CON-
CERNANT LA REPARATION DES
ACCIDENTS DU TRAVAIL DANS
L'AGRICULTURE, ADOPTIE PAR
LA CONFtRENCE GtNERALE DE

L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAILA SA TROISIP-ME
SESSION, GENtVE, 12 NOVEMBRE
1921, TELLE QU'ELLE A tTE MO-
DIFItE PAR LA CONVENTION POR-
TANT REVISION DES ARTICLES

FINALS, 19461

7 December 1962

DECLARATION by the UNITED KINGDOM

OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN

IRELAND (as under No. 594 ; see p. 353
of this volume).

7 d~cembre 1962

DtCLARATION du

GRANDE-BRETAGNE

NORD (voir sous le

ce volume).

ROYAUME-UNI DE

ET D'IRLANDE DU

no 594, p. 353 de

I United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 165; Vol. 46, p. 357; Vol. 66, p. 349;
Vol. 191, p. 361; Vol. 210, p. 324; Vol. 219,
p. 325; Vol. 225, p. 255; Vol. 248, p. 396;
Vol. 253, p. 376; Vol. 266, p. 371 ; Vol. 269,
p. 274; Vol. 286, p. 335; Vol. 304, p. 396;
Vol. 361; p 9R; V.L 3S, p. 373, Voi. 38i,
p. 359; Vol. 401, p. 223; Vol. 429, p. 258;
Vol. 434, p. 278; Vol. 435, p. 300; Vol. 437,
p. 338; Vol. 443; Vol. 444, p. 304, and Vol.
449, p. 274.

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 38,
p. 165 ; vol. 46, p. 357 ; vol. 66, p. 3 4 9 ; vol. 191,
p. 361; vol. 210, p. 324; vol. 219, p. 325;
vol. 225, p. 255; vol. 248, p. 396 ; vol. 253,
p. 376; vol. 266, p. 371 ; vol. 269, p. 274;
vol. 286, p. 335; vol. 304 n R96; .... 36!
p. 228; vol. 366, p. 373; vol. 381, p. 359;
vol. 401, p. 223; vol. 429, p. 258; vol. 434,
p. 279; vol. 435, p. 300; vol. 437, p. 338;
vol. 443; vol. 444, p. 304, et vol. 449, p. 274.
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No. 598. CONVENTION (No. 15) FIX-
ING THE MINIMUM AGE FOR THE
ADMISSION OF YOUNG PERSONS
TO EMPLOYMENT AS TRIMMERS
OR STOKERS, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGAN-
ISATION AT ITS THIRD SESSION,
GENEVA, 11 NOVEMBER 1921, AS
MODIFIED BY THE FINAL AR-
TICLES REVISION CONVENTION,
19461

26 December 1962

RATIFICATION in the name of JAMAICA

On becoming a Member of the Inter-
national Labour Organisation on 26 De-
cember 1962, Jamaica recognised that it
continues to be bound by the obligations
arising from the above-mentioned Con-
vention, which the United Kingdom had
previously declared applicable to Jamaica.
As a result of this undertaking, this Con-
vention will continue to be in force in
Jamaica as from 26 December 1962, the
date on which the ratification of the
Convention in the name of Jamaica was
registered by the Director-General of the
International Labour Office.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 203; Vol. 88, p. 452; Vol. 184, p. 333;
Vol. 196, p. 335; Vol. 249, p. 445; Vol. 253,
p. 377; Vol. 269, p. 275; Vol. 276, p. 355;
Vol. 293, p. 365; Vol. 343, p. 340; Vol. 345,
p. 353; Vol. 358, p. 249; Vol. 380, p. 398;
Vol. 381, p. 362; Vol. 401, p. 226; Vol. 422,
p. 316, and Vol. 443.

No 598. CONVENTION (No 15) FIXANT
L'AGE MINIMUM D'ADMISSION
DES JEUNES GENS AU TRAVAIL
EN QUALITIt DE SOUTIERS
OU CHAUFFEURS, ADOPTIVE PAR
LA CONFtRENCE GENtRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA TROISIP-
ME SESSION, GENPEVE, 11 NOVEM-
BRE 1921, TELLE QU'ELLE A 1tTt
MODIFIfE PAR LA CONVENTION
PORTANT REVISION DES ARTI-
CLES FINALS, 19461

26 d~cembre 1962

RATIFICATION au nom de la JAMAiQUE

En devenant membre de l'Organisation
internationale du Travail le 26 d6cembre
1962, la Jamaique a reconnu qu'elle de-
meure li~e par les obligations resultant des
dispositions de la Convention susmention-
n~e, que le Royaume-Uni avait auparavant
d6clar~e applicable A la Jama'ique. Du fait
de cet engagement, la Convention demeu-
rera en vigueur dans la Jamaique comp-
ter du 26 d~cembre 1962, date & laquelle
la ratification de la Convention au nom
de la Jamaique a W enregistr~e par le
Directeur g~n6ral du Bureau international
du Travail.

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 38,
p. 203; vol. 88, p. 452; vol. 184, p. 333;
vol. 196, p. 335; vol. 249, p. 445; vol. 253,
p. 377; vol. 269, p. 275; vol. 276, p. 355,
vol. 293, p. 365; vol. 343, p. 340; vol. 345,
p. 353; vol. 358, p. 249; vol. 380, p. 398;
vol. 381, p. 362; vol. 401, p. 226; vol. 422,
p. 316, et vol. 443.
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No. 599. CONVENTION (No. 16) CON-

CERNING THE COMPULSORY MED-

ICAL EXAMINATION OF CHILDREN
AND YOUNG PERSONS EMPLOYED

AT SEA, ADOPTED BY THE GENE-

RAL CONFERENCE OF THE INTER-

NATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS THIRD SESSION,

GENEVA, 11 NOVEMBER 1921, AS
MODIFIED BY THE FINAL AR-

TICLES REVISION CONVENTION,

19461

26 December 1962

- Treaty Series 1963

No 599. CONVENTION (No 16) CON-
CERNANT L'EXAMEN M!DICAL
OBLIGATOIRE DES ENFANTS ET
JEUNES GENS EMPLOYIIS A BORD
DES BATEAUX, ADOPTIZE PAR LA

CONFtRENCE GtNtRALE DE

L'ORGANISATION INTERNATIO-

NALE DU TRAVAIL A SA TROI-
SIPME SESSION, GENPVE, 11 NO-
VEMBRE 1921, TELLE QU'ELLE A

IlTlt MODIFItE PAR LA CONVEN-
TION PORTANT REVISION DES

ARTICLES FINALS, 19461

26 d~cembre 1962

RATIFICATION in the name of JAMAICA

(as under No. 598; see p. 355 of this
volume).

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 38,

p. 217; Vol. 88, p. 452; Vol. 184, p. 334:
Vol 1', p. 335; Vul. 249, p. 446; Vol. 253,
p. 378; Vol. 269, p. 276; Vol. 272, p. 249;
Vol. 358, p. 250; Vol. 380, p. 399; Vol. 381,
p. 363; Vol. 384, p. 339; Vol. 401, p. 227;
Vol. 420, p. 336 ; Vol. 422, p. 317, and Vol. 443.

RATIFICATION au nom de la JAMAIQUE

(voir sous le no 598, p. 355 de ce volume).

1 Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 38.
n- 17 ; 8. , p . 452 ; vol. 184, p. 334 ;

vol. 196, p. 335; vol. 249, p. 446; vol. 253,
p. 378; vol. 269, p. 276; vol. 272, p. 249;
vol. 358, p. 250; vol. 380, p. 399; vol. 381,
p. 363; vol. 384, p. 339; vol. 401, p. 227;
vol. 420, p. 336; vol. 422, p. 317, et vol. 443.
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No. 602. CONVENTION (No. 19) CON-
CERNING EQUALITY OF TREAT-
MENT FOR NATIONAL AND FOR-

EIGN WORKERS AS REGARDS
WORKMEN'S COMPENSATION FOR

ACCIDENTS, ADOPTED BY THE

GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGAN-
ISATION AT ITS SEVENTH SESSION,

GENEVA, 5 JUNE 1925, AS MODI-
FIED BY THE FINAL ARTICLES
REVISION CONVENTION, 19461

26 December 1962

RATIFICATION in the name of JAMAICA

(as under No. 598; see p. 355 of this
volume).

I United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 257; Vol. 54, p. 401 ; Vol. 104, p. 347;
Vol. 107, p. 78; Vol. 126, p. 356; Vol. 196,
p. 336; Vol. 198, p. 375; Vol. 210, p. 325;
Vol. 249, p. 447; Vol. 256, p. 329; Vol. 258,
p. 382; Vol. 266, p. 372; Vol. 269, p. 277;
'Vol. 272, p. 250; Vol. 282, p. 356; Vol. 302,
p. 354; Vol. 337, p. 377; Vol. 373, p. 342;
Vol. 380, p. 400; Vol. 381, p. 366; Vol. 384,
p. 342; Vol. 390, p. 341 ; Vol. 399, p. 255;
Vol. 401, p. 230; Vol. 406, p. 286; Vol. 413,
p. 352; Vol. 422, p. 319; Vol. 437, p. 339;
Vol. 443, and Vol. 444, p. 309.

No 602. CONVENTION (No 19) CON-
CERNANT L'IGALITt DE TRAITE-

MENT DES TRAVAILLEURS
tTRANGERS ET NATIONAUX EN

MATItRE DE RItPARATION DES
ACCIDENTS DU TRAVAIL, ADOP-

TP-E PAR LA CONFJ RENCE GINt-
RALE DE L'ORGANISATION INTER-

NATIONALE DU TRAVAIL k SA
SEPTIPME SESSION, GENPAVE, 5

JUIN 1925, TELLE QU'ELLE A ET1t
MODIFItE PAR LA CONVENTION
PORTANT REVISION DES ARTI-
CLES FINALS, 19461

26 d~cembre 1962

RATIFICATION au nom de [a JAMAIQUE

(voir sous le no 598, p. 355 de ce volume).

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 38,
p. 257; vol. 54, p. 401; vol. 104, p. 347;
vol. 107, p. 78; vol. 126, p. 357; vol. 196,
p. 336; vol. 198, p. 375; vol. 210, p. 325;
vol. 249, p. 447; vol. 256, p. 329; vol. 258,
p. 382; vol. 266, p. 372; vol. 269, p. 277;
vol. 272, p. 250; vol.282, p. 356; vol. 302,
p. 354; vol. 337, p. 377; vol. 373, p. 342;
vol. 380, p. 400; vol. 381, p. 366; vol. 384,
p. 342; vol. 390, p. 341 ; vol. 399, p. 255;
vol. 401, p. 230; vol. 406, p. 286; vol. 413,
p. 352; vol. 422, p. 319; vol. 437, p. 339;
vol. 443, et vol. 444, p. 309.
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No. 609. CONVENTION (No. 26) CON-

CERNING THE CREATION OF MI-

NIMUM WAGE-FIXING MACHIN-

ERY, ADOPTED BY THE GENERAL

CONFERENCE OF THE INTERNA-

TIONAL LABOUR ORGANISATION

AT ITS ELEVENTH SESSION, GE-

NEVA, 16 JUNE 1928, AS MODIFIED

BY THE FINAL ARTICLES REVI-

SION CONVENTION, 1946'

7 December 1962

DECLARATION by the UNITED KINGDOM

OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN

IRELAND (as under No. 594 ; see p. 353

of this volume).

I United Nations, Treaty Series, Vol. 39,
p. 3; Vol. 54, p. 402; Vol. 66, p. 350; Vol. 188,
p. 360; Vol. 191, p. 362; Vol. 196, p. 337;
Vol. 198, p. 375; Vol. 202, p. 327; Vol. 212,
p. 387; Vol. 256, p. 330; Vol. 266, p. 373;
Vol. 269, p. 277; Vol. 272, p. 250; Vol. 293,
p. 366; Vol. 323, p. 372; Vol. 338, p. 330;
Vol. 345, p. 354; Vol. 361, p. 322; Vol. 366,
p. 377; Vol. 380, p. 401 ; Vol. 381, p. 367;
Vo.. 34, p. 3453; Voi. 386, p. ;71 ; Vol. 390,
p. 342; Vol. 399, p. 258; Vol. 401, p. 232;
Vol. 413, p. 353; Vol. 429, p. 260; Vol. 434,
p. 280; Vol. 435, p. 302; Vol. 437, p. 340;
Vol. 443 ; Vol. 444, p. 311, and Vol. 449, p. 275.

No 609. CONVENTION (No 26) CON-
CERNANT L'INSTITUTION DE ME -

THODES DE FIXATION DES SA-

LAIRES MINIMA, ADOPTIVE PAR

LA CONFtRENCE GtN1tRALE DE

L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL X SA ONZIPME

SESSION, GENP-VE, 16 JUIN 1928,
TELLE QU'ELLE A t]Tt MODIFItE

PAR LA CONVENTION PORTANT

REVISION DES ARTICLES FINALS,
19461

7 d~cembre 1962

DECLARATION du RoYAUME-UNI DE

GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU

NORD (voir sous le no 594, p. 353 de ce

volume).

1 Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 39,
p. 3; vol. 54, p. 402; vol. 66, p. 350; vol. 188,
p. 360; vol. 191, p. 362; vol. 196, p. 337;
vol. 198, p. 375; vol. 202, p. 327; vol. 212,
p. 387; vol. 256, p. 330; vol. 266, p. 373;
vol. 269, p. 277; vol. 272, p. 250; vol. 293,
p. 366; vol. 323, p. 372; vol. 338, p. 330;
vol. 345, p. 254 ; vol. 361, p. 232; vol. 366,
D. 377" vnl 38,0, p. .. ; -. 38i, p. ifi7;

vol. 384, p. 345; vol. 386, p. 371 ; vol. 390,
p. 342; vol. 399, p. 258; vol. 401, p. 232;
vol. 413, p. 353; vol. 429, p. 260; vol. 434,
p. 281 ; vol. 435, p. 302; vol. 437, p. 340;
vol. 443 ; vol. 444, p. 311, et vol. 449, p. 275.
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No. 612. CONVENTION (No. 29) CON-
CERNING FORCED OR COMPUL-
SORY LABOUR, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGAN-
ISATION AT ITS FOURTEENTH
SESSION, GENEVA, 28 JUNE 1930,
AS MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CONVENTION
19461

17 December 1962

RATIFICATION by TUNISIA

(To take effect on 17 December 1963.)

26 December 1962

RATIFICATION in the name of JAMAICA

(as under No. 598; see p. 355 of this
volume).

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 39,
p. 55; Vol. 54, p. 403; Vol. 104, p. 347;
Vol. 133, p. 336; Vol. 167, p. 264; Vol. 172,
p. 337; Vol. 196, p. 337; Vol. 198, p. 376;
Vol. 202, p. 328: Vol. 210, p. 328; Vol. 211,
p. 389; Vol. 225, p. 256; Vol. 248, p. 398;
Vol. 249, p. 448; Vol. 253, p. 381 ; Vol. 256,
p. 331; Vol. 261, p. 389; vol. 266, p. 373;
Vol. 268, p. 355; Vol. 269, p. 278; Vol. 272,
p. 251 ; Vol. 280, p. 349; Vol. 282, p. 358;
Vol. 285, p. 371 ; Vol. 287, p. 342 ; vol. 293,
p. 367; Vol. 312, p. 403; Vol. 323. p. 372;
Vol. 353, p. 321 ; Vol. 366, p. 378; Vol. 373,
p. 343; Vol. 380, p. 402; Vol. 381, p. 369;
Vol. 384, p. 346; Vol. 386, p. 372; Vol. 390,
p. 343; Vol. 401, p. 233; Vol. 413, p. 354;
Vol. 422, p. 320; Vol. 443; Vol. 444, p. 312,
and Vol. 449, p. 276.

452 -25

No 612. CONVENTION (No 29) CON-
CERNANT LE TRAVAIL FORCt OU
OBLIGATOIRE, ADOPTI-E PAR LA
CONFItRENCE GItNtRALE DE L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL A SA QUATOR-
ZIPME SESSION, GENPVE, 28 JUIN
1930, TELLE QU'ELLE A tTtf MO-
DIFIVE PAR LA CONVENTION
PORTANT REVISION DES ARTI-
CLES FINALS, 19461

17 d6cembre 1962

RATIFICATION de la TuNism

(Pour prendre effet le 17 d6cembre 1963.)

26 d~cembre 1962

RATIFICATION au nom de la JAMAiQUE

(voir sous le no 598, p. 355 de ce volume).

I Nations Unies, Recuei des Traites, vol. 39,
p. 55 ; vol. 54, p. 403 ; vol. 104, p. 347 ; vol. 133,
p. 337; vol. 167, p. 264; vol. 172, p. 337;
vol. 196, p. 337; vol. 198, p. 376; vol. 202,
p. 328; vol. 210, p. 328; vol. 211, p. 389;
vol. 225, p. 256; vol. 248, p. 398; vol. 249,
p. 448; vol. 253, p. 381 ; vol. 256, p. 331;
vol. 261, p. 389; vol. 266, p. 373; vol. 268,
p. 355; vol. 269, p. 278; vol. 272, p. 251;
vol. 280, p. 349; vol. 282, p. 358; vol. 285,
p. 371 ; vol. 287, p. 342; vol. 293, p. 367;
vol. 312, p. 403; vol. 323, p. 372; vol. 353,
p. 321 ; vol. 366, p. 378; vol. 373, p. 343;
vol. 380, p. 402; vol. 381, p. 369; vol. 384,
p. 346; vol. 386, p. 372; vol. 390, p. 343;
vol. 401, p. 233; vol. 413, p. 354; vol. 422,
p. 320; vol. 443; vol. 444, p. 312, et vol.
449, p. 276.
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No. 630. CONVENTION (No. 50) CON-
CERNING THE REGULATION OF

CERTAIN SPECIAL SYSTEMS OF
RECRUITING WORKERS, ADOPT-

ED BY THE GENERAL CONFEREN-

CE OF THE INTERNATIONAL LA-
BOUR ORGANISATION AT ITS
TWENTIETH SESSION, GENEVA,

20 JUNE 1936, AS MODIFIED BY THE

FINAL ARTICLES REVISION CON-

VENTION, 19461

26 December 1962

NO 630. CONVENTION (No 50) CON-

CERNANT LA RIZGLEMENTATION
DE CERTAINS SYSTP-MES PARTI-

CULIERS DE RECRUTEMENT DES
TRAVAILLEURS, ADOPTt]E PAR LA

CONFItRENCE GItNItRALE DE L'OR-

GANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL A SA VINGTItME

SESSION, GENRVE, 20 JUIN 1936,

TELLE QU'ELLE A ]_Tt MODIFItE
PAR LA CONVENTION PORTANT

REVISION DES ARTICLES FINALS,
19461

26 d6cembre 1962

RATIFICATION in the name of JAMAICA

(as under No. 598; see p. 355 of this

volume).

1 United Nations: 7- S-;- , Voi. 4U,

iO. i9; Vol. 54, p. 405; Vol. 269, p. 279;
Vol. 282, p. 360; Vol. 300, p. 369; Vol. 380,
p. 406; Vol. 381, p. 375; Vol. 384, p. 351;
Vol. 401, p. 238; Vol. 422, p. 322 ; Vol. 429,
p. 262, and Vol. 443.

RATIFICATION au nom de la JAMAIQUE

(voir sous le no 598, p. 355 de ce volume).

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 40,
p. 109; vol. 54, p. 405 ; vol. 269, p. 279;
vol. 282, p. 360; vol. 300, p. 369; vol. 380,
p. 406; vol. 381, p. 375; vol. 384, p. 351;
vol. 401, p. 238; vol. 422, p. 322 ; vol. 429,
p. 262, et vol. 443.
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No. 635. CONVENTION (No. 58) FIX-
ING THE MINIMUM AGE FOR THE
ADMISSION OF CHILDREN TO EM-
PLOYMENT AT SEA (REVISED 1936),
ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATIO-
NAL LABOUR ORGANISATION AT
ITS TWENTY-SECOND SESSION,
GENEVA, 24 OCTOBER 1936, AS
MODIFIED BY THE FINAL ARTI-

CLES REVISION • CONVENTION,
19461

26 December 1962

RATIFICATION in the name of JAMAICA

(as under No. 598; see p. 355 of this
volume).

United Nations, Treaty Series, Vol. 40,
p. 205; Vol. 46, p. 366; Vol. 102, p. 323;
Vol. 134, p. 377 ; Vol. 149, p. 405 ; Vol. 172,
p. 338; Vol. 188, p. 364 ; Vol. 204, p. 342;
Vol. 211, p. 391 ; Vol. 212, p. 390; Vol. 218,
p. 381 ; Vol. 249, p. 451 ; Vol. 253, p. 384;
Vol. 269, p. 280; Vol. 272, p. 253; Vol. 276,
p. 360; Vol. 302, p. 355; Vol. 330, p. 351
Vol. 343, p. 341 ; Vol. 358, p. 252; Vol. 361,
p. 237 ; Vol. 401, p. 241 ; Vol. 413, p. 359;
Vol. 429, p. 264, and Vol. 444, p. 318.

No 635. CONVENTION (No 58) FIXANT
L'AGE MINIMUM D'ADMISSION
DES ENFANTS AU TRAVAIL MA-
RITIME (REVISIfE EN 1936), A-
DOPTEE PAR LA CONFtRENCE
GItN1tRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL A
SA VINGT-DEUXIkME SESSION, GE-
NPVE, 24 OCTOBRE 1936, TELLE

QU'ELLE A ETE MODIFIRE PAR
LA CONVENTION PORTANT REVI-
SION DES ARTICLES FINALS, 19461

26 dcembre 1962

RATIFICATION au nom de la JAMAiQUE

(voir sous le no 598, p. 355 de ce volume).

1 Nations Unies, Recueji des Trait~s, vol. 40,
p. 205; vol. 46, p. 366; vol. 102, p. 323;
vol. 134, p. 377 ; vol. 149, p. 405; vol. 172,
p. 338; vol. 188, p. 364 ; vol. 204, p. 342;
vol. 211, p. 391; vol. 212, p. 390; vol. 218,
p. 381 ; vol. 249, p. 451 ; vol. 253, p. 384;
vol. 269, p. 280; vol. 272, p. 253; vol. 276,
p. 360; vol. 302, p. 355; vol. 330, p. 351;
vol. 343, p. 341 ; vol. 358, p. 252; vol. 361,
p. 237; vol. 401, p. 241; vol. 413, p. 359;
vol. 429, p. 264, et vol. 444, p. 318.
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No. 639. CONVENTION (No. 64) CON-

CERNING THE REGULATION OF
WRITTEN CONTRACTS OF EM-
PLOYMENT OF INDIGENOUS

WORKERS, ADOPTED BY THE GE-

NERAL CONFERENCE OF THE IN-

TERNATIONAL LABOUR ORGAN-
ISATION AT ITS TWENTY-FIFTH

SESSION, GENEVA, 27 JUNE 1939,
AS MODIFIED BY THE FINAL

ARTICLES REVISION CONVEN-
TION, 19461

26 December 1962

RATIFICATION in the name of JAMAICA

(as under No. 598; see p. 355 of this
volume).

united Nations, Treaty Series, Vol. 40,
p. 281; Vol. 269, p. 281; Vol. 282, p. 361;
Vol. 356, p. 344; Vol. 380, p. 407; Vol. 381,
p. 377; Vol. 384, p. 354; Vol. 401, p. 244;
Vol. 422, p. 324 ; Vol. 425, p. 312, and Vol. 443.

No 639. CONVENTION (No 64) CON-

CERNANT LA REGLEMENTATION
DES CONTRATS DE TRAVAIL

I CRITS DES TRAVAILLEURS INDI-

GJtNES, ADOPTItE PAR LA CONFE-
RENCE GtNtRALE DE L'ORGANI-

SATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA VINGT-CINQUIRME
SESSION, GENP VE, 27 JUIN 1939,

TELLE QU'ELLE A ]_TIt MODIFIIRE
PAR LA CONVENTION PORTANT

REVISION DES ARTICLES FINALS,

1946'

26 d6cembre 1962

RATIFICATION au nom de la JAMAIQUE

(voir sous le no 598, p. 355 de ce volume).

1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 40,

p. 281; vol. 269, p. 281; vol. 282, p. 361;
vol. 356, p. 344; vol. 380, p. 407; vol. 381,
p. 377; vol. 384, p. 354; vol. 401, p. 244;
vol. 422, p. 324 ; vol. 425, p. 312, et vol. 443.
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No. 640. CONVENTION (No. 65) CON-
CERNING PENAL SANCTIONS FOR
BREACHES OF CONTRACTS OF EM-
PLOYMENT BY INDIGENOUS
WORKERS, ADOPTED BY THE GE-
NERAL CONFERENCE OF THE IN-
TERNATIONAL LABOUR ORGAN-
ISATION AT ITS TWENTY-FIFTH
SESSION, GENEVA, 27 JUNE 1939,
AS MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CONVEN-
TION, 19461

17 December 1962

No 640. CONVENTION (No 65) CON-

CERNANT LES SANCTIONS P]tNA-
LES POUR MANQUEMENTS AU
CONTRAT DE TRAVAIL DE LA
PART DES TRAVAILLEURS INDI-
GLNES, ADOPTf-E PAR LA CONF2-
RENCE GtNt RALE DE L'ORGA-
NISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL X SA VINGT-CINQUIPME
SESSION, GENIVE, 27 JUIN 1939,
TELLE QU'ELLE A ETl MODIFItE
PAR LA CONVENTION PORTANT
REVISION DES ARTICLES FINALS,
19461

17 d~cembre 1962

RATIFICATION by TUNISIA

(To take effect on 17 December 1963.)

26 December 1962

RATIFICATION in the name of JAMAICA

(as under No. 598, see p. 355 of this
volume).

United Nations, Treaty Series, Vol. 40,
p. 311 ; Vol. 126, p. 358; Vol. 248, p. 402;
Vol. 269, p. 281 ; Vol. 282, p. 362 ; Vol. 380,
p. 408; Vol. 384, p. 355; Vol. 401, p. 245;
Vol. 406, p. 290; Vol. 422, p. 325; Vol. 425,
p. 313; Vol. 431, p. 201, and Vol. 443.

RATIFICATION de la TUNISIE

(Pour prendre effet le 17 dcembre 1963.)

26 d~cembre 1962

RATIFICATION au nom de la JAMAYQUE

(voir sous le no 598, p. 355 de ce volume).

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 40.
p. 311; vol. 126, p. 359; vol. 248, p. 402;
vol. 269, p. 281 ; vol. 282, p. 362; vol. 380,
p. 408; vol. 384, p. 355; Vol. 401, p. 245;
vol. 406, p. 290; vol. 422, p. 325; vol. 425,
p. 313 ; vol. 431, p. 201, et vol. 443.
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No. 792. CONVENTION (No. 81) CON-

CERNING LABOUR INSPECTION IN
INDUSTRY AND COMMERCE. A-
DOPTED BY THE GENERAL CON-

FERENCE OF THE INTERNATIO-

NAL LABOUR ORGANISATION AT
ITS THIRTIETH SESSION, GENEVA,

11 JULY 1947'

26 December 1962

RATIFICATION in the name of JAMAICA

(as under No. 598; see p. 355 of this

volume).

I United Nations, Treaty Series, Vol. 54,
p. 3 ; Vol. 77, p. 366 ; Vol. 79, p. 327 ; Vol. 82,
p. 346; Vol. 92, p. 404; Vol. 104, p. 350;
Vol. 107, p. 82; Vol. 122, p. 341 ; Vol. 127,
p. 330; Vol. 149, p. 406; Vol. 173, p. 394;
Vol. 175, p. 366; Vol. 178, p. 386; Vol. 199,
p. 321 ; Vol. 204, p. 342; Vol. 211, p. 393;
Vol. 212, p. 392; Vol. 218, p. 382; Vol. 236,
p. 378; Vol. 253, p. 386; Vol. 266, p. 378;
Vol. 269, p. 282; Vol. 293, p. 371 ; Vol. 300,
p. 370; Vol. 304, p. 400; Vol. 312, p. 404;
Vol. 313, p. 337; Vol. 320, p. 325; Vol. 327,
p. 351 ; Vol. 338, p. 333; Vol. 345, p. 356;
Vol. 353, p. 332; Vol. 356, p. 345; Vol. 358,
p. 254; Vol. 361, p. 242; Vol. 366, p. 383;

,,. 33, p. 349; Voi. 38&, p. 409; Voi. 381,
p. 379; Vol. 388, p. 332; Vol. 390, p. 347;
Vol. 396, p. 318; Vol. 401, p. 249; Vol. 413,
p. 361 ; Vol. 422, p. 326; Vol. 423, p. 299;
Vol. 435, p. 308 ; Vol. 443, and Vol. 444, p. 321.

No 792. CONVENTION (No 81) CON-

CERNANT L'INSPECTION DU TRA-
VAIL DANS L'INDUSTRIE ET LE
COMMERCE. ADOPTIVE PAR LA
CONFIfRENCE G]tN1 RALE DE L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE

DU TRAVAIL A SA TRENTIPME
SESSION, GENtVE, 11 JUILLET

19471

26 ddcembre 1962

RATIFICATION au nom de la JAMAiQUE

(voir sous le n0 598, p. 355 of this volume).

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 54,
p. 3 ; vol. 77. p. 366; vol. 79, p. 327 ; vol. 82,
p. 346; vol. 92, p. 404; vol. 104, p. 350;
vol. 107, p. 82; vol. 122, p. 341; vol. 127,
p. 330; vol. 149, p. 406; vol. 173, p. 394;
vol. 175, p. 366; vol. 178, p. 386; vol. 199,
p. 321; vol. 204, p. 342; vol. 211, p. 393;
vol. 212, p. 392; vol. 218, p. 382; vol. 236,
p. 378; vol. 253, p. 386; vol. 266, p. 378;
vol. 269, p. 282; vol. 293, p. 371 ; vol. 300,
p. 370; vol. 304, p. 400; vol. 312, p. 404;
vol. 313, p. 337; vol. 320, p. 325; vol. 327,
p. 351 ; vol. 338, p. 333; vol. 345, p. 356;
vol. 353, p. 333; vol. 356, p. 345; vol. 358,
p. 255; vol. 361, p. 242; vol. 366, p. 383:
vol. 373, p. 349; vol. 380, p. 409; vol. 381,
p. 379; vol. 388, p. 333; vol. 390, p. 347;
vol. 396, p. 318; vol. 401, p. 249; vol. 413,
p. 361 ; vol. 422, p. 326, vol. 423, p. 299;
vol. 435, p. 308 ; vol. 443, et vol. 444, p. 321.
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No. 881. CONVENTION (No. 87) CON-
CERNING FREEDOM OF ASSOCIA-
TION AND PROTECTION OF THE
RIGHT TO ORGANISE. ADOPTED
BY THE GENERAL CONFERENCE

OF THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS THIRTY-
FIRST SESSION, SAN FRANCISCO,
9 JULY 19481

26 December 1962

RATIFICATION in the name of JAMAICA

(as under No. 598; see p. 355 of this
volume).

I United Nations, Treaty Series, Vol. 68,
p. 17 ; Vol. 70, p. 307 ; Vol. 76, p. 283 ; Vol. 81,
p. 382; Vol. 92, p. 410; Vol. 94, p. 312;
Vol. 100, p. 291 ; Vol. 109, p. 321 ; Vol. 122,
p. 341; Vol. 134, p. 378; Vol. 184, p. 335;
Vol. 188, p. 367; Vol. 196, p. 342; Vol. 210,
p. 331; Vol. 211, p. 394; Vol. 212, p. 392;
Vol. 248, p. 402; Vol. 249, p. 453; Vol. 253,
p. 387; Vol. 256, p. 340; Vol. 261, p. 391;
Vol. 264, p. 332; Vol. 272, p. 254; Vol. 282,
p. 363; Vol. 293, p. 373; Vol. 302, p. 357;
Vol. 304, p. 401 ; Vol. 312, p. 405; Vol. 320,
p. 328; Vol. 323, p. 374; Vol. 325, p. 340;
Vol. 327, p. 352; Vol. 337, p. 392; Vol. 338,
p. 336; Vol. 348, p. 347; Vol. 349, p. 320;
Vol. 356, p. 346; Vol. 366, p. 384; Vol. 373,
p. 352; Vol. 380, p. 410; Vol. 381, p. 395;
Vol. 384, p. 357; Vol. 386, p. 374; Vol. 390,
p. 352; Vol. 396, p. 320; Vol. 401, p. 250;
Vol. 410, p. 290; Vol. 413, p. 362; Vol. 422,
p. 327; Vol. 425, p. 318; Vol. 431, p. 286;
Vol. 434, p. 283; Vol. 435, p. 312; Vol. 443;
Vol. 444, p. 324, and Vol. 449, p. 284.

No 881. CONVENTION (No 87) CON-
CERNANT LA LIBERTt SYNDICALE
ET LA PROTECTION DU DROIT
SYNDICAL. ADOPTtE PAR LA CON-

FtRENCE Gt]N1tRALE DE L'ORGA-
NISATION INTERNATIONALE DU

TRAVAIL A SA TRENTE ET
UNIP-ME SESSION, SAN-FRANCISCO,
LE 9 JUILLET 19481

26 d~cembre 1962

RATIFICATION au nom de la JAMAiQUE

(voir sous le no 598, p. 355 de ce volume).

1 Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 68,
p. 17 ; vol. 70, p. 307; vol. 76, p. 283; vol. 81,
p. 382 ; vol. 92, p. 410 ; vol. 94, p. 312 ; vol. 100,
p. 291 ; vol. 109, p. 321 ; vol. 122, p. 341;
vol. 134, p. 378; vol. 184, p. 335; vol. 188,
p. 367; vol. 196, p. 342; vol. 210, p. 331;
vol. 211, p. 395; vol. 212, p. 392; vol. 248,
p. 402; vol. 249, p. 453; vol. 253, p. 387;
vol. 256, p. 340; vol. 261, p. 391 ; vol. 264,
p. 332; vol. 272, p. 254; vol. 282, p. 363;
vol. 293, p. 373; vol. 302, p. 357; vol. 304,
p. 401 ; vol. 312, p. 405; vol. 320, p. 329;
vol. 323, p. 374; vol. 325, p. 340; vol. 327,
p. 352; vol. 337, p. 392; vol. 338, p. 336;
vol. 348, p. 347; vol. 349, p. 320; vol. 356,
p. 347; vol. 366, p. 384; vol. 373, p. 352;
vol. 380, p. 410; vol. 381, p. 395; vol. 384,
p. 357; vol. 386, p. 374; vol. 390, p. 353;
vol. 396, p. 320; vol. 401, p. 250; vol. 410,
p. 290; vol. 413, p. 362; vol. 422, p. 327;
vol. 425, p. 319; vol. 431, p. 287; vol. 434,
p. 283 ; vol. 435, p. 312; vol. 443, vol. 444;
p. 324, et vol. 449, p. 285.
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No. 1341. CONVENTION (No. 98) CON-

CERNING THE APPLICATION OF
THE PRINCIPLES OF THE RIGHT

TO ORGANISE AND TO BARGAIN

COLLECTIVELY. ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR

ORGANISATION AT ITS THIRTY-
SECOND SESSION, GENEVA, 1 JULY

19491

26 December 1962

No 1341. CONVENTION (No 98) CON-
CERNANT L'APPLICATION DES
PRINCIPES DU DROIT D'ORGANI-

SATION ET DE N]GOCIATION COL-
LECTIVE. ADOPTIE PAR LA CON-
FPRENCE G]tN1RALE DE L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE

DU TRAVAIL A SA TRENTE-
DEUXIRME SESSION, GENPVE,
Ier JUILLET 19491

26 ddcembre 1962

RATIFICATION in the name of JAMAICA

(as under No. 598; see p. 355 of this

volume).

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 96,
p. 257; Vol. 109, p. 322; Vol. 118, p. 309;
Vol. 121, p. 331 ; Vol. 122, p. 344; Vol. 131,
p. 344, Vol. 134, p. 380; Vol. 149, p. 412;
Vol. 173, p. 403; Vol. 178, p. 391 ; Vol. 182,
p. 227; Vol. 184, p. 345; Vol. 188, p. 375;
Vol. 196, p. 348; Vol. 207, p. 353; Vol. 211,
p. 410; Vol. 212, p. 396; Vol. 214, p. 372;
Vol. 248, p. 406; Vol. 249, p. 459; Vol. 253,
p. 394; Vol. 261, p. 402; Vol. 264, p. 348;
Vol. 266, p. 394; Vol. 268, p. 358; Vol. 269,
p. 289; Vol. 272, p. 258; Vol. 274, p. 343;
Vol. 293, p. 379; Vol. 302, p. 359; Vol. 304,
p. 404; Vol. 312, p. 412; Vol. 318, p. 420;
Vol. 320, p. 340; Vol. 327, p. 355; Vol. 330,
p. 361 ; Vol. 337, p. 405; Vol. 338, p. 339;
Vol. 356, p. 354; Vol. 366, p. 398; Vol. 380,
p. 418; Vol. 381, p. 398; Vol. 384, p. 359;
..... p. =G,,, Vui. 399, p. 267; Vol. 411,

p. 255; Vol. 406, p. 302; Vol. 413, p. 366;
Vol. 422, p. 330; Vol. 425, p. 322; Vol. 429,
p. 276; Vol. 431, p. 292; Vol. 434, p. 287;
Vol. 443 ; Vol. 444, p. 331, and Vol. 449, p. 298.

RATIFICATION au nom de la JAMAiQUr

(voir sous le n 598, p. 355 de ce volume).

1 Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 96,
p. 257; vol. 109, p. 322; vol. 118, p. 309;
vol. 121, p. 331; vol. 122, p. 344; vol. 131,
p. 344; vol. 134, p. 380; vol. 149, p. 412;
vol. 173, p. 403; vol. 178, p. 391 ; vol. 182,
p. 227; vol. 184, p. 345; vol. 188, p. 375;
vol. 196, p. 348; vol. 207, p. 353; vol. 211,
p. 411; vol. 212, p. 396; vol. 214, p. 372;
vol. 248, p. 406; vol. 249, p. 459; vol. 253,
p. 394; vol. 261, p. 403; vol. 264, p. 348 ;
vol. 266, p. 395; vol. 268, p. 358; vol. 269,
p. 289; vol. 272, p. 258; vol. 274, p. 343 ;
vol. 293; p. 379; vol. 302, p. 359; vol. 304,
p. 404; vol. 312; p. 412; vol. 318, p. 420;
vol. 320, p. 340; vol. 327, p. 355; vol. 330,
p. 361 ; vol. 337, p. 405; vol. 338, p. 339;
vol. 356, p. 355; vol. 366, p. 398; vol. 380,
p. 418; vol. 381, p. 398: vol. 384, J59;
vol. 396, p. 326; vol. 399, p. 267; vol. 401,
p. 255; vol. 406, p. 302; vol. 413, p. 366 ;
Vol. 422, p. 330; Vol. 425, p. 323; vol. 429,
p. 277; vol. 431, p. 292; vol. 434, p. 287;
vol. 443 ; vol. 444, p. 331, et vol. 449, p. 298.
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No. 1616. CONVENTION (No. 97) CON-
CERNING MIGRATION FOR EM-
PLOYMENT (REVISED 1949). A-
DOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATIO-
NAL LABOUR ORGANISATION AT
ITS THIRTY-SECOND SESSION,
GENEVA, 1 JULY 19491

26 December 1962

RATIFICATION in the name of JAMAICA

(as under No. 598; see p. 355 of this
volume).

United Nations, Treatv Series, Vol. 120,
p. 71; Vol. 122, p. 344; Vol. 131, p..360;
Vol. 149, p. 408; Vol. 163, p. 382; Vol. 172,
p. 387; Vol. 188, p. 382; Vol. 207, p. 355;
Vol. 212, p. 396; Vol. 231, p. 362; Vol. 320,
p. 341 ; Vol. 325, p. 341 ; Vol. 337, p. 406;
Vol. 380, p. 420; Vol. 381, p. 400; Vol. 388,
p. 352; Vol. 390, p. 357; Vol. 396, p. 328;
Vol. 401, p. 257 ; Vol. 443, and Vol. 444, p. 333.

No 1616. CONVENTION (No 97) CON-
CERNANT LES TRAVAILLEURS MI-
GRANTS (REVISI E EN 1949). ADOP-
TIVE PAR LA CONFIERENCE GJ NIt-
RALE DE L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL A SA
TRENTE-DEUXIME SESSION, GE-
NAVE, ler JUILLET 19491

26 d~cembre 1962

RATIFICATION au nom de la JAMAYQUE

(voir sous le no 598, p. 355 de cc volume).

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 120,
p. 71; vol. 122, p. 344; vol. 131, p. 360;
vol. 149, p. 408; vol. 163, p. 382; vol. 172,
p. 387; vol. 188, p. 383; vol. 207, p. 355;
vol. 212, p. 396; vol. 231, p. 362; vol. 320,
p. 341 ; vol. 325, p. 341 ; vol. 337, p. 406;
vol. 380, p. 420; vol. 381, p. 400; vol. 388,
p. 352; vol. 390, p. 357; vol. 396, p. 328;
vol. 401, p. 257 ; vol. 443, et vol. 444, p. 333.
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No. 1870. CONVENTION (No. 94) CON-

CERNING LABOUR CLAUSES IN
PUBLIC CONTRACTS. ADOPTED
BY THE GENERAL CONFERENCE

OF THE INTERNATIONAL LABOUR

ORGANISATION AT ITS THIRTY-
SECOND SESSION, GENEVA, 29
JUNE 19491

26 December 1962

RATIFICATION in the name of JAMAICA

(as under No. 598; see p. 355 of this
volume).

United Nations, Treaty Series, Vol. 138,
p. 207; Vol. 149, p. 408; Vol. 163, p. 387;
Vol. 184, p. 360; Vol. 188, p. 390; Vol. 212,
p. 397; Vol. 214, p. 373; Vol. 222, p. 420;
Vol. 231, p. 363; Vol. 253, p. 395; Vol. 272,
p. 260; Vol. 293, v. 380: Vol 0A, . 373;
vol. 320, p. 342 ; Vol. 356, p. 360; Vol. 366,
p' 401 ; Vol. 373, p. 368; Vol. 380, p. 421;
Vol. 381, p. 405; Vol. 384, p. 362; Vol. 396,
p. 329; Vol. 401, p. 258; Vol. 413, p. 367;
Vol. 422, p. 334 ; Vol. 443, and Vol. 444, p. 335.

No 1870. CONVENTION (NO 94) CON-
CERNANT LES CLAUSES DE TRA-
VAIL DANS LES CONTRATS PASSE S
-PAR UNE AUTORITt PUBLIQUE.
ADOPTtE PAR LA CONFt1RENCE
GtN tRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA TRENTE-DEUXIkME SESSION,
GENPVE, 29 JUIN 19491

26 d~cembre 1962

RATIFICATION au nor de la JAMAYQUE

(voir sous le no 598, p. 355 de ce volume).

I Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 138,
p. 207; vol. 149, p. 408; vol. 163, p. 387;
vol. 184, p. 360; vol. 188, p. 390; vol. 212,
p. 397; vol. 214, p. 373; vol. 222, p. 421;
vol. 231, p. 363; vol. 253, p. 395; vol. 272.
p. 2e0; vul. 2 3, p. 380; vol. 310, p. 373;
vol. 320, p. 342; vol. 356, p. 360; vol. 366,
p. 401 ; vol. 373, p. 368; vol. 380, p. 421;
vol. 381, p. 405; vol. 384, p. 362; vol. 396,
p. 329; vol. 401, p. 258; vol. 413, p. 367;
vol. 422, p. 334 ; vol. 443, et vol. 444, p. 335.
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No. 2125. CONVENTION (No. 86) CON-

CERNING THE MAXIMUM LENGTH
OF CONTRACTS OF EMPLOYMENT
OF INDIGENOUS WORKERS. A-
DOPTED BY THE GENERAL CON-

FERENCE OF THE INTERNATIO-
NAL LABOUR ORGANISATION AT
ITS THIRTIETH SESSION, GENEVA,

11 JULY 19471

26 December 1962

RATIFICATION in the name of JAMAICA

(as under No. 598; see p. 355 of this
volume).

No. 4423. CONVENTION (No. 104)

CONCERNING THE ABOLITION OF
PENAL SANCTIONS FOR BREACHES
OF CONTRACT OF EMPLOYMENT
BY INDIGENOUS WORKERS. A-
DOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATIO-
NAL LABOUR ORGANISATION AT
ITS THIRTY-EIGHTH SESSION, GE-
NEVA, 21 JUNE 19552

17 December 1962

RATIFICATION by TUNISIA

(To take effect on 17 December 1963.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 161,
p. 113; Vol. 325, p. 344 ; Vol. 356, p. 364;
Vol. 366, p. 411 ; Vol. 381, p. 408; Vol. 388,
p. 354; Vol. 396, p. 334; Vol. 401, p. 266;
Vol. 406, p. 304 ; Vol. 422, p. 3 3 6 , and Vol. 431,
p. 297.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 305,
p. 265 ; Vol. 318, p. 428; Vol. 320, p. 351;
Vol. 328, p. 340; Vol. 358, p. 356; Vol. 413,
p. 374 ; Vol. 425, p. 355; Vol. 431, p. 313;
Vol. 434, p. 338, and Vol. 444, p. 346.

No 2125. CONVENTION (No 86) CON-
CERNANT LA DURItE MAXIMUM
DES CONTRATS DE TRAVAIL
DES TRAVAILLEURS INDIGkNES.
ADOPTEE PAR LA CONFERENCE

GANtfRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA TRENTIL]ME SESSION, GE-

NPVE, 11 JUILLET 19471

26 d~cembre 1962

RATIFICATION au nom de la JAMAYQUE

(voir sous le no 598, p. 355 de ce volume).

No 4423. CONVENTION (No 104) CON-
CERNANT L'ABOL1TION DES SANC-
TIONS PftNALES POUR MANQUE-
MENTS AU CONTRAT DE TRAVAIL
DE LA PART DES TRAVAILLEURS
INDIGRNES. ADOPTIVE PAR LA
CONFERENCE GENERALE DE L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL A SA TRENTE-
HUITILME SESSION, GENt VE,
21 JUIN 19552

17 d6cembre 1962

RATIFICATION de la TUNISIE

(Pour prendre effet le 17 d6cembre 1963.)

1 Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 161,
p. 113; vol. 325, p. 344; vol. 356, p. 364;
vol. 366, p. 411 ; vol. 381, p. 408; vol. 388,
p. 355; vol. 396, p. 334; vol. 401, p. 266;
vol. 406, p. 304 ; vol. 422, p. 336, et vol. 431,
p. 297.

2 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 305,
p. 265; vol. 318, p. 428; vol. 320, p. 351;
vol. 328, p. 340; vol. 358, p. 356; vol. 413,
p. 374 ; vol. 425, p. 355 ; vol. 431, p. 313
vol. 434, p. 338, et vol. 444, p. 346.
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No. 4648. CONVENTION (No. 105)

CONCERNING THE ABOLITION OF

FORCED LABOUR. ADOPTED BY

THE GENERAL CONFERENCE OF

THE INTERNATIONAL LABOUR

ORGANISATION AT ITS FORTIETH

SESSION, GENEVA, 25 JUNE 1957 1

26 December 1962

RATIFICATION in the name of JAMAICA

(as under No. 598; see p. 355 of this

volume).

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 320,
p. 291 ; Vol. 325, p. 349; Vol. 327, p. 386;
Vol. 328, p. 342; Vol. 330, p. 373; Vol. 337,
p. 443; Vol. 338, p. 402; Vol. 345, p. 372;
Vol. 348, p. 372; Vol. 349, p. 347; Vol. 353,
p. 371; Vol. 356, p. 387; Vol. 358, p. 365;
Vol. 361, p. 370; Vol. 366, p. 417; Vol. 373,
p. 377; Vol. 380, p. 470; Vol. 381, p. 413;
Vol. 384. 1. 383: Vol- 396 n 411 , VQI. 288,
p. 380; Vol. 396, p. 348; Vol. 399, p. 285;
Vol. 401, p. 314; Vol. 406, p. 330; Vol. 410,
p. 337; Vol. 413, p. 375; Vol. 420, p. 351;
Vol. 422, p. 341 ; Vol. 423, p. 321 ; Vol. 425,
p. 356; Vol. 431, p. 314, and Vol. 443.

No 4648. CONVENTION (No 105) CON-

CERNANT L'ABOLITION DU TRA-
VAIL FORCE. ADOPTEE PAR LA

CONFERENCE G] NIERALE DE L'OR-

GANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL A SA QUARAN-

TI ME SESSION, GENtVE, 25 JUIN
1957'

26 ddcembre 1962

RATIFICATION au nom de la JAMAIQUE

(voir sous le no 598, p. 355 de ce volume).

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 320,
p. 291 ; vol. 325, p. 349; vol. 327, p. 386;
vol. 328, p. 342; vol. 330, p. 373; vol. 337,
p. 443; vol. 338, p. 402; vol. 345, p. 372;
vol. 348, p. 372; vol. 349, p. 347; vol. 353,
p. 371 ; vol. 356, p. 387; vol. 358, p. 365;
vol. 361, p. 371 ; vol. 366, p. 417; vol. 373,
p. 377; vol. 380, p. 470; vol. 381, p. 413;
vcl. 384, p.33voll. 33G, p. 4i! , vol. 388,
p. 380; vol. 396, p. 348; vol. 399, p. 285;
vol. 401, p. 314; vol. 406, p. 330; vol. 410,
p. 337; vol. 413, p. 375; vol. 420, p. 351;
vol. 422, p. 346; vol. 423, p. 321 ; vol. 425,
p. 357; vol. 431, p. 314, et vol. 443.
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No. 4738. CONVENTION (No. 107)
CONCERNING THE PROTECTION
AND INTEGRATION OF INDIGE-

NOUS AND OTHER TRIBAL
AND SEMI-TRIBAL POPULATIONS
IN INDEPENDENT COUNTRIES.
ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATIO-

NAL LABOUR ORGANISATION AT
ITS FORTIETH SESSION, GENEVA,
26 JUNE 19571

17 December 1962

RATIFICATION by TUNISIA

(To take effect on 17 December 1963.)

Certified statements were registered with
the Secretariat ol the United Nations by the
International Labour Organisation on 25
January 1963.

United Nations, Treaty Series, Vol. 328,
p. 247; Vol. 349, p. 348; Vol. 353, p. 372;
Vol. 384, p. 384; Vol. 386, p. 412; Vol. 413,
p. 377, and Vol. 444, p. 347.

No 4738. CONVENTION (No 107) CON-
CERNANT LA PROTECTION ET
L'INT-GRATION DES POPULA-
TIONS ABORIGIkNES ET AUTRES
POPULATIONS TRIBALES ET SEMI-

TRIBALES DANS LES PAYS INDIt-
PENDANTS. ADOPTIfE PAR LA CON-
F1ORENCE G1tNIRALE DE L'ORGA-
NISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA QUARANTItME
SESSION, GENP-VE, 26 JUIN 19571

17 d~cembre 1962

RATIFICATION de la TUNISIE

(Pour prendre effet le 17 d6cembre 1963.)

Les ddclarations certifides ont dtd enre-
gistrdes au Secrdtariat de l'Organisation
des Nations Unies par l'Organisation inter-
nationale du Travail le 25 janvier 1963.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 328,
p. 247 ; vol. 349, p. 348; vol. 353, p. 372;
vol. 384, p. 384; vol. 386, p. 412; vol. 413,
p. 377, et vol. 444, p. 347.




